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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreêment the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Seriee. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all otheT instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux , les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris ^ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ojf accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
I la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Cîiarte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et 1'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 



6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie â un traité ou â un accorJ international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, â savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Pub lieat ion of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
adminis t rat ive ou technique ; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminai res ou réuni ons ; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 

v i 



TBEAT1ES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
BEG 1ST EBB D DURING TUB MONTH OP NOVEMBER 1980 

TUAI TE S Kl' ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PEMDANT LE HOIS DE NoVErtfiKE 1980 

Hos. 19210 to 19449 Nos 19210 i! 19MM9 

Ho. 19210. UNITED MATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND MALDIVES: 

* Grant Agreement—Improving Health conditions (with 
annexes) • Signed at Bale on 13 Barch 1980 i 
Caae into force on 5 November 1980, the date on which the 

Onited Nations Capital Development Fund notified the 
Government of Maldives that the conditions specified in annex 
II had been fulfilled, in accordance with section 6-01, 

Authentic text: English. 
Registered ex officio off 5 November 1980. 
-» See section 5.02 foe provisions relating to the appointment 

of ao arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

N O 1 9 2 1 0 . O R G A N I S A T I O N DES N A Ï ' I O N S U S I L S ( / O N U S 
D ' £ £ 0 1 P E H B N T DES M A T I O h S U N I E S ) c ï M A L D I V E S : 

• Accord de don —Amélioration des Conditions sdunaiies 
(avec annexes) . Signé i Haie le 1J «dis I960 
Entr£ en vigueur le t> novembre 1980, ddte â laquelle ie 

Fonds d'équipement des Nations Unies a uotitié du 
Gourernebeat aaldivien que les conditions prévues à i'uaoeie 
II étaient remplies, conformément a la section 6.01. 

Enregistré d'office le S novembre lybU. 
-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives à 1 
désignation d'un arbitre par le Président <le la Cour 
internationale de Justice. 

No. 19211. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND DOMINICA: 

Basic Assistance Agreement, signed at Dominica on 5 November 
1980 -» 
Came into force on 5 November 1960 by signature, in 

accordance with article XIII (1). 
Authentic text: English. 
qeqifSteçed ex officio on 5 November 1980. 
-* See article III (1) for provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 19211. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PkuGRAAA E DES 
NATIONS Ut»IES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET OOfliSl^Ut. : 

Accord d'assistance de base. Signé â la Dominique ie 
5 novembre 1980 

Entré en vigueur le 5 novembre par la signature, 
conformément À l'articie XIII, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 5,novembre 1*80. 

-» Voir article 111, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives à la désignation d'un arbitre par le Préi>iueai ue 
la Cour internationale de Justice. 

No. 19212. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND GAMBIA: 

Exchange of notes constituting the British Expatriates 
Supplementation (The Gambia) Agreement, 1976 and concerning 
financial assistance by the Onited Kiogdom to staff in the 
service of designated organisations or institutions in the 
Gambia (with annexes). Banjul, 9 and 10 March 197b 
Came into force on 1 April 1976, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
ftçqi^teççd bv tfre, Upited Kingdom 9! Great Britain 

or the pn Iceland on 6 November 1980. 

No 19212. KO Y A UME-UN 1 DE GH A NDE-flUtl' AGhE El' D'IRLANDE DU 
NOKD ET GAMBIE : 

Echange de notes constituant un accord ait 'britisn 
Expatriate Supplementation (tue Gambia) Agreement, 197o' et 
concernant une aide finaiciêre du Royaume-Uni eu faveur 
d'eapioyés d'organisation et d'institutions déierwinées eu 
Gambie (avec annexes). Banjul, 9 et lu mars 197d 
Entré «n ? igueur 1e 1er avr il 197 o, conform émeut a ux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le hpyaum^Uni de Grande-aretaque et d'Irlande 
gu Nord le 6 novembre 1900. 

No. 19213. ONITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND JORDAN: 

* Exchange of notes constituting an agreement for the 
avoidance of doable taxation on profits derived from 
shipping and air transport. Amman, 6 March 1978 
Caae into force on 7 February 1980, the date of the last of 

the notifications (effected on 15 May 1979 and 7 February 
1980) by which the Parties informed each other of the 
completion of the required legal procedures, in accordance 
with paragraph 6 of the said notes. 

4uth?ntiç tqxt; polish. 
Registered bv the Pnitçd Kiqqdoj of Great Britain and 

poytheyp jpelafld on 6 November 1980. 

NO 19213. ROYAUME-UN J DE GKANDE-BRETAGNE ET D*1 HX-ANDt OU 
NORD ET JORDANIE : 

* Echange de notes constituant un accord teudaut à éviter-la 
double imposition des bénéfices uess entreprises de 
transport maritime et aérien. Aaiaaa, b mars 1 y'/b 
Entré en vigueur le 7 février 19dU, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 1b mai 1979 ut 7 révner 
par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des formalités reguises, conloraéaeut au 
paragraphe 6 desdites notes. 

Texte authentiguq ; anglais. 
Enregistré, par 1e hovau^e-Uui de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 6 novembre 1980. 
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NO. 19214* UNITED KINGDOB OP GBBAÏ BBITAIN AMD NOBTHEKN 
IBELAND AND JOBDAN: 

Agreement for the promotion and protection of investments. 
Signed at Asian on 10 October 1979 -• 

Cane into force on 24 April 1980, i . e o n e month after the 
date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at London on 24 sarch 1980, in accordance 
with article 10 (2) . 
Authentic texts; English and Arabic* 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 6 November 1980. 
-» See article 7 (4) for provisions relating to the 

appointment of arbitrators by the President or the 
Vice-President of the International Conrt of Justice* 

NO 19214. B0ÏAUBE-UN1 DE GBANDE-BBETAGBE ET D'IBLABOE DO 
NOBD ST JOBDANIE : 

Aœord visant È encourager et â protéger les investissements. 
Signe â Amman le 10 octobre 1979 

EntrÔ en vigueur le 24 avril I960* soit un mois après la 
date de 1*échange des instruments dé ratification, gui a eu 
lieu â Londres le 24 mars 1980» conformément â l'article 10, 
paragraphe 2. 
Textes authentiques : ""g]**" et ayabe. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d «Irlande 
du Bord le 6 novembre 1980. 

-» Voir article 7, paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'arnitres par le Président ou 
le Vice-Président de la cour internationale de Justice. 

Ko. 19215. UNITED KINGDOB OF GBEAT BRITAIN AHD HOBTHE&N 
IRELAND AND BOBANIA: 

Convention regarding legal proceedings in civil and 
. commercial natters (with an exchange of notes of 17 Jane 
1979). Signed at London on 15 June 1978 
Case into force on 17 June 1979, i.e., one aonth after the 

date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Bucharest on 17 Hay 1979, in accordance 
with article 15. 

(The\0nited Kingdoa also ratified the Convention in respect 
of the following territories for the international relations 
of which it is responsible: Antigua, St* Christopher-Nevis-
Anguilla, the Bailiwick of Jersey, the Bailiwick of Guernsey, 
the Isle of Han, Belize, Bermuda, the British Virgin Islands, 
the Cayman Islands, the Falkland Islands and Dependencies, 
Gibraltar, Bong Kong, Bontserrat, Saint Helena and 
Dependencies, the Turks and Caicos Islands, the Onited 
Kingdoa sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia in the 
Island of Cyprus* By the Exchange of notes of 17 June 1979, 
effected in accordance with article 5, it was agreed that the 
fee charged for service would be nil) * 
Authentic texls: English and Bomanian. 
Registered bv the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 6 Boveaber 1980. 

NO 19215* BOTAUHE—UN I DE GBANDB-BBETAGNE ET D'ISLANDE DU 
NOBD ET BOOHANIB : 

Convention relative â l'aide judiciaire en matière civile et 
coanerciale (avec un échange de notes du 17 juin 1979)• 
Signée & Londres le 15 juin 1978 

Entrée en vigueur le 17 juin 1979, soit un aois après la 
date de 1*échange des instruaents de ratification, qui a eu 
lieu à Bucarest le 17 a i 1979, conformément â l'article 15. 

(Le Royaume-Uni a également ratifié la Convention 9 l'égard 
des territoires suivants dont il assure les relations 
internationales : Antigua, saint' Christophe-et-Niôves et 
Anguilla, le Bailliage de Jersey, le Bailliage de Guernesey, 
l'île de Ban, Bélize, lés Beraudes, les U e s vierges 
britanniques, les ries Caltaanes, les lies Falkland et leurs 
dépendances, Gibraltar, Hong-kong, Bontserrat, Sainte-Hélène 
et ses dépendances, les ties Turques et Calques, les zones de 
souveraineté britannique d'Akrotiri et de Dhekelia i Chypre. 
Par l'Echange de notes du 17 juin 1979, effectué en 
application de l'article 5, il a été convenu que les 
significations seraient gratuites.) 
Textes authentiques ; anglais at roumain. 
Anregifity^f par ^ ^oyagne-Uni dç Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 6 novembre 1980* 

No. 19216* UNITED KINGDOB OF GBEAT BBITAIN AID NORTHERN 
IBELAND AND GBEECE: 

Agreement in respect of the regulation of the taxation of 
road vehicles in international traffic. Signed at Athens 
on 31 AugQ6t 1978 
Cane into force on 16 April 1980, i*e*, 30 days after the 

date on which the Parties informed each other in writing that 
the measures to give effect to the Agreement in their 
respective territories had been taken, in accordance with 
article 4 (1). 
Authentic texts; English aiyd Gyeek. 
Registered by the United Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 6 November 1980* 

No 19216* ROIAOBE-UNI DE GRANDE-BBBTAGNE ET D'lBLANDB DO 
NORD ET GBECB : 

Accord sur la régleaentation afférente i 1'imposition des 
véhicules routiers en trafic international* Signé à 
Athènes le 31 aoflt 1978 
Entré en vigueur le 16 avril 1980, soit 30 jours après xa 

date â laquelle les Parties se sont informées par écrit que 
les mesures pour donner effet â l'Accord dans leurs 
territoires respectifs avaient été prises, conformément S 
l'article 4, paragraphe 1. 

Textes authentiques ; anglais et grec* 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Glande-Bretagne et djjpj.aade 

du Nord le 6 novembre 1980* 

No. 19217. UNITED KINGDOB OF GBEAT BRITAIN AND NOBTHEBN 
IBELAND AND COLOBBIA: 

Cultural Convention. Signed at London on 3 July 1979 
Cane into force on 23 Bay 1980 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Bogota, in 
accordance with article XIII. 
Authentic texts: Epqi-»^ and Spanish* 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 6 Noveaber 1980* 

NO 19217. ROIAUHB—UN 1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NOBD ET C0L0HB1E : 

Convention culturelle. Signée â Londres le 3 juillet 1979 
Entrée en vigueur le 23 mai 1980 par l'éclnnge des 

instruments de ratification, gui a eu lieu â Bogota, 
conformément â l'article XIII. 
Textes, g ut hp ntig ues s anglais, e;t. espagnol. 
Enregistré p a r Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord J.e 6 novembre 1980. 
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No. 19218* 0SITED KINGDOH OP GBBAT BBITAZI AMD NOBTHEBN 
IBELAND AID FBAlCBs 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
extension to the Bailiwick of Jersey of the Agreeaent of 3 
April 1937 between Bis Hajesty's Government in the Onited 
Kingdoa of Great Britain and Iorthem Ireland and the 
French Government to facilitate the proof without 
legalisation of certain official documents. Paris, 12 July 
1979 

Came into force on 13 October 1979, i.e., three aonths 
after the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic teats: English and French. 
Beulstered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 

•orthern Ireland on 6 November 1980. 

NO 19218. BOYAUBE-UNI DE GB AN DE-BR ET AG N Ë ET D»IRLAN0Ji DO 
NOBD ET FBANCE : 

Echange de notes constituant un accord concernant. 
l'application au Bailliage de Jersey.de l'Accord du J avml 
1937 entre le Gouvernement de Sa Majesté dans le 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement français en vue de faciliter 
l'authentification, sans légalisation, de certains 
documents officiels. Pans, 12 juillet 1979 
Entré eu vigueur le 13 octobre 1979, soit trois* mois après 

la date de la note de réponse, conformément aux dispositions 
desdites notes. 

Textes authentjgues : anglais et français. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-bretaqp*» n'iriitmio 
du Bord le 6 novembre 1980. 

IO. 19219. UNITED KINGDOB OF GBBAT BBITAIN AID IOBTHSBI 
ÏBBLAID AID FBAICB: 

Bxchaage of notes constituting an agreement concerning the 
extension to the Bailiwick of Guernsey of the Agreement of 
3 April 1937 between His Hajesty's Government in the Onited 
Kingdom of Great Britain and lorthern Ireland and the 
French Government to facilitate the proof without 
legalisation of certain official documents. Paris, 12 July 
1979 
Case into foroe on 13 October 1979, i.e., three aonths 

aftsr the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Authentic textsi English and French, 
leeistered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 

lorthern Ireland on 6 November 1980. 

NO 19219. BOÏAUBE-UNI DE GBANDB-BBETAGNE ET D'IBLANDK DU 
NOBD ET FHANCE : 

Echange de notes constituant un accord concernant 
1'application au Bailliage de Guernesey de i'Accora du 3 
avril 1937 entre le Gouvernement de Sa flajesté dans le 
Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement français en vue de faciliter 
1'autbentification, sans légalisation, de certains 
documents officiels. Paris, 12 juillet 1979 
Entré en vigueur le 13 octobre 1979, soit trois mois après 

la date de la note de réponse, conforaêaent aux dispositions 
desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
*iTa«P*tré p a r I e Boyaume-Uni de .Grande—Bretagne et d'Irxanue 
du Mord le 6 novembre 19BU. 

IO. 19220. OBITBD KIIGDOB OF GBBAT BBITAIN AID I0BTBBBN 
IBELAID AID FBAICB: 

Sxchange af notes constituting an agreeaent concerning the 
•xtsnsion to the Isle of Han of the Agreeaent of 3 April 
1937 between Bis Hajesty's Government in the United Kingdom 
of Great Britain and lorthern Ireland and the French 
Government to facilitate the proof without legalisation of 
certain official docuaents. Paris, 12 July 1979 

Case into force on 13 October 1979, i.e., three aonths 
after the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
•ealstared bv the United Kingdom of Great Britain and 

ffrethwp Ireland 09 ï wwifrey i?ao. 

• 0 19220. R0IAUBE—UN 1 DE GBANDB-BBETAGNE ET D•IaLANDi; DU 
NOBD ET FBANCE : 

Echange de notes constituant un accord concernant 
l'application â l'Ile de Ban de l'Accord du 3 avril 193? 
entre le Gouvernem en t de Sa flâ jes té dans le B oy a une—IJ m de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord et le Gouvernement 
français en vue de faciliter l'authentification, sans 
légalisation, de certains documents olriciels. £ans, \Z 
juillet 1979 
Entré en vigueur le 13 octoore 1979, soit trois aois après 

la date de la note de réponse, conformément aux dispositions 
desdites notes. 

Textes authentiques : anglais *»* français. 
Enregistré par le Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 6 novembre 1980. 

•O. 19221. 0IIXBD KINGDOB OF GBBAT BBITAIN AND NOBTHBBN 
IBELAND AID CHINA: 

Agreeaent on co-operation in the fields of education and 
culture. Signed at London on 1 November 1979 

Case into force on 12 Hay 1980, the date of the last of the 
notifications (effected on 16 April and 12 Hay 1980) by which 
the Parties informed each other of the completion of the 
regaired legal procedures, in accordance with article IV (1). 

Authentic texts: Bnallsh and Chinese, 
leaiatared bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 6 November 1980. 

NO 19221. BOX AUBE—UN 1 DE GR ANDE—£B£TAGN£ ET D1 ItfLANi)£ LlU 
NOBD £T CHINE : 

Accord relatif â la coopération dans les domaines de 
l'éducation et de la culture. Signé S Londres le 
1er novembre 1979 

Entré en vigueur le 12 mai I960, date de la deraièi:e des 
notifications (effectuées les 16 avril et 12 198u) pâl-
ies que lies les Parties se sont informées de 1'accoaplissenent 
des procédures requises, conformément â l'article IV, 
paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et chinois. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'inaiiue 
du Nord le 6 novembre 1980. 

IO. 19222. UIITED KINGDOB OF GBEAT BBITAIN AND NOBTHEBN 
IBELAND AID IHTBBIATIONAL BABITIHE SATELLITE OBGANIfcATION: 

Headquarters Agreeaent. Signed at London on 25 February 
1980 
Case into force on 25 February 1980 by signature, in 

accordance with article 23 (1) . 
Authentic text: English. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

•orthern Ireland on 6 Noveaber 19B0. 
•»'See article 22 for provisions relating to the appointment 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 19222. ROïAUIlt-UNl DE GR ANUL-BRETAGNtS £iT U'luLANUi DU 
NOBD ET OBGANISATION INTEttNATIONALE DES SATELLITES 
HABITIHES : 

Accord de siège. Signé A Londres le 25 février 19b0 -» 

Entré en vigueur le 25 février 198u par la signature, 
conformément à l'article 23, paragraphe 1. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par ppyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 6 noveabye 198U. 
-» Voir article 22 pour les dispositions relatives â la 

désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale ae Justice. 



lo. 19223• UNITED KINGDOM OF GBEAT BRITAIN AND NOBTHEHN 
IBEUND AND PHILIPPINES: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning a loan 
by the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland to the Government of the Republic of 
the Philippines (with appendices). Manila, 12 March 1980 

Came into force on 12 March I960, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Aothentic text: English. 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 6 November 1980. 

No 19223. ROYAUME—ONI DE GBAIDE-BBBTAGNii BT D'lMLANDE DO 
NOBD ET PHILIPPINES : 

Echange de notes constituant un accord concernant on prêt par 
le Gouvernement dn Boyaome-Uni de Grande-Bretagne et 
a'Irlande du Bord au Gouvernement de la République aes 
Philippines (avec appendices). Manille, 12 mars 1980 

Entré en vigueur le 12 mars 1980, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte autfrentigue s anglais» 
Enregistré par le Bovanme-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Bord.le.fe.frçveEbpe 1980. 

NO. 19224. ONITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND BANGLADESH : 

• Grant Agreement—Potato Cold Storage (with annexes) . 
Signed at Dacca on 1 September 1980 

Came into force on 6 November 1980, the date on which the 
United Nations Capital Development Fund notified the 
Government of Bangladesh that the conditions specified in 
annex II had been fulfilled, in accordance with section 6.01. 

Authentic text: English. 
BegjstftEqd ex officio on 6 November 1980. 

See section 5.02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 19221. ORGANISATION DES NATIONS 0N1ES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DBS RATIONS 0NIES) ET BANGLADESH : 

* Accord de don — C ft ambres froides poqy stoy^gy ftypof^qg 
de teyte (avec annexes). Signé â Dacca le 1er septembre 
1980 -» 

Entré en vigueur le 6 novembre 1980, date S laquelle le 
Fonds d'équipement des Nations Unies a notifié au 
Gouvernement du Bangladesh gue les conditions stipulées 2 
l'annexe II avaient été remplies, conformément & la section 
6.01. 

Texte,authentigue : anglais. 
Egreqi^tré d'affj.cç le 6.novembre 1980. 

-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 19225. ONITED STATES OF AMERICA AND FINLAND: 
Treaty on extradition (vith schedule of offenses). Signed at 

Helsinki on 11 June 1976 

Cane into force on 11 May 1980, i.e., three months after 
the exchange of the instruments of ratification, which took 
place at Nashington on 11 February 1980, in accordance vith 
article 23 (1) • 

Authentic texts; English and Finnish. 
Registered bv the Onited States of America on 7 November 

1980. 

No 19225. ETATS-ONIS D'AMERigOE ET FINLANDE : 
Traité d'extradition (avec liste d'infractions). Signé i 

Helsinki le 11 juin 197b 

Entré en vigueur lé 11 mai 1980, soit trois mois après 
l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu â 
Bashington le 11 février 1980, conformément â l'article 23, 
paragraphe 1. 

Textgs.authffptigues s anglais,pt_fiftnoisf 
Enregistré par les Etats-Unis d'Améngue le 7 novembre 1980. 
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Bo* 19226. ONITED STATES OF AMERICA, FRANCE, GERMANY, 
FEDERAL BEPOBUC OF, JAPAN AND THE ONITED KINGDOM OF GBEAT 
BRITAIN AND NORTHERN IBBLAND: 

No 19226. ETATS-ONIS D'AMERIQUE, ALLEMAGNE, REPUBLIQUE 
FEDERALE D», FRANCE, JAPON ET ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO NohD : 

... Agreement concerning a study of compensation systems for the 
International Monetary Fund (IMF) and the International 
Bank for Reconstruction and Development (IBRD): 

(a) Mémorandum of understanding concerning the sponsoring 
of the study (vith terms of reference for the study). Signed 
at Nashington on 15 December 1977 

(b) Agreement between the Onited States of America and the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
concerning the sharing of the cost of the study, signed at 
Nashington on 15 December 1977 

Accord relatif à une étude sur le régime des rémunération du 
personnel du Fonds monétaire international (FHi) et de la 
Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (BIRD) : 

a) Mémorandum d'accord concernant le iinancement ue 
l'étude (avec description du cadre de 1 'étude) . Signé à 
Washington le 15 décembre 1977 

b) Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nora 
concernant le partage du cofft de l'étude. Signé â Washington 
le 15 décembre 1977 

(c) Agreement between the United States of America and the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and 
Prance concerning the participation of France in the cost of 
the study. Signed at Nashington on 15 December 1977 

(d) Agreement between the United States of America and the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and 
Japan concerning the participation of Japan to the cost of 
the stady. Signed at Bashington on 15 December 1977 

(e) Agreement between the United States of America and the 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 
Federal Republic of Germany concerning the participation of 
the Federal Republic of Germany to the cost of the study. 
Signed at Washington on 15 December 1977 ^ f " 
The Memorandum and the Agreements came into force on 15 

December 1977 by signature. Upon signature of the Memorandum 
the Government of the Federal Republic of Germany made a 
declaration to the effect that the Agreement shall also apply 
to Land Berlin provided that the Government of the Federal 
Republic of Germany had not made a contrary declaration 
within three months. 

c) Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord, et la 
France concernant la participation de la fiance au cofft de 
l'étude. Signé 2 Washington le 1b décembre 1977 

d) Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlaude du Nord, et le 
Japon concernant la participation du Japon au cofft de 
l'étude. Signé â Washington le 15 décembre 1977 

e) Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Royaume-Uni de Grande-fare tag ne et d'Irlande du ttord, et la 
République fédérale d'Allemagne concernant la participation 
de la République fédérale d'Allemagne au coflt de l'étude. 
Signé â Washington le 15 décembre 1977 

Le Oénorandum et les Accords sont entrés en vigueur le 1b 
décembre 1977 par la signature. Lors de la signature du 
Mémorandum, le Gouvernement de la ttépuoiique léaéraie 
d'Allemagne a formulé une déclaration aux termes de laquelle 
l'Accord s'appliquerait également au Land Berlin pourvu que 
le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne n'ait 
pas fait une déclaration contraire (fins ies délai ue trois 
mois. 

Authentic text: English. Texte authentique : anglais. 
Registered by the United States of America on 7 November Enregistré par F.tats-ams d'Amérique le 7 noveapre mbû. 

No* 19227. ONITED STATES OF AMERICA AND YUGOSLAVIA: 
Air Transport Agreement (with attachment and memorandum of 

understanding). Signed at Nashington on 15 December 1977 

Applied provisionally from 15 December 1977, the date of 
signature, and cane into force definitively on 15 May 1979, 
the date of an exchange of diplomatic notes indicating its 
approval by the Parties in compliance with their 
constitutional requirements, in accordance vith article 19. 

Authentic text? Çpgjish. 
Registered by the United States of America on 7 November 

I960. 

No 19227. ETATS-ONIS D'AMEHlyUE ET YOUGOSLAVIE : 
Accord relatif au transport aérien (avec pièce jointe ex. 

mémorandum d'accord). Signé â Washington le 15 décembre 
1977 

Appliqué â titre provisoire â compter du 15 décembre iy77, 
date de la signature, et entré en vigueur i titre dérinitir 
le 15 mai 1979, date d'un échange de notes diplomatiques 
confirmant son approbation par les Parties selon les 
procédures exigées par leurs constitutions, conformément i 
l'article 19. 

Text? authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 novembre 1980. 

NO. 19228. UNITBD STATES OF AMERICA AND JAPAN: 
Treaty on extradition (with schedule and exchange of notes). 

Signed at Tokyo on 3 March 1978 

Came into force on 26 March 1980, i.e., the thirtieth day 
after the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Nashington on 25 February 
1980, in accordance with article XVI. 

Authentic texts: Bnqj.ish and Japanese. 
Registered bv the United States of Africa on 7 November 

1980. 

No 19228. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET JAPON : 

Traité d'extradition (avec annexe et écnanye de notes). 
Signé â Tokyo le 3 mars 1978 

Entré en vigueur le 26 mars 19b0, soit le trentième jour 
suivant la date de l'échange des instruments de ratification, 
gui a eu lieu â Nashington le 2b février 19 du, conformément S 
l'article XVI. 

Textes authentiques : anglais et "japonais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 novembre 19tf0. 
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No. 19229. UNITED STATES OF AMERICA, FBAHCE AND FBDEBAL 
REPUBLIC OF GERMANY: 

NO 19229. ETATS-UNIS D'AMERIQUE, FRANCE ET REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

Agreement on research participation and technical exchange in 
the in-pile CABRI and annular core pulsed reactor (ACPR) 
research programs related to fast reactor safety (with 
appendices and memorandum of understanding of 2 and 19 Hay 
and 22 June 1970). signed on 2 Hay, 7 and 22 June 1978 

Came into force on 22 June 1978 by signature, in accordance 
with section 5.1. 
Authentic texts of the Agreement and the memorandum.of 

understanding: English. French and German. 
Authentic text of the appendices: English. 
Registered by the United States of Amçyica on 7 November 

Accord de participation anx recherches et d'ôchange technique 
dans les programmes de recherche effectuée dans CABRI et 
dans le réacteur puisé 4 coeur annulaire (ACPR) relatifs ft 
la sttreté des réacteurs & neotrons rapides (arec appendices 
et mémoire d'interprétation des 2 et 19 mai et 22 juin 
1978). Signé les 2 mai, 7 et 22 juin 1978 
Entré en vigueur le 22 juin 1978 par la signature, 

conformément à l'article 5.1. 
Textes authentigues de.l'Accord et du mémoire 
d'interprétation ; anglais, français.et allemandg 

Texte authentique des appendices : apqlais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 novembre 1980. 

NO. 19230. UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE AND 
SNITZERLAND: 

Agreement regarding the status, privileges and immunities in 
Switzerland of the Tribunal of Arbitration established 
pursuant to the compromise signed at Nashington on 11 July 
1978 between the United States of America and France, and 
of persons participating in the work of the Tribunal. 
Signed at Bern on 6 December 1978 
Came into force on 6 December 1978 by signature, in 

accordance with article 30. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the United Spates of America on 7 November 

1980. 

No 19230. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PRANCE ET SUISSE : 

Accord concernant le statut, les privilèges et les immunités 
en Suisse du Tribunal d'arbitrage constitué en vertu du 
compromis signé ft Nashington le 11 ]uillet 1978 entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la France et des personnes 
participant aux travaux du Tribunal. Signé ft Berne le 6 
décembre 1978 
Entré en vigueur le fo décembre 1978 par la signature, 

conformément â l'article 30. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré, par,les Etats-Onis d'Amérique le 7 novembre 1980. 

No. 19231. UNITED STATES OF AMERICA AND PERU: 
Agreement for sales of agricultural commodities (with 

minute). signed at Lima on 26 April 1978 

Came into force on 26 April 1978 by signature, in 
accordance with part III (A) . 
Authentic texts: English and Spanish. 
Begistered -by the United States of America.og 7 November 

1980. (Note: Also see same number in annex A.) 

No 19231. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET PEROU : 

Accord relatif ft la vente de produits agricoles (avec 
procês-verbai) . Signé ft Lima le 2<> avril 1978 
Entré en vigueur le 26 avril 1978 par la signature, 

conformément ft la troisième partie, section A. 
Textes authentiques ; anql**« espagnol. 
Enregistré par les ^tats-Onis d'Amérique le 7 novembre 1*80. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 19232. UNITED STATES OF AMERICA AND GUATEMALA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 
in meat imports. Nashington, 11 and 12 January 1979 

Cane into force on 12 January 1979, the date of the note in 
reply, with retroactive effect from 1 January 1979, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited states of America on 7 November 

No 19232. ETATS-UNIS D'AMEBIQOE ET GOATfiflALA : 

Echange de notes constituant un accord relatif ft 
l'importation de viande. Nashington, 11 et 12 janvier 1979 

Entré en vigueur le 12 janvier 1979, date de la note de 
réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
fcnregistyf p a r Etats-Unis d'Amérique le 7novembre 1980. 

NO. 19233. ONITED STATES OF AMERICA AND COSTA BICA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 

in meat imports. Nashington, 11 and 15 January 1979 
Came into force on 15 January 1979, the date of the note in 

reply, vith retroactive effect from 1 January 1979, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic tex^; English. 
Registered by the Onited States of Amepica.on 7 Novefbey 

No 19233. ETATS-UNIS D'AMERIQUE El' COSTA RICA : 

Echange de notes constituant un accord relatif ft 
l'importation de viande. Washington, 11 et 15 janvier 1979 

Entré en vigueur le 15 janvier 1979, date de la note de 
réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les. Etats-Unis d'Amérique le 7 novembre 1980. 

No. 19234. UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 

in meat imports. Nashington, 11 and 15 January 1979 
Came into force on 15 January 1979, the date of the note in 

reply, vith retroactive effect from 1 January 1979, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts; English and Spanish. 
Registered by tfte United states of,America on 7 November 

1980. 

No 19234. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 
Echange de notes constituant un accord relatif ft 

l'importation de viande. Nashington, 11 et 15 janvier 1979 
Entré en vigueur le 15 janvier 1979, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 novemore 1*80. 
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No. 19235. UIITBD STATES OP AHEBICA AND HICABAGUA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to trade 
in seat iaports. Washington, 11 and 16 January 1979 
Case into force on 16 January 1979, the date of the note in 

reply, with retroactive effect froa 1 January 1979, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 

Aythen^ic texts English. 
Registered bv the United states of America on 7 Noveaber 

W i 

Bo 19235. ETATS-UNIS D'AHEBI^UE EX NICARAGUA : 
Echange de notes constituant un accord relatif à 
l'importation de viande. Washington, 11 et 16 janvier 1979 
Entré en vigueur le 1b janvier 1979, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis.d'Aaétique, le 7 novembre 19d0. 

•o. 19236. UIITBD STATES OP AHBBICA AND PANAMA: 
Bxchaage of notes constituting an agreeaent relating to trade 
in aeat iaports. Washington, 11 and 17 January 1979 
Caae into force on 17 January 1979, the date of the note in 

reply, vith retroactive effect froa 1 January 1979, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Beglstered bv the United states of America on 7 November 

miV 

No 19236. ETATS-UNIS D'AHEBIQUB ET PANABA : 
Echange de notes constituant un accord relatif £ 
l'importation de viande. Washington, 11 ec 17 janvier 1979 
Entré en vigueur le 17 janvier 1979, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques f anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Apéfigue 7 novembre 1980T 

No. 19237. ONITED STATES OP AHBBICA AND HONDUBAS: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 

in aeat imports. Washington, 11 and 31 January 1979 
Case into force on 31 January 1979, the date of the note in 

reply, with retroactive effect froa 1 January 1979, in 
accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
glistered bv the United states of America on 7 Noveaber 

1960. 

No 19237. ETATS-UNIS D'ABEhlQUE ET HONDUkAS : 
Echange de notes constituant un accord relatif 3 
l'importation de viande. Washington, 11 et 31 jauviec 1979 
Entré en vigueur le 31 janvier 1979, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le_7_noveabpe 1980. 

No. 19238. UNITED STATES OP AREBICA AND NEW ZEALAND: No 19238. ETATS-UNIS D'AHERIQOL tT NOUVfiLLb—£LLAM: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 

in meat iaports. Washington, 11 January and 9 February 
1979 
Case into force on 9 February 1979, the date of the note in 

teply, vith retroactive effect from 1 January 1979, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

frithmi? 
Begistered bv the United States of America on 7 November 

1980. 

Echange de notes constituant un accord relatif â 
l'importation de viande. Bashington, 11 janvier «t 9 
février 1979 
Entré en vigueur le 9 février 1979, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 novembre 19tto. 

NO. 19239. ONITBD STATES OF ABBBICA AND EL SALVADOB: 
Exchange,of notes constituting an agreement relating to trade 
in meat imports. Washington, 11 January and 14 February 
1979 
Case into force on 14 February 1979, the date of the note 

in reply, with retroactive effect froa 1 January 1979, in 
accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
tfegjstqred fry the United States of America on 7 Noveaber 
imU 

No 19/39. ETATS-UNIS D'ABEBIQUfc tT EL SALVADOR : 
Echange de notes constituant un accord relatif à 
l'importation de viande. Washington, 11 janvier et 
14 février 1979 
Entré en vigueur le 14 février 1979, date de la note ue 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique,: anql*'»^-
Epyeqistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 novembre 19dUT 

NO. 19240. UNITED STATES OF AREBICA AID HAÏTI: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to trade 

in meat imports. Washington, 11 January and 15 February 
1979 
Came into force on 15 February 1979, the date of the note 

in reply, with retroactive effect from 1 January 1979, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Rggigfrered bv the United States of America on 7 November 
12&0. 

No 19240. ETATS-UNIS D'AHEBlyUfc ET HAITI : 
Echange de notes constituant un accord relatif d 

l'importation de viande. Sashmgton, 11 jauviei: et 
15 février 1979 
Entré en vigueur le 15 février 1979, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte autheç^ique : anglais. 
Enregistré par Etats-Unis d'Amérique le 7 noveauie 
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KO. 19241• UNITED STATES OP AHBBICA AND COLOMBIA: NO 19241. ETATS-UNIS D*AH£RIQUE ET COLOMBIE : 

Memorandum of agreement relating to jet fuel prices (vith 
annexed table). Signed at Bogota on 22 February 1979 

Caae into force on 22 February 1979 by signature, vith 
retroactive effect from 16 January 1979. 

Authentic texts; English and Spanish. 
Beqisteyed bv the United States pf Aaçyica on 7 November 
1280. 

Mémorandum d'accord relatif au prix du combustible pour 
avions 2 réaction (avec tableau annexé). signé ft Bogota le 
22 février 1979 
Entré en vigueur le 22 février 1979 par la signature, avec 

effet rétroactif au 16 janvier 1979. 
Textes authentiques : apglais et espaqpplT 
Enregistré par,,lfes,Etat^^Uois d'Amérique le,7 novembre 1980. 

No. 19242. UNITED STATES OF AHEBICA AND DOflINICAN BBPUBLIC: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 
in neat isports. Washington, 11 January and 9 Harch 1979 

Caae into force on 9 March 1979, the date of the note in 
reply, vith retroactive effect from 1 January 1979, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 

Aqtfrefltic text; pnglish. 
Registered bv tfre Oft-jtçd States pf America on 7 yovpmber 

1960. 

No 19242* ETATS-UNIS D 'AH£8IQU£ ET REPUBLIQUE DOMINICAINE : 
Echange de notes constituant un accord relatif ft 
l'importation de viande. Nashington, 11 janvier et 
9 mars 1979 
Entré en vigueur le 9 mars 1979, date œ la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Text? authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique |e 7 novembre I960. 

No. 19243. ONITED STATES OF AMERICA AND BUROPBAN ATOMIC 
ENERGY COMMUNITY: 

Arrangement in the field of nuclear safety research (vith 
addenda). Signed at Nashington on 19 March 1979 

Came into force on 19 March 1979 by signature, in 
accordance vith article VIII (1) . 
Ao^hfti^ic texit: gnglish. 
fieqis^erçd by ^he Pftitçd States pf Amfr*ca O D 7 November 

J980. 

No 19243. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET COSMONAUTE EUROPEENNE DE 
L'ENERGIE ATOMIQUE : 

Arrangement en matière de recherche sur la sffreté nucléaire 
(avec appendices). Signé ft Washington le 19 mars 1979 

Entré en vigueur le 19 mars 1979 par la signature, 
conformément ft l'article VIII, paragraphe t. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le? ,Btat^-Unis d'Amérique le 7 novembre 19B0. 

No. 19244. UBITBD STATES OF AHBBICA AND AOSTBALIA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 

in meat imports. Nashington, 11 January and 29 March 1979 

Came into force on 29 March 1979, the date of the note in 
reply, vith retroactive effect from 1 January 1979, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited States of America on 7 November 
l â S S i 

No 19244. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET AUSTRALIE : 
Echange dè notes constituant un accord reiatix ft 

l'importation de viande. Sashington, 11 janvier et 
29 mars 1979 
Entré en vigueur le 29 mars 1979, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er janvier 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte .frqt^en^igue : 
Bflreqr̂ stré pay les Etats-Unis d'Amériguç le 7 novembre 1980. 

No. 19245. ONITED STATES OP AHBBICA AND PAPUA NEW GUINEA: 

Air Transport Agreement (vith schedule) . Signed at 
Port Boresby on 30 March 1979 
Applied provisionally from 30 Harch 1979, the date of 

signature, and came into force definitively on 27 June 1979 
by an exchange of diplomatic notes confirming its 
ratification, in accordance vith article 18. 
tQ^ffftiy text: English. 
Registered bv the Unj-ted States pf America on 7 November 

1980. 
-» See article 15 (B) (2) for provisions relating to the 

appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

No 19245. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAPOUASlE-
N00VELLE-GUINEE : 

Accord relatif au transport aérien (avec annexe). Signé ft 
Port Moresby le 30 mars 1979 ^ 
Appliqué ft titre provisoire ft compter du 30 mars 197*, gate 

de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif le 
27 juin 1979 par un échange de notes diplomatiques confirmant 
sa ratification, conformément ft l'article 16. 
Texte authentique : anglais. 
Epyyqistr^ pay Btfrt^-Pnis d'Amfr^que le 7 novemore 1980. 
-» Voir l'article 15, section B, paragraphe z, pour les 

dispositions relatives â la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 19246. MULTILATERAL: 

Agreementon the global weather experiment, 1979 

(a) Agreeaent between Mexico and the World Meteorological 
Organization on the global weather experiaent. Signed at 
Geneva on 25 April 1979 

Caae into fci.ce on 25 April 1979 by signature, in 
accordance with section 18 (a)• 

(b) Protocol of execution between Mexico and the fiorld 
Meteorological Organization relating to the above-mentioned 
Agreeaent. Signed at Geneva on. 25 April 1979 
Caae into force on 25 April 1979 by signature, in 

accordance with article 6. 

(c) Exchange of notes constituting an agreeaent between 
Mexico and the Onited States of Aaerica under article 16 of 
the above-mentioned Agreeaent. Tlatelolco, 25 April 1979 

Case into force on 25 April 1979, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
^qthfntic text of the Agreement and the Protocol; Spanish. 
frqtfreptic texts gf tfrç pxçfrflnge of notes: English an<j 

gpapigji. 
M- Hqgf?tçyed bv tfrg.Ufl^ted States of Aaerica on 7 Noveaber 

I W i 

NO 19246. MULTILATERAL : 
Accord sur des recherches météorologiques & 1•échelle 
mondiale, 1979 

a) Accord entre le flexique et l'Organisation 
météorologique mondiale relatif au programme ae recnerches 
expérimentales dans le domaïae de la météorologie yiouale. 
Signé â Genève le 25 avril 1979 

Entré en vigueur le 25 avril 1979 par la signature, 
conformément à la section 18, paragraphe a. 

b) Protocole d'exécution entre le Mexique et 
l'Organisation météorologique mondiale relatif 3 i*Accora 
susmentionné. Signé à Genève le 25 avril 1979 

Entré en vigueur le 25 avril 1979 par la signature, 
conformément â l'article b. 

c) Echange de notes constituant un acœrd entre le Mexique 
et les Etats-Unis d'Amérique en vertu de l'article lt> de 
l'Accord susmentionné. TiateloLco, 25 avril 1979 

Entré en vigueur le 25 avril 1979, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions dtâdites notes. 
Texte authentique de l'Accord et du Protocole : espagnol. 
Textes autnentigues dç l'Echange de notes : anglais et 

espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 aoveaore 19ao. 

No. 19247. UNITED STATES OF AMERICA AND SYRIAN ARAB 
REPUBLIC: 

Agreement for sales of agricultural coamodities (with minutes 
of négociations) . signed at Damascus on 2 May 1979 

Caae into force on 2 May 1979 by signature, 
frgtfrçnfric texts; Bnqlishqnd Arabic. 
Pfrqjptered bv the United States of Aaerica oq 7 Movepbey 

(Note: Also see sase number in annex A.) 

No 19247. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE El1 BEPUBLiyU£ AttAot 
SÏBIENNE : 

Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal de négociations). Signé £ Damas le 
2 mai 1979 
Entré en vigueur le 2 mai 1979 par la signature. 

Teytes.authentiques : anglais et arabe. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 7 novemore 19do. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 19246. UNITED STATES OF AMBRICA AND CANADA: 

Mesorandua of understanding for co-operation in the research 
and development of tar sands (oil sands) and heavy oil. 
Signed at Nashiagton, Bdaonton, Begina and Ottawa on 4 June 
1979 

Caae into force on 4 June 1979 by signature, in accordance 
with article 9 (1). 

IMlfflftte BiMUsfr » fifqi^fteyed fry the United States of America on 7 yqvember 

NO 19248. ETATS-UNIS D'AHERI^UE ET CANADA : 

Mémorandum d'accord relatif & une coopération àans ld 
recherche et le développement des procédés d'extraction 
relatifs aux sables bitumineux (sacles pétroniéres) et aux 
produits pétroliers lourds, signé â Washington, Edmonton, 
Bégina et Ottawa le u juin 1979 

Bntré en vigueur le 4 juin 1979 par la signature, 
conformément â l'article 9, paragraphe 1. 
Texte authentique ; anglais. 
Bnyegistyé par les Etats-Unis d'Amérique le 7 novembre 19W0. 

«O. 19249. UNITED STATBS OF AMERICA AND CANADA: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning 

support of United states activities at the Canadian 
National Research Council Space Research (with annex). 
Ottawa, 19 March and 20 September 1979 
Caae into force on 20 September 1979, the date of the note 

in reply, with retroactive effect froa 1 July 1979, in 
accordance with the provisions o'f the said notes. 

Authentic texts: English and French. 

im.t 

Bo 19249. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA : 

Echange de notes constituant un accord relatif à l'appui des 
activités des Etats-Unis dans les installations de 
recherche spatiale du Conseil national de recherches du 
Canada (avec annexe) . Ottawa, 19 mars et 20 septembre 1979 
Entré en vigueur le 20 septembre 1979, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 1er juillet 1979, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentique^ : andfais et français, 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le ? novembre 1980. 

No. 19250. UNITBD STATBS OF AMBRICA AND REPUBLIC OF KOBBA: 
Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at 

Seoul on 7 June 1979 

Caae into force on 7 June 1979 by signature, in accordance 
vith part ill (A) . 
Authentic text: English. 
^egfrgfrefed bv the United states of Aaerica oq 7 November 

1980. 

No 19250. ETATS-UNIS D'AMERIQUE £T REPUBLIQUE. lit COftbt : 
Accord relatif à la vente de produits agricoles. Signé & 
Séoul le 7 juin 1979 

Entré en vigueur le 7 juin 1979 par la signature, 
conformément d la troisième partie, paragraphe A. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-pms d'Amérique le 7 noveiipre 1980. 

685 



No. 19251. OIITED STiTES OP AMERICA AND SWITZERLAND: lo 19251» ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SUISSE : 

Agreeaent on research participation and technical exchange in 
the United States Unclear Regulatory Coaaission (OSBBC) 
heavy section steel technology prograa and the research 
prograa in fracture aechasics of the Swiss federal 
institute foe reactor research (SIR) cowering a four year 
period (with appendices). Signed at nashington on 15 Jane 
1979 and at Nurenlingen on 9 July 1979 

Caae into force on 9 July 1979 by signature, in accordance 
with section 6 (1) • 
Authentic text: English. 
Begistered bv the Uq^tgd States oip Ajgrica on 7 November 

-» See section 5.1 for provisions relating to the appointaent 
of arbitrators by the President of the international Court 
of Justice. 

Accord quadriennal de participation â la recnercne et 
d'échange technique dans le prograaae de la United States 
Buclear Regulatory Coaaission (USNRC) sur la technologie 
des aciers & profil épais et le prograaae de recherche de 
l'Institut fédéral de recherche en aatiére de réacteurs 
(IPB) sur la aécaaique de rupture (avec appendices). Signé 
Â Washington le 15 juin 1979 et â Hurenlmgen le 9 juillet 
1979 
Entré en vigueur le 9 juillet 1979 par la signature, 

conforaéaent â la section 6.1. 
Texte authentigue : anglais. 
Bftrggistr^parlesEtâts-Unis d'Aaérique le 7 novcabre I960. 

Voir section 5.1 pour les dispositions relatives i la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 19252. UNITED STATES OP ABERICA AND SWITZERLAND: 
Agreeaent on research participation and technical exchange in 

the Onited States Nuclear Regulatory Coaaission (USNBC) 
loss of fluid test prograa and the Eaergency Core Cooling 
Systeas~Reflood Prograa of the swiss federal institnte for 
reactor research (BIB) covering a four-year period (with 
appendices). Signed at Nashington on 15 June 1979 and-at 
Hurenlingen on 9 July 1979 

Caae into force on 9 July 1979 by signature, in accordance 
with section 6.1. 
Aut^n^ic iteqt,: English. 
ftqqjgtpred, by the United states of Aaerica on 7 NQveabey 

I960. 
-» See section 5.1 for provisions relating to the appointaent 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

No 19252. ETATS-ONIS D'ABERIQUE ET SUISSE : 
Accord quadriennal de participation & la recherche et 

d'échange technique dans le prograaae de la United States 
Nuclear Regulatory coaaission (USNRC) sur les pertes de 
réfrigérants dans les réacteurs nucléaires et le Prograaae 
de l'institut fédéral de recherches en aatiére de réacteurs 
(IFii) sor les systdaes de secours pour le refroidisseaent 
et la remnersion du coeur d'un réacteur (avec appendices) • 
Signé 3 Nashington le 15 juin 1979 et à Nurenlingen le 9 

juillet 1979 
Entré en vigueur le 9 juillet 1979 par la signature, 

conforaéaent î la section 6.1. 
Texte,.authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 7 novembre 1980j 
-« Voir section 5.1 pour les dispositions relatives à la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 19253. ON1TBD STATES OP AHERICA AND FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY: 

Heaorandua of understanding concerning developaent of 
national air traffic control systeas (with annex)• signed 
at Nashington on 8 August 1979 and at Bonn on 20 August 
1979 
Caae into force on 20 August 1979 by signature, in 

accordance with article 12. 
Authçp^ic j-exts: English and Geraan. 
ffpqjffterea by the United States.of Aaerica on 7 Noveabey 
lieo. 

NO 19253. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE : 

Héaorandua d'accord relatif au développeaent de systdaes 
nationaux de contrôle du trafic aérien (avec annexe). 
Signé â Washington le 8 aofft 1979 et i Bonn le 20 aofft 1979 

Entré en vigueur le 20 aofft 1979 par la signature, 
conforaéaent â l'article 12. 
Textes authentigues : anglais et aileaand. 
Enregistré pay_les ,Etats-Up«« d'Aaérigoe le 7 noveaore 1980. 

NO. 19254. UNITBD STATES OP AHERICA AND PORTUGAL: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 

ailitary assistance in defense articles and services. 
Lisbon, 14 and 27 August 1979 
Cane into force on 27 August 1979, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English ^pd Portuguese. 
Reqiste^e^ by the Onited States of Aaerica on 7 Noveab^r 

No 19254. ETATS-UNIS D'ABERIQUE ET PORTUGAL : 
Echange de notes constituant un accord d'assistance aiiitaire 

relatif aux aatériels et services de défense. Lisbonne, 14 
et 27 aofft 1979 
Entré en vigueur le 27 aofft 1979, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques ** portugais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérjquç le 7 noveabre 1980. 

No. 19255. ONITED STATES OP AHERICA AND JORDAN: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
ailitary assistance in defense articles and services. 
Aaaan, 27 August 1979 
Caae into force on 28 August 1979, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text;. English. 
geqj^tered by t^e.Unitçd states of Africa op 7 Noveabey 

No 19255. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET JORDANIE : 
Echange de notes constituant un accord d'assistance ailitaire 
relatif aux aatériels et services de défense. Aaaan, 27 
aofft 1979 
Entré en vigueur le 28 aofft 1979, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte-authentigue,g anglais. 
FfîT****! 1 P a r -*-es Etats-Unis d'Aaérigue le 7 novembre 1980. 
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•O. 19256* 01ITED STATES OP AHBRICA AND ISBAEL: 

Heaorandua of understanding for technical co-operation in 
aineral technology. Signed at Washington on 14 August 1979 
and at Jerusalea on 19 Septeaber 1979 

Caae into force on 19 Septeaber 1979 by signature, in 
accordance with article II. 
Authentic texts English. 
Ifglstpfed fry the Onited States of America on 7 l o t e ^ t 

Ho 19256. ETATS-UNIS D'AHERIQUB ET ISBAEL : 

Bémorandum d'accord relatif t une coopération technique dans 
le domaine de la technologie minière. Signé â Washington 
le 14 aottt 1979 et & Jérusalem le 19 septeanre 1979 
Entré en vigueur le 19 septembre 1979 par la signature, 

contoraéaent I l'article II. 
yette authentique ; anglais. 
Enregistré p a r les.Etats-Unis.d'Amérigue le 7 novembre 1980. 

Bo. 19257. UNITBD NATIONS (ONITED BATIONS CAPITAL 
DETELOPBBNT FOND) AND ETHIOPIA: 

a Grant Agreeaent—Rehabilitation of yoresfrfl Grazing and 
Agricultural Lands (vith annexes). Signed at Addis Ababa 
on 30 September and 7 Noveaber 1980 

Case into force on 7 Noveaber 1980 by signature, in 
accordance vith section 6.01. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 7 November 1980. 
See section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 19257. 0BGANISATI0N DES NATIONS UNIES (PONDS 
D'EQUIPKHENT DES NATIONS UNIES) ET ETHIOPIE : 

• Accord de don — Remise en valeur des forgtsj.des 
pîturaqes et de^ terres agricoles (avec annexes). Signé à 
Addis-Abeba les 30 septembre et 7 novembre 1980 -» 
Entré en vigueur le 7 novemDre 1980 par la signature, 

conformément â la section 6.01. 
Te^te authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 7 novefbre 1980. 
-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives à la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 19258. BRAZIL AND PEBU: 
Agreement establishing the basis for economic and technical 

co-operation. Signed at Lima on 29 Noveaber 19 57 
Came into force on 29 Noveaber 1957 by signature, in 

accordance vith article VIII. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 11 November 1980. 

No 19258. 8BESIL ET PEROU : 
Accord prévoyant les bases d'une coopération économique et 
technique. Signé â Lima le 29 novembre 1957 
Entré en vigueur le 29 novembre 1957 par la signature, 

conformément A l'article VIII. 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 11 novembre 1980. 

NO. 19259. BRAZIL AND PERU: 
Trade Agreement (vith annexes). Signed on board the Peruvian 

vessel "Ocayali*, aoored on the Amazon Biver at the 
Peruvian-Brazilian frontier on 5 November 1976 
Caae into force on 15 July 1977 by the exchange of the 

instruments of ratification, vhich took place at Brasilia, in 
accordance vith article XII. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 11 Noveaber ^980. 

No 19259. BRESIL ET PEROU : 
Accord commercial (avec annexes). Signé â nord ou navire 
péruvien 'Ucayali', & l'ancre sur l'Amazone i id rroutière 
entre le Pérou et le Brésil le 5 novembre 19/6 

Entré en vigueur le 15 juillet 1977 par l'échange des 
instruments de ratification, lequel a eu lieu â Brasilia, 
conformément â l'article X U . 
Textes authentiques, : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brés-îi i» 11 novembre 19au. 

NO. 19260. BRAZIL AND PERU: 
Agreement on medium term supply of various products. Signed 

on board the Peruvian vessel 'Ucayali*, aoored on the 
Aaazon River at the Peruvian-Brazilian frontier on 
5 November 1976 
Came into force on 15 January 1979 by the exchange of the 

instruments of ratification, in accordance vith article 13. 
ftyfrhyfltic Reacts; Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 11 Noveaber 1980. 

No 19260. BRESIL ET PEBOU : 
Accord relatif â la fourniture à aoyen terne de produits 
divers. Signé & bord du navire péruvien 'Ucayali', £ 
l'ancre sur l'Aaazone â la frontière entre le Pérou et le 
Brésil le 5 novembre 1976 
Entré en vigueur le 15 janvier 1979 par l'échange des 

instruments de ratification, conformément â l'article 13. 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 11 novembre I9oo. 

NO. 19261. BRAZIL AID CHINA: 
Agreement on maritiae transport. Signed at Brasilia on 22 

Bay 1979 

Caae into force on 30 October 1980, i.e., 30 days after the 
date of the last of the notifications (effected on 16 July 
and 30 Septeaber 1980) by vhich the Parties informed each 
other of the completion of the legal formalities, in 
accordance vith article X? (1) . 
Authentic textes Portuguese and Chines^r 
Registered bv Brazil on 11 November 1980. 

No 19261. BBESIL ST CHINE : 
Accord relatif au transport maritime. Signé & Brasilia le ti 
mai 1979 
Entré en vigueur le JO octobre 19tt0, soit 3u jours» -après la 

date de la dernière des notifications (effectuées les 1b 
juillet et 30 septeaDre 1980) par lesquelles les Parties se 
sont informées de l'accomplissement des formalités légales, 
conformément â l'article XV, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; portugais et cmnois. 
Kflyeqjvstré ** Ki-tfail le 11 govemote 1980. 
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Ho. 19262. BRAZIL AMD ORUGUAI: 
Agreeaent on social security, signed at Montevideo on 27 
January Ift»*" J g 
Caae into force on 1 October 1980, i.e., the first day of 

the aonth following the nonth of the exchange of the 
instrunents of ratification, vhich took place at Brasilia, on 
11 Septenber 1960, in accordance vith article 20 (2). 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 11 November 1980. 

NO 19262* BRESIL fil ORUGUAI : 
Accord de sécurité sociale. Signé ft Hontevideo le 27 janvier 

m / ̂  7 # 
Entré en vigueur le 1er octobre 1980, soit le preaier jour 

du aois suivant celui de 1 "échange^es instrunents de 
ratification, gui a eu lieu ft Brasilia le 11 septembre 1980, 
conformément ft l'article 20, paragraphe 2. 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le By^sil le 11 novembre 1980. 

NO. 19263. INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
AND GUYANA: 

* Loan Agreement—Black Bush Irrigation Project (vith General 
Conditions applicable to loan and guarantee agreements of 
the Fund dated 11 April 1978) . Signed at Rome on 4 
December 1978 -» 

Came into force on 31 March 1980 by notification from the 
Fund to the Government of Guyana, in accordance vith section 
10.03 of the General conditions. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Fund fop Agricultural 

Development on 17 November 1980. 
-» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19263. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE ET 
G0TANE : 

» Accord de prêt — Projet relatif ft l'irrigation de la 
région de Black Bush (avec Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie du Fonds en date du 11 
avril 1978) . Signé ft Rome le 4 décembre 1978 -» 
Entré en vigueur le 31 mars 1980 par notification du Fonds 

au Gouvernement guyanais, conformément ft la section 1U.03 des 
Conditions générales. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Fonds international de développement 
agricole le 17 novembre 1980. 
voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'arbitres par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

No. 19264. INTERNATIONAL FOND FOB AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
AND CAPE VERDE: 

* Loan Agreement—"Integrated Agricultural Development Pypject 
of Assoiada (vith schedules and General Conditions 
applicable to loan and guarantee agreements of the Fnnd 
dated 11 April 1978). Signed at Rone on 15 December 1978 
Caae into force on 31 March 1980 by notification froa the 

Fund to the Government of Cape Verde, in accordance vith 
section 10.03 of the General Conditions. 
Authentic teat:i French. 
Registered bv the International Fund for Agricultural 

Development on 17 November 19130. 
-» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19264» FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE ET 
CAP-VERT : 

» Accord de prêt —- Projet de développement agricole intégré 
d'Assomada (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie du Fonds en 
date du 11 avril 1978) . Signé i Rome le 15 décembre 197tf -> 

Entré en vigueur le 31 mars 1980 par notification du Fonds 
au Gouvernement cap-verdien, conformément ft la section 10.03 
des Conditions générales. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par le Fonds international de développement 
agricole le 17 novembre 1980. 
Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19265. INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
AND ECUADOR: 

* Loan Agreeaent—Fisheries Development Project (vith 
schedules and General Conditions applicable to loan and 
guarantee agreements of the Fund dated 11 April 1978). 
Signed at Rome on 2 February 1979 
Came into force on 1 February 1980 by notification from the 

Fund to the Government of Ecuador, in accordance vith section 
10.03 of the General Conditions. 
Authentic text: Spanish. 
Registered by the International Fund for Agricultgyal 

Development on 17 November 1980. 
-» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19265. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE ET 
EQUATEUB : 

* Accord de prêt — Projet de développement de l'industrie de 
la pèche (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie du Fonds en date du 11 
avril 1978) . Signé ft Roae le 2 février 1979 
Entré en vigueur le 1er février 1980 par notification du 

Fonds au Gouverneaent éguatorien, conforaéaent ft la section 
10.03 des Conditions générales. 
Texte.authentigue : espagnol. 
Enregistré par le Fonds international de développement 
agricole le 17.novembre 1980. 

-• Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 19266. INTBRNATIONAL FOND POB AGBICULTUR A L DEVELOPMENT 
AID HADAGASCAB: 

BO 19266. PONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPERENT AGRICOLE ET 
MADAGASCAR : 

• Loan Agreeaent—Manaofcy Agricultural pçyelppment Project 
(vith General Conditions applicable to loan and guarantee 
agreements of the Fund dated 11 April 1978, as amended on 
11 December 1978). Signed at Borne on 17 May 1979 -» 

Caae into force on 6 March 1980 by notification from the 
Fund to the Government of Madagascar, in accordance vith 
section 10.03 of the General Conditions. 
Authentic texts English. 
Begjs^eyed by the International Fuqd for Agricultural 

Development on 17 Boveaber 1980. 
-» See section 11.04 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

» Accord de prêt — Projet de développement agricole de 
flaggoty (avec Conditions générales applicables aux accords 
de prêt et de garantie du Fonds en date du 11 avril 19'/8, 
telles gu'amendées le 11 décembre 197b). Signé â Rome le 
17 mai 1979 
Entré en vigueur le 6 mars 1980 par notification du Fonds 

au Gouvernement malgache, conformément à la section 10.03 des 
Conditions générales. 
Texte authentique i anglais. 
Enregistré par le Fonds international de développement 

agricole le 17 novembre 1980. 
-» Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 2 la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Mo. 19267. INTERNATIONAL FUND FOB AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
AND SUDAN: 

* Loan Agreement—Southern Region Agricultural Project (vith 
General conditions applicable to loan and guarantee 
agreements of the Fund dated 11 April 1978, as amended on 
11 December 1978) . Signed at Rome on 11 July 1979 -» 

Came into force on 14 February 1980 by notification from 
the Fund to the Government of Sudan, in accordance vith 
section 10.03 of the General Conditions. 

Authentic text; English. 
Registered bv the International Fund for Agricultural 
Development on 17 Boveaber 1980. 
See section 11.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19267. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGfilCOLE ET 
SOUDAN : 

* Accord de prêt — Projet agricole de la région du Sud (avec 
Conditions générales applicables aux accords de prêt et de 
garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles 
qu'aaendées le 11 décembre 1978). Signé ft Rome le 11 
juillet 1979 

Entré en vigueur le 14 février 1980 par notification du 
Fonds au Gouvernement soudanais, conformément ft la section 
10.03 des Conditions générales. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par le gonds.international de développement 
agricole le.17 novembre 1980. 

-» Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19268. INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVBLOPBENT 
AND PARAGUAY: 

• Loan Agreement—Agriculture and Cattle Development Program 
(vith schedules and General Conditions applicable to loan 
and guarantee agreements of the Fund dated 11 April 1978, 
as aaended on 11 December 1978). Signed at Rome on 31 
August 1979 

Came into force on 10 June 1980 by notification from the 
Fond to the Government of Paraguay, in accordance vith 
section 10.03 of the General Conditions. 
Authentic text: Spanish. 
Registered by th^,International Fugd joy Agricultural 
Development on 17 November 1980. 

-» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19268. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE ET 
PARAGUAY : 

* Accord de prêt — Programme de développement de 
l'agriculture et de l'élevage (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie du 
Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amendées le 11 
décembre 1978) . Signé ft Rome le 31 aofft 1979 
Entré en vigueur le 10 juin 1980 par notification du Fonds 

au Gouvernement paraguayen, conformément ft la section 10.UJ 
des Conditions générales. 
Texte authentigue s espagnol. 
Enregistré par le Foqds international de développement 
agricole le 17 novembre 1980. 

Voir section 11.04 c) des Conditions géaérales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19269. INTERNATIONAL PCND FOR AGBICULT0BAL DEVELOPMENT 
AND BOLIVIA; 

• Loan Agreement—Omasuvos Los Andes purai Development 
Project (vith schedules and General conditions applicable 
to loan and guarantee agreements of the Fund dated 11 April 
1978, as amended on 11 December 1978). Signed at Rome on S 
September 1979 
Caae into force on 28 March 1980 by notification from the 

Fund to the Government of Bolivia, in accordance vith section 
10.03 of the General Conditions. 
Aqthentic text:. English. 
Registered bv the International Fund tor Agricultural 

Development on 17 November 1980. 
-» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of arbitrators by 
the President of the international Court of Justice. 

No 19269. FONDS INTEBNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE ET 
BOLIVIE : 

* Accord de prêt — Projet d^ développement rural de Omasuvos 
et de Los Andes (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie du fonds eu 
date du 11 avril 197b, telles qu'amendées le 11 décembre 
1978) . Signé ft Rome le S septembre 1979 
Entré en vigueur le 28 mars 1980 par notification du Ponds 

au Gouvernement bolivien, conformément ft la section 10.03 des 
conditions générales. 
Texte[authentique : anglais. 
p.n̂ gg istrfl par ta f ftnH k international decj^velouuement 
agricole le 17 novembre 1980. 
Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 19270. INTERNATIONAL FUND FOB AGBICULTURAL DEVELOPMBUT 
AND SIBBRA LEONB: 

Bo 19270. FORDS INTBBRATIORAL DB DEVELOPPEMENT AGBICOLB bT 
SIERRA LEONE : 

* Loan Agreeaent—Bagbosi Integrated Agricultural Development 
Project (vith schedules and General Conditions applicable 
to loan and guarantee agreements of the Fund dated 11 April 
1978, as aaended on 11 Deceaber 1978). Signed at Boae on 7 
Noveaber 1979 -» 

Caae into force on 12 Harch 1980 by notification froa the 
Fund to the Government of Sierra Leone, in accordance vith 
section 10.03 of the General Conditions. 
Authentic texts English. 
Begistered bv the International Fund for Agricultural 

Pevelopaenj. on 17 November.IgftO« 

See section 11.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

» Accord de prêt — Pgoiet relatif au développement agricole 
intégré de Hagbosi (avec annexes et conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie du Fonds en 
date du 11 avril 1978, telles gu*ameadées le 11 décembre 
1978) • signé â Rome le 7 novembre 1979 -» 
Bntré en vigueur le 12 mars 1980 par notification du Fonds 

au Gouvernement sierra-léonien, conformément ft la section 
10.03 des Conditions générales. 

Enr^qi^tré par le Poqdp Internationa} de développement 
agricole j.e 17 qoyeflbre 1980. 

-» Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19271. INTEBNATIONAL FUND FOB AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
AND LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC: 

* Loan Agreement—Casiyr Sud Pioneer Aoricullpr^H project 
(vith schedules and General Conditions applicable to loan 
and guarantee agreeaents of the Fund dated 11 April 1978, 
as amended on 11 Deceaber 1978). Signed at Rone on 23 
November 1979 
Caae into force on 15 February 1980 by notification from 

the Fund to the Government of the Lao people's Democratic 
Republic, in accordance vith section 10.03 of the General 
Conditions. 

^hgjfri? tgytj fipglifffr. 
Registered fry the International Fund toy Agricultural 

Development on 17 November_19^0. 
-» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19271. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE ET 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO : 

• Accord de prêt — Pyolet agricole pilote de Casier sud 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie du Fonds en date du 11 avril 
1978, telles gu'aaendées le 11 déceabre 1978). Signé £ 
Boae le 23 novembre 1979 
Entré en vigueur le 15 février 1980 par notification du 

Fonds au Gouvernement lao, conformément ft la section 10.03 
des conditions générales. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Fonds international de développement 
agricole 17 noyeybre 1980f 
Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19272. INTERNATIONAL FUND FOB AGBICULTUBAL DEVELOPMENT 
AND PAKISTAN : 

• Loan Agreeaent—Agriçultura} Development Bqnlc prolçct (vith 
schedules and General Conditions applicable to loan and 
guarantee agreeaents of the Fund dated 11 April 1978, as 
aaended on 11 Deceaber 1978). signed at Boae on 14 
Deceaber 1979 -» 
Came into force on 4 June 1980 by notification from the 

Fund to the Government of Pakistan, in accordance vith 
section 10.03 of the General Conditions. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Fund fog Agricultural 

Development on 17 Noyember, 19?0. 
-» See section 11.04 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19272. PONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPAIENT AGRICOLE hT 
PAKISTAN : 

• Accord de prêt —• Projet ^^a^it * ta Banque de 
développement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de px€t et de garantie du 
Fonds en date du 11 avril 1978, telles gu'aaendées le 11 
déceabre 1978) . Signé ft Boae le 14 déaambre 1979 -» 
Entré en vigueur le 4 juin 1980 par notification du Fonds 

au Gouvernement pakistanais, conformément ft la section 10.03 
des Conditions générales. 

Textç authenf»q"«» ; 
Enregistré p^y le Fonds international de développement 
agricole le 17 novembre 1980. 

-» voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19273. INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUBAL DEVELOPMENT 
AND NICARAGUA: 

» Loan Agreeaent—Agriculture, Cattle and Industry 
Rehabilitation, Erpgyam (vith schedules and General 
Conditions applicable to loan and guarantee agreeaents of 
the Fund dated 11 April 1978, as aaended on 11 Deceaber 
1976) . Signed at Bone on 21 December 1979' -» 
Caae into force on 23 January 1980 by notification froa the 

Fund to the Government of Nicaragua, in accordance vith 
section 10.03 of the General Conditions. 

Authentic texj.: Spanish. 
Begtered bv the International Fund tor Agricultural 

Development on 17 Noveaber 1900. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19273. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPhSENT AGBICOLE AT 
NICARAGOA : 

» Accord de prêt — Ppograaae.de relapç^ de l'agriculturet de 
l'élevage *% de l'industrie (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux accords de prêt et de garantie du 
Fonds en date du 11 avril 1978, telles gu'aaendées le 11 
décembre 1978) . Signé ft Bome le 21 décembre 1979 
Entré en vigueur le 23 janvier 1980 par notincation au 

Fonds au Gouvernement nicaraguayen, conformément â la section 
10.03 des Conditions générales. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré p^y le Fond?» international de développement 
agricole le 17 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.0J c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'uu arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 19274. INTERNATIONAL FORD FOR AGRICULTDBAL DBVBLOPHBNT 
AND DOHIHICAH REPUBLIC: 

Ho 19274. FORDS If TB KB AT ION A L DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE fcT 
REPUBLIQUE DOBINICAI NE ; 

» Loan Agreement—Reqrpupment ^ d Developaeqt of Bur^J. 
^ettlepent Prograa (with schedules and General Conditions 
applicable to loan and guarantee agreeaents of the Fund 
dated 11 April 1978, as aaended on 11 Deceaber 1976). 
Signed at Roae on 21 Deceaber 1979 -» 

Caae into force on 21 April 1980 by notification froa the 
Fund to the Government of the Doainican Republic, in 
accordance vith section 10*03 of the General Conditions. 
Authentic texts Spanish. 
Development on 17 November 1980. 

-» See section 11.04 (c) of tbe General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

développement d'agglomérations rurales (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux accords de prêt et de 
garantie du Fonds en date du 11 avril 197g, telles 
gu'amendées le 11 dêœabre 1978). Signé â nome *.e 21 
décembre 1979 -• 
Entré en vigueur le 21 avril 1980 par notification du Fonds 

au Gouvernement dominicain, conforaéaent 3. la section 10.03 
des Conditions générales. 

Texte authentique ; espagnol. 
fcpyeqjstré par Ip Fonds international de développement 
agricole le 17 noveabre 198o. 
Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'arbitres par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19275. INTERNATIONAL FOND FOR AGSIC0LT0RAL DBVBLOPMBNT 
AID KENTA: 

* Loan Agreement—Second Integrated Agricultural Development 
Pfpieçt (vith schedules and General Conditions applicable 
to loan and guarantee agreeaents of the Fund dated 11 April 
1978, as aaended OD 11 Deceaber 1978). Signed at Borne on 
21 Deceaber 1979 -« 

Caae into force on 19 Jane 1980 by notification from the 
Fnnd to the Government of Kenya, in accordance vith section 
10.03 of the General Conditions. 
Anthentic texts English. 
Begistered bv the International Fund for Agricultural 

Development on 17 November 1980. 

•» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International court of Justice* 

No 19275. FONDS INTERNATIONAL DE DBVÂLOPPEfl&NT AGRICOLE £T 
KENIA : 

* Accord de prêt — Deuxième piolet relatif au développement 
agpicoj.e intégré (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie du Fonds en 
date du 11 avril 1978, telles gu'amendées ie 11 décembre 
1978) . Signé à Rome le 21 décembre 1979 
Entré en vigueur le 19 juin 1980 par notification du Fonds 

au Gouvernement kényea, conformément à la section lu.o J des 
Conditions générales. 
Texte authentique S anglais. 
Enyeqistr^ par je Fonds international de développement 
agricole le 17 novembre 1980. 

-» Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les: 
dispositions relatives i la désignation d'arbitres pat ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19276. IITEBMATIONAL POND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
AND BONDORAS: 

• Loan Agreeaent—-aurf^ Development Pyolect for tfre Western 
feoioq (vith schedules and General Conditions applicable to 
loan and guarantee agreeaents of the Fund dated 11 April 
1978, as aaended on 11 December 1978) . Signed at Boae on 3 
January 1980 -» 
Caae into force on 2 Bay 1980 by notification froa the Fund 

to the Governaent of Honduras, in accordance vith section 
10.03 of the General Conditions. 
Anthentic texts Spanish. 
Registeygd bv f̂re Int^ypatio^al Fund fpr Agricultural 

Development on 17 November 1980. 
-• See section 11.04 (c) of the General conditions for 

provisions relating to tie appointment of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19276. FONDS INTKBNATIONAL I>£ bÊVELOPPEHENT AGRICOLE El 
HONDURAS : 

* Accord de prêt — Pro~|et de développement rural de la 
Béqion occid*»nt-al«» (avec annexes et conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie du Fonds» eu 
date du 11 avril 197tt, telles qu'amendées le 11 décembre 
1978) . Signé S Roae le 3 janvier 1980 -> 
Entré en vigueur ie 2 aai 1980 par notification du Fonds ai 

Gouvernement hondurien, conformément â la section 1 0 u t » 
Conditions générales-
Texte authentique s espagnol. 
kp^eH xstcé par le Fonds, inter nation ai de dëv|elopu»eitien̂  
agricole le 17 novembre 1980. 

-» Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19277. INTEBNATIONAL HND FOB AGRI CULTURAL DEVELOPMENT 
AMD INDIA; 

* Loan Agreement—Baiasthan Command Area Development and 
^ m f p y n t Project (vith schedules and General Conditions 
applicable to loan and guarantee agreements of the Fund 
dated 11 April 1978, as aaended on 11 December 1978). 
Signed at Boae on t January 1980 

Caae into force on 3 March 1980 by notification from the 
Fand to the Government of India, in accordance vith section 
10.03 of the General Conditions. 

Anthentic text; English. 
Begistered bv the International Fund for Agricultural 

Qeve^opment on 17 November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19277. FORDS INTERNATIONAL DK DEIELOPPEBbMT AGRICOLc el 
INDE : 

* Accord de prêt — Projet re la til au développement et au 
peuplement dans la zone dite du fiaiasthan Command (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
prêt et de garantie du Fonds en date du 11 avin 1978, 
telles qu'amendées le 11 décembre 197b). àigné â Rome le 4 
janvier 1980 -» 
Entré en vigueur le 3 mars 19u0 par nutification du Funds 

au Gouvernement indien, conformément Â la section 1i>.s)Ji d^s 
conditions générales. 
Texte authentique : anulais. 
Enregistré par le Fondt, intern*»* nm^x, < de.développe meut 
agricole le 17 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe IO.Oj c) det» conditions généraxeb four les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitie par ie 
Président de la Cour internatiouaie de Justice. 
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No. 19278. INTERNATIONAL FOND FOB AGRICULTURAL DEVBLOPflEMT 
AND BURUNDI: 

ITo 19278. FONDS IN TE BN A T ION A L DE DEVELOPPERENT AGRICOLE ET 
BURUNDI : 

• Loan Agreeaent—Pypiect for the Rural Development of fast 
Bpanda (vith schedules and General Conditions applicable to 
loan and guarantee agreeaents of the Fund dated 11 April 
1978, as aaended on 11 Deceaber 1978). Signed at Boae on 
18 January 1980 -» 
Cane into force on 5 June 1980 by notification froa the 

Fund to the Government of Burundi, in accordance vith section 
10.03 of the General Conditions. 
Authentic texts French. 
Registered bv the International Fund for Agricultural, 

Development on 17 Noveaber 1980. 
-t See section 11.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

» Accord âe prêt — Projet de développement rur»1 
Hpanda (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie du Fonds en date du 11 
avril 1978, telles qu'amendées le 11 décembre 1978). Signé 
3 Boae le 18 janvier 198 0 
Entré en vigueur le S juin 1980 par notification du Fonds 

au Gouvernement burundais. Conformément 3 la section 10.03 
des Conditions générales. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré pay p?ïïrt<î ^"terftfttioaa! de développement 
agricole le 17 novemPre 1980. 
Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19279. INTERNATIONAL FUND POB AGRICULTURAL DEVELOPSENT 
AND INDONESIA: 

• Loan Agreement—Smallholder Cattle Development Project 
(vith schedules and General Conditions applicable to loan 
and guarantee agreeaents of the Fund dated 11 April 1978, 
as amended on 11 December 1978) . signed at Rome on 6 June 
1980 

Caae into force on 1 October 1980 by notification froa the 
Fund to the Government of Indonesia, in accordance vith 
section 10.03 of the General Conditions. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Fund for Agricultural 

Development on 17.November 1980. 
-» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International court of Justice. 

NO 19279. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE LT 
INDONESIE ; 

» Accord de prêt — Projet relatif au développeaent de petitj 
élevages de bétail (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie du Fonds en 
date du 11 avril 197a, telles qu'amendées le 11 déceabre 
1978) . Signé â Rome le t juin 198u 
Entré en vigueur le 1er octobre 1980 par notification du 

Fonds au Gouvernement indonésien, conformément â la section 
10.03 des Conditions générales. 
Texte_authentique s anglais* 
Enregistré par le Fonds international de développement 
agricole le 17 novembre 1980. 
Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19280. INTERNATIONAL FUND FOB AGRICULTURAL D£VELOPHENT 
AND MEXICO: 

* Guarantee Agreeaent—Oaxaca Rural Development Project (with 
General Conditions applicable to loan and guarantee 
agreeaents of the Fund dated 11 April 1978, as aaended on 
11 December 1978) . Signed at Boae on 9 June 1980 -» 

Came into force on 7 September 1980 by notification from 
the Fund to the Government of Mexico, in accordance with 
section 10.03 of the General conditions. 
authentic text: Spanish. 
Registered fry the international Fund for Agr*-cultqra*-

Development op .November 1980. 
-» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of arbitrators by 
the Président of the International Court of Justice. 

NO 19280. FONDS INTERNATIONAL D* DEVELOPPJMfcNT AGK1COL4 AT 
MEXIQUE : 

» Accord de garantie — Projet de développement agricole de 
Oayaca (avec Conditions générales applicables aux accords 
de prêt et de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978* 
telles gu'aaendées le 11 décembre 1978). Signé A fiome le y 
juin 1980 
Entré en vigueur le 7 septembre 1980 par notification ou 

Fonds au Gouvernement mexicain, conformément 3 la section 
lu.03 des conditions générales. 
Tegte authentique s espagnol-
Enregistré par le Fonds international de développement 
agricole le 17 novembre 1980. 

-•"voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19281. INTERNATIONAL FUND FOB AGBlCULTOBAL DEVELOPMENT 
AND PERU: 

» Guarantee Agreement—Financing.of_Range Smallholders 
Project (vith General conditions applicable to loan and 
guarantee agreements of the Fund dated 11 April 1978, as 
aaended on 11 Deceaber 1978). Signed at Rome on 30 June 
1980 -» 

Caae into force on 7 October 1980 by notification froa the 
Fund to the Government of Peru, in accordance vith section 
10.03 of the General Conditions. 
Authentic text: Spanish. 
Registered bv International Fund for Agricultural 

Development on 17 Noveaber 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19281. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE ET 
PEROU : 

* Accord de garantie — Pyojet dg crédit aux petits 
exploitants de la Sierra andine (avec Conditions générales 
applicables aux accords de prêt et de garantie du Fonds en 
date du 11 avril 1978, telles gu'aaendées le 11 déceabre 
1978) . Signé â Boae le 30 juin 1980 -» 
Entré en vigueur le 7 octobre 1980 par notification du 

Ponds au Gouvernement péruvien, conformément 3 la section 
10.03 des Conditions générales. 
Texte authentigue s espagnol. 
Enregistré par le Fonds international de développent 
agricole le 17 noveabre 1980. 
Voir paragraphe 10.0J c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'uu arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 1928 2* MOLTILITEBAL: NO 19282. MULTILATERAL 

Agreeaent establishing the South Pacific Board for 
Educational Assessment (with annexes)- Done at Papeete on 
11 October 1979 

Accord portant création de la Commission dociaologique du sud 
Pacitigue (avec annexes)• Fait ft Papeete le 11 occourt 
1979 

Cane into force in respect of the following States on 14 
Noveaber I960, i.e., one month from the day on vhich 
instruments of ratification had been deposited by the last of 
a minimum of seven of the Governments, in accordance vith 
article X (3) : 

jtate 

Cook islands 
Fiji 
Kiribati 
Saaoa 
Solomon Islands 
Tonga 
Tuvalu 

Date of deposit of the in-
strument of ratification 

31 July 
12 June 
2 February 
14 octdber 
29 April 
6 nay 
27 June 

jn^hontic texts English. 
Registered bv Fill oft 17 Noveaber 1980. 

1980 
1979 
1980 
1980 
1980 
1980 
1980 

Entré en vigueur ft l'égard des Etats suivants le 14 
novembre 1980, soit un mois ft compter du jour du dépôt des 
instruments de ratification par le dernier d'un miniaum au 
sept Gouvernements, conformément £ l'article X, paragraphe 
3 î 

Etat 
Fiji 
Iles Cook 
Iles Soloaon 
Kiribati 
Saaoa 
Tonga 
Tuvalu 

Date du dépflt de l'ins-
trument de ratification 
12 juin 
31 juillet 
29 avril 
2 février 
14 octobre 

b m a l 
27 juin 

1979 
19tiu 
1*d0 
19»u 
1*00 
19oo 
1980 

Enregistré par le Fidji le 17 novembre 19dU.. 

NO. 19283. BELGIUM AND CBINA: 
Maritime Agreement (vith exchange of letters). signed at 

Peking on 20 April 1975 
Case into force on 8 April 1980, after the Parties 

exchanged diplomatic notes (on 18 Rarch and 8 April 1980) 
confirming the completion of the formalities required under 
their national lav, in accordance vith article 16. 

Authentic texts; French, Dfttch and Chinese. 
Registered bv Belgian on 19 Noveaber 1980. 

RO 19283. BELGIQUE ET CHINE : 
Accord aaritiae (avec échange de lettres). 

ZG avril 1975 
Signé & Pékin 1« 

Entré en vigueur le 8 avril 1980, après que les Parties 
aient échangé des notes diplomatiques (les 18 mars et « avril 
1980) confirmant que les formalités requises par leurs 
législations nationales avaient été accomplies, coniorméyteut 
ft l'article 16. 
Textes authentiques : français, néerlandais et cainois. 
Enregistré par la flelgjgue le 19 novembre 19au. 

RO. 19284. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND GBEBCE: 

Agreement relating to coamercial navigation. Signed at 
Boscov on 16 DeceSber 1975 
Came into force on 27 Deceaber 1976, i.e., 30 days after 

the date of the last of the notifications by vhich the 
Parties informed each other of the completion of the 
formalities reguired by their respective lav, in accordance 
vith article 17. 
Authentic texts: Russian and Greek. 
aegjgtared bv the Union of Soviet Socialist Heoublics on 20 

ygygpbfr 198Q* 

NO 19284. UNION DES BBPUBLIQUES SOCIALISTES SOI* ÎEI'IQUES El' 
G BE CE : 

Accord relatif ft la navigation commerciale. Signé ft Moscou 
le lb décembre 197b 
Entré en vigueur le 27 décembre 1976, soit 30 jours apcôii 

la date de la dernière des notifications par lesquelles les 
Parties se sQnt inforaées de l'accomplissement des Coraalité s 
reguises par leur législation respective, conformément ft 
l'article 17. 

Textes authentiguaf : tusse et grec. 
Enregistré par l'Onion des aépubliques socialistes 

soviétiques la 2Q novembre 19ao. 

NO. 19285. UNION OF SOVIET SOCIALIST BEP0BL1CS AND 
MOZAMBIQUE: 

Agreement relating to commercial navigation. Signed at 
Boscov on 12 February 1976 

Caae into force on 16 February 1977, i.e., 30 days after 
the date of the last of the notifications by vhich the 
Parties informed each other of the completion of the 
formalities reguired by their respective domestic lav, in 
accordance vith article 16. 

Authentic and Portuguese. 
Bedistared by the Union of Soviet Socialist Benublics on 20 

i w s i m 1»801 

NO 19285. UNION DES BEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES El 
MOZAMBIQUE : 

Accord relatif ft la navigation coaaerciale. Signé ft Moscou 
le 12 février 197* 

Entré en vigueur le 16 février 1977, soit JO jours après la 
date de la dernière des notifications par lesquelles les 
Parties se sont informées de l'accomplissement des formalités 
reguises par leur droit interne respectif, conformément ft 
l'article 16. 
Textes authentigues s russe et portugais. 
Enregistré par l'pfiou des BépuDlimes socialistes 
soviétiques le 20 novembre 1980. 

NO. 19286. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND ANGOLA: 

Agrément relating to coaaercial navigation, signed at 
Boscov on 26 Bay 1976 
Caae into force on 2 March 1977, i.e., 30 days after the 

date of the last of the notifications by vhich the Parties 
informed each other of the completion of the foraalities 
reguired by their respective domestic lav, in accordance mith 
article 17. 
Antheatle texts: Russian and Portuguese. 
Registered bv the Union of Soviet Socialist Republics on 20 

Noveaber 1980. 

NO 19286. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SuVIETIgUES ET 
ANGOLA : 

Accord relatif ft la navigation coaaerciale. signé ft Moscou 
le 2b aai 1976 
Entré en vigueur le 2 ears 1977, soit 30 jours après la 

date de la dernière des notifications par lesquelles les 
Parties se sont informées de l'accoapiissement des formalités 
requises par leur droit interne respectif, conforaément ft 
l'article 17. 

yextea authentiques : russe et portugais. 
Enregistré par l'Union des Bépubligues socialistes 

soyiétigues le novembre 19a0. 
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Bo. 19287. ONION OP SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ABO BENIN: Bo 19287. ONION DES REPOBLIQOES SOCIALISTES SOVIBTItfOZS ET 
BBSIB : 

Consular Convention (vith protocol), signed at Cotonou on 16 
December 1976 
Came into force on 11 Boveaber 1979, i.e., the thirtieth 

day following that of the exchange of the instruaents of 
ratification, vhich took place at noscov on 12 October 1979, 
in accordance vith article 43 (1) . 
Anthentic texts: Russian and French. 
Begistered bv the Onion of Soviet Socialist Republica on 20 

Boveaber 1980. 

Convention consulaire (avec protocole). Signée ft Cotonou le 
16 décembre 1976 
Entrée en vigueur le 11 novembre 1979, soit le trentième 

jour suivant celui de l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu £ flosoou le 12 octobre 1979» 
conforaéaent ft l'article 43, paragraphe 1. 

Enregistrée par l'Union des République 

Ho. 19288. OBIOB OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AMD BENIN: 

Agreeaent on cooperation in the field of the fishing 
industry - Signed at floscov on 24 January 1977 

Caae into force on 24 January 1977 by signature, in 
accordance mith article 7. 
Authentic texts: Russian and French. 
Registered bv the Onion of Soviet Socialist Republics on 20 

f f t m m }9S0t 

BO 19288. OHIO* DBS BEPOBLItfUES SOCIALISTES SOVIBTIQU&» BT 
BENIN : 

Accord sur la coopération dans le domaine de l'économie de 
pSche. signé â Baseou le 24 janvier 1977 
Entré en vigueur le 24 janvier 1977 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 7. 
Teites authentiques : russe et français. 
Enregistré pay.̂ 'Ofllgft deg .Républiques socjaii^tes 
soviétigues le 20 novembre 19B0. 

19289. OBIOB OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND ICELAND: 

Agreeaent on scientific and technical cooperation and on 
consultations in the field of fisheries and exchange of 
information on the living resources of the sea. Signed at 
Reykjavik on 25 April 1977 
Came into force on 25 April 1977 by signature, in 

accordance with article 6. 

Authentic texts: Bussian and Icelandic. 
Begistered bv the Onion of Soviet Socialist Republics on 20 

1980, 

BO 19289. OBION DBS REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETWOES Vt 
ISLANDE : 

A oc or d de coopération scientifique et technique prévoyant des 
consultations dans le domaine des pÇcneries et i'écAange 
d'informations sur les ressources biologiques de la aer. 
Signé ft Beykjavifc le 25 avril 1977 
Entré en vigueur le 25 avril 1977 par la signature, 

conformément ft l'article 6. 

Textes authentigues t russe et islandais. 
Enregistré par i'Ofriop des Bépubliaue^ socialistes 
soyiétiqi^es le 20 novembre 1980. 

No. 19290. ONION OF SOVIET SOCIALIST BEPUBL1CS AND G0ÏANA: 

Agreement on cooperation in the field of fisheries. Signed 
at Georgetown on 17 flay 1977 
Caae into force on 17 Bay 1977 by signature, in accordance 

vith article B-
Authentic texts: Bussian and English. 
Registered bv the Onion of Soviet Socialist Republics on 20 
November 1980. 

NO 19290. UNION DES BEPUBLIQUES SOCIALISTS SOVlETIQCES ET 
GUIANE : 

Accord de coopération dans le domaine de la pécne* sigaé ft 
Georgetovn le 17 mai 1977 
Entré en vigueur le 17 mai 1977 par la signature, 

conformément ft l'article 8. 
Textes authentiques : russe et anglais, 
enregistré par l'Union des Bêpublianés socialistes 
soviétigues le 20 novembre 1980» 

MO. 19291. ONION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ABD FRANCE: 

Agreement on economic cooperation for the period 1980-1985. 
Signed at Boscov on 28 April 1979 
Came into force on 1 January 1980, in accordance vith 

article VIII. 
Authentic texts: Russian and French. 
Registered by the Onion of Soviet Socialist Republics on 20 

— BO. 

NO 19291. UNIOB DBS REPUBLIQUES SOCIALIST SOVIETIQONS ET 
FBANCE : 

Accord sur la coopération économique pour la période 
1980-1985. Signé ft Boscou le 28 avril 1979 
Entré en vigueur le 1er janvier 1980, conforaéaent ft 

l'article VIII. 
Textes authentigues : russe et français. 
Enregistré par l'Union des Républiques socialistes 
soviétigues le 20 noveabre 1980. 

19292. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND ITALY : 

Agreeaent on economic cooperation for the period 1980-1985. 
Signed at Boae on 27 October 1979 
Caae into force on 27 October 1979 by signature, vith 

effect froa 1 January 1980, in accordance vith article 1. 

Begistered bv the Union of Soviet Socialist republics on 20 
November 1980. 

NO 19292. ONION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVlETlUOfcS ET 
ITALIE : 

Accord de coopération économique pour la période 19»0-I9a5. 
Signé ft Rome ie 27 octobre 1979 

Entré en vigueur le 27 octobre 1979 par la signature, avec 
effet au 1er janvier 1980, conformément ft l'article A. 
Textes authentiques s russe et italien. 

P̂ ïï 1 *nn>on des Républiques socialistes 
soviétiques le 20 novembre 1980. 
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•o. 19293. SIITZBBLABD AID B02ABBIQDB: Bo 19293. SOISSE ET MOZAMBIOOB 

Agreeaent oa trade and economic cooperation. Signed at 
Bapnto on 22 October 1979 
Caae into force on 30 Septeaber 1980, the date of the 

exchange of notes by which the Parties confined its approval 
in compliance vith their constitutional procedures, in 
accordance vith article 10. 
Anthentic texts: Pranch and Portuguese. 
Begistered bv Switzerland on 22 Boveaber 1980. 

Accord de coaaerce et de coopération économique. Signé â 
napato le 22 octobre 1979 

Entré en vigueur le 30 septenbre 1980, date d'un échange de 
notes entre les Parties confiraant son approbation en 
application de leurs procédures constitutionnelles, 
conformément â l'article 10. 

Textes authentiques ; trancais et portugais. 
Enregistré par la s u i l e 22 noveabre 198b. 

•o. 19294. SBIT2EBLABD ABD S0DAB: 

Agreeaent on the consolidation of Sudanese debts. Signed at 
Bern on 1 April 1980 
Caae into force on 28 June 1980, the date on vhich the 

Parties notified each other that the constitutional 
requirements had been completed, in accordance vith article 
9. 
Anthentic texts s English and French. 
Begistered bv Svitzerland on 22 Boveaber 1980. 

MO 19294. S0ISSB BT SOOOAB : 
Accord de consolidation de dettes soudanaises. Signé â Berne 
le 1er avril 1980 
Entré en vigueur le 28 join 1980, date ft laquelle les 

Parties se sont notifié qu'il avait été approuvé en vertu de 
leur législation interne, conforaéaent ft l'article 9. 

Textes authentiques : anql**« français. 
Enregistré par la Suisse le 22 qoveabye 1980. 

lo. 19295. SBIT2EBLABD AID ITALT: 
Agreeaent on the establishment of custoas control on board 
ships sailing on Lake Lugano (Ceresio) and on Lake Baggiore 
(Verbano). Signed at Lugano on 3 April 1980 
Caae into force on 3 August 1980, i.e., four aonths after 

the date of signature, in accordance vith article 7 (1). 

Begistered bv Svitzerland on 22 Boveaber 1980. 

BO 19295. SOISSE ET ITALIE : 
Accord relatif ft l'institution d'un contrôle douanier ft bord 
des bateaux navigant sur le lac Lugano (Ceresio) et sur le 
lac Majeur (Yerbano)• Signé ft Lugano le 3 avril 1480 

Entré en vigueur le 3 aofft 1980, soit quatre aois après la 
date de la signature, conforaéaent ft l'article 7, paragraphe 
1. 

Texte authentique : italien. 
Enregistré par la Suisse le 22 novembre 198 0. 

lo. 19296. SVITZEBLABD ABD SBBBGAL: 
Agreement concerning the opening of a dual line of credit. 

Signed at Dakar on 21 April 1980 
Caae into force on 21 April 1980 by signature, in 

accordance vith article 16. 

ttttwftiy m i s rmçfr* Begistered bv Svitzerland on 22 Boveaber 1980. 

BO 19296. S0I5SE ET SENEGAL : 
Accord concernant l'ouverture d'un créait «ixte (xigne de 
crédit). Signé ft Dakar le 21 avril 198U 
Entré en vigueur le 21 avril 1980 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 16. 
Texte authentique s français. 
Enregistré par la Suisse le 22 noveabre 1980. 

NO. 19297. SBITZEBLAND ABD ZAIBE: 
Agreeaent on the rescheduling of Zairian debts. Signed at 

Kinshasa on 31 July 1980 
Caae into force on 15 Septeaber 1980, in accordance vith 

article 6. 
Authentic text: French. 
Begistered bv Svitzerland on 22 Boveaber 1980. 

NO 19297. SOISSE ET ZAIBE : 
Accord concernant le rééchelonnement de dettes zaTroises. 

Signé ft Kinshasa le 31 juillet 1980 
Entré en vigueur le 15 septembre 1980, conformément ft 

l'article 6. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la Suisse le 22 novembre 1980. 

NO. 19298. SPAIN ABD PORTUGAL: 
Agreement regulating the use and development of the hydraulic 
resources in the international stretches of the Mino, 
Liaia, Tajo, Guadiana and Chanza Rivers and their 
tributaries (with additional protocol)• Signed at Madrid 
on 29 May 1968 
Caae into force on 7 April 1969, the date of the last of 

the notifications (effected on 17 January and 7 April 1969) 
by which the Parties inforaed each other of the completion of 
the required procedures, in accordance vith article XXVI. 
Authentic texts: Spanish and Portuguese. 
Begistered bv Spain on 25 Bovember 1980. (Bote: Also see 
sane number in annex A.) 

Vsee article XXIII for provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 19298. ESPAGNE BT PORTOGAL : 
Accord réglementant l'utilisation et l'exploitation des 
ressources hydrauliques des secteurs internationaux des 
fleuves Mino, Limia, Tage, Guadiana et Chanza et de leurs 
affluents (avec protocole additionnel) . signé ft Aadria -*-e 
29 mai 1968 

Entré en vigueur le 7 avril 1969, date de la seconde des 
notifications (effectuées les 17 janvier et 7 avril 19t>9) par 
lesquelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
des procédures requises, conformément â l'article XXVI. 
Textes authentiques : espagnol et portugais. 
Enregistré par l'Espagne le 25 novembre 19au. (Note: Voir 
aussi même numéro en annexe A.) 

-» Voir article XXI11 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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No. 19299. SPUR AND COLOMBIA: MO 19299. ESPAGNE ET COLOMBIE : 
Convention concerning nationality. Signed at Madrid on 27 

June 1979 
Caae into force on 1 August 1980 by the exchange of the 

instruments of ratification, vhich took place at Bogota, in 
accordance vith article 10. 

Authentic text: Spanish. 
Begistered by Spain on 25 November 1980. 

Convention relative ft la nationalité, signée ft Madrid ie 27 
juin 1979 
Entrée en vigueur le 1er aotrt 1980 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu 3 Bogota, 
conformément ft laarticle 10. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistrée par l'Espagne le 25 npvembre 1980. 

HO. 19300. SPAIH A8D BQUATOBIAL GUINEA: 

Supplementary Agreement concerning technical assistance in 
the field of geographic sciences. Signed at Madrid on 31 
October 1979 

Came into force on 31 October 1979 by signature, in 
accordance vith article 6. 
Authentic text: Spanish. 
Begistered bv Spain on 25 November 1980. 

No 19300. ESPAGNE ET GUINEE &QUAT0BIALE : 
Accord complémentaire relatif ft l'assistance technique dans 
le domaine des sciences géographigues. Signé ft Madrid le 
31 octobre 1979 
iintré en vigueur le 31 octobre 1979 par la signature, 

conformément ft l'article 6. 
Texte authentique ; espagnol. 
Enregistré par l'Bspagne le 25 novembre 1980. 

NO. 19301. SPAIH AND JAPAN: 
Agreement for air services (vith annex). Signed at Madrid on 

18 March 1980 
Came into force on 18 June 1980, the date of an exchange of 

diplomatic notes indicating that the respective 
constitutional requirements had been fulfilled, in accordance 
vith article 22. 
Authentic texts: Spanish. Japanese and English. 
Begistered by Spain on 25 Noveaber 1980. 

No 193U1. ESPAGNE ET JAPON : 
Accord relatif aux services aériens (avec annexe). Signé ft 
Madrid le 18 mars 1980 
Entré en vigueur le 18 juin 1980, date d'un échange de 

notes diploaatiques indiquant que les formalités 
constitutionnelles respectives avaient été accomplies, 
conformément ft l'article 22. 
Textes authentigues : espagnol, -japonais et anglais. 
Enregistré par l'Espagne le 25 novembre 19tt0. 

No. 19302. INTEBVAT10NAL BANK FOB BEC0N5TBUCTI0N AND 
DEVELOPMENT AND YUGOSLAVIA: 

« Guarantee Agreement—Sarajevo Air Pollution Control Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Hashington on 
8 June 1976 -» 
Cane into force on 31 Hay 1977, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Iugoslavia. 
Authentic text; English. 
Begiste^ed by the International Bank foy Beconstruction and 

Development on 28 Noveaber 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 19302. BANQUE INTEBNATIONALE POUB LA BECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TOUGOSLAVIE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif au contrOie de la 
pollution de l'air ft Sarajevo (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 1b mars 1974) . Signé ft Washington le 8 juin 197b -» 
Entré en vigueur le 31 mai 1977, dés notification par la 

Banque au Gouvernement yougoslave. 
Texte authentiqno ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 novemore 19d0. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19303. INTEBNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPMENT AND IUGOSLAVIA: 

* Guarantee Agreement—Third Agricultural Credit Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Hashington on 
29 February 1980 
Came into force on 25 August 1980, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Yugoslavia. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank foy Reconstruction and 

Development on 28 November 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19303. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA BECONSTBUCTION LT 
LE DEVELOPPEMENT ET TOUGOSLAVIE : 

» Contrat de garantie — Troisième projet reiatix au crédit 
agricole (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé ft Washington le 29 février 1980 
Entré en vigueur le 2â aottt 1980, dés notification par la 

Banque au Gouvernement yougoslave. 
Texte.authentique : anglais. 
Enregistré par la flanque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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MO. 19304. INTERNATIONAL BARK POB RECOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPHENT ABD OBITED KIRGDOH OF GBEAT BBITAXH AMD 
BOBTHEBB IRELAND: 

NO 19304. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA KECONSTBilCTIUN ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ROIAUHE-ONI Di, GRANDJS-BRETAGNE ET 
D 'IBLANDE DU NORD : 

* Guarantee Agreeaent—Caribbean Developeent Bank Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated IS March 1974) . signed at 
Nashington on 16 September 1976 

Cane into force on 16 September 1976 upon signature. 
Authentic t^xt: English. 
Registered by the International Bank toy Reconstruction ^nd 

Development on 28 Boveaber 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de garantie — Projet relatif & la Banque de 
développement des Caraïbes (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du là mars 1974) . Signé ft Washington ie 
16 septembre 1976 -» 
Entré en vigueur le 1b septembre 197b par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 novembre l9ao. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 1930S. INTERNATIONAL BANK FOR BEC0NSTR0CTI0N AND 
DEVELOPMENT AND GRENADA: 

• Guarantee Agreement—Caribbean Development Bank Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed at Nashington on 
2 December 1976 
Came into force on 2 December 1976 upon signature. 

Authentic text: English. 
Begistered by the Int^r n a t^ o n a^ Bank for Beconstruction and 

Development on 28 November 1980. 
-» see section 10.04 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 1930S. BANQUE INT fcli NATION ALE POUR LA R CONSTRUCTION tT 
LE DEVELOPPEMENT ET GRENADE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif â la banque de 
développement des Caraïbes (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Nashington le 2 décembre 197b -» 
Entré en vigueur le 2 décembre 1976 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le zB novembre 
-» Voir paragraphe 10.04 (c) des Conditions générales pour le;> 

dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par i« 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19306. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND JAMAICA: 

* Guarantee Agreement—Caribbean Development Bank Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
27 January 1977 
Came into force on 27 January 1977 upon signature. 

Authentic text; English. 
Begistered bv the International Bank foy Beconstruction and 

Development on 28 November ^980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment orf an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 19306. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET JAMAÏQUE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif ft la Banque de 
développement des Caraïbes (avec conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé ft Washington le 27 janvier 1*77 -» 
Entré en vigueur le 27 janvier 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 novembre 19tf0. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19307. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND UNITBD 
REPUBLIC OF TANZANIA: 

• Development Credit Agreecent—Tabora Rura^. Development 
Project fCanadian Credit) (vith General conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated IS March 
1974) . Signed at Dar es Salaam on 11 Hay 1977 -» 

Came into force on 11 November 1977, upon notification by 
the Association to the Governsent of the United Republic of 
Tanzania. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Igt^rnatjonfli pevelooaept .Association on 

28 November 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19307. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

* Contrat de crédit de développement — Pro-jet de 
développement rural de Tabora tCrédit canadien) (avec 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé ft Dar 
es-Salam le 11 mai 1977 -« 
Entré en vigueur le 11 noveabre 1977, dés notification par 

l'Association au Gouvernement tanzanien. 

Texte authentique : anglais. 
Enreq""8=+'~£ par, l'Association internationale de développement 

le 28 novembre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'uu arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 19308. IHTERNATIORAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ONITED 
REPUBLIC OP TANZANIA: 

* Development Credit Agreeaent — Tabora Ruçal Development 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreeaents dated 15 March 1974). 
Signed at Dar es Salaaa on 11 Hay 1977 -» 

Caae into force on 11 Noveaber 1977, upon notification by 
the Association to the Governaent of the United Republic of 
Tanzania. 
Authentic text: English. 
Registered fry the International Developaent Association on 28 
Noveaber 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

MO 19308. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

* Contrat de crédit de développeaent — PrQ^t de 
développement rural dç T^boya (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974). Signé à Dar 
es-Sal a* le 11 aai 1977 
Entré en vigueur le 11 novembre 1977, dès notification par 

1'Association au Gouverneaent tanzanien. 

Texte au£freD|tiquç . ?, g1 ** 
Enregistré par Association internatiog^g de d^ve^oppgnpnt 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation daun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19309. INTERNATIONAL DBVBLOPHEHT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OP TANZANIA: 

* Development Credit Agreement—Hvanza/Shinvaftq* R"Tf1 

Development Project (vith General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . signed 
at Nashington on 14 June 1978 -» 

Caae into force on 5 Barch 1979, upon notification by the 
Association to the Government of the United Republic of 
Tanzania. 
Authentic,tçxt: .English. 
Begistered bv the international.Developaent Association on 28 

Noveaber 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19309. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Pyoïet de 
ruya^. de Bvap^a^R^ipyanqa (avec Conditions 

générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974) . Signé â Nashington 
le 14 juin 1978 

Entré en vigueur le 5 aars 1979, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent tanzanien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'As^çciation internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19310. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION, UNITED 
REPUBLIC OP TANZANIA AND INTERNATIONAL PURD FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT: 

• Joint Project Agreeaent—Mwanza/Shinvanga Rural Developaynt 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington and Boae on 14 June 1978 -» 

Caae into force on 5 Harch 1979, upon notification by the 
Association to the Government of the United Republic of 
Tanzania. 
Authentic text: English. 
Registered by the Ip^frnatiggfrj.. Development Association on 28 

November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19310. ASSOCIATION IBTEBRATIONALE DE DEVELOPPEMENT, 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET FONDS INTERNATIONAL DE 
DEVELOPPEMENT AGRICOLE : 

• Accord de projet coaaun — Projet ,de développeaent ruraj.de 
Muanza/Sfrinyanga (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974). Signé à Nashington et â Boae le 14 juin 
1978 
Entré en vigueur le S aars 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement tanzanien. 

Texte authentigue ; anglais. 
fcp|-»«pstré pay .l'Association internationale de. développeaent 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19311. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OF TARZANIA: 

• Development Credit Agreement—Morogoro,Textile project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed 
at Rashington on 28 July 1978 -» 

Came into force on 7 Hay 1979, upon notification by the 
Association to the Government of the United Bepublic of 
Tanzania. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Developaent Association,og.2g 

November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 19311. ASSOCIATION IRTIBRATIONALB DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif 
l'usine de textiles de,Moyoggro (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit développement 
en date du 15 mars 1974) . signé â. Nashington le 28 juillet 
1978 -» 
Entré en vigueur le 7 mai 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement tanzanien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.0J c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'uu arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO* 19312. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTRUCTION ABD 
DEVELOPMENT AID OBITED BEPOBLIC OF TANZANIA: 

Ho 19312. BABQOB IBTE8HATIONALB POOB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET BEPUBLIQOE-ONIE DE TANZANIE : 

* Loan Agreement—•l^yogoro Textile Project (vith schedule and 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Barch 1974)• signed at Nashington on 
28 July 1978 
Caae into force on 7 Bay 1979, upon notification by the 

Bank to the Government of the Onited Bepublic of Tanzania. 

littefttt? gMllfffrt 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 Boveaber 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat d'eapruut — Projet ye J. at it ft une usipe de textiles 
à Horoqoyo (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974). Signé à Nashington le 28 juillet 1978 -» 
Entré en vigueur le 7 aai 1979, dés notification par la 

Banque au Gouvernement tanzanien. 
Texte authentigue s anglais. 
fcpregistré paf ^TT"? internationale pour la 
reconstruction et le développeaent_le 28 nove^oye 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. 19313. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION ABD 
DBVBLOPHENT AND ONITED BEPOBLIC OF TANZANIA: 

* Guarantee Agreement—Fourth T*B*fni3n Investment Bank (TIB) 
greject (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Nashington on 20 August 1979 -» 

Caae into force on 5 February 1980, upon notification by 
the Bask to the Governaent of the Onited Bepublic of 
Tanzania. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 28 Boveaber 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19313. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION JsT 
LE DEVELOPPERENT BT BEPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

* Contrat de guarantie — Quatrième,projet relatif â la 
Banque d'investisseaent tanzanien ne ITIB) (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974) . signé ft Nashington ie 20 aoQt 
1979 -
Bntré en vigueur le 5 février 1980, dés notification par la 

bangue au Gouvernement tanzamen. 

Teite authentique : anglais. 
Enregistré par Banque j.QterQatipqalç. ix?ur la 
reconstruction et le développement, le.28_noyeftbffc 19ao. 

-i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la designation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19314. 1BTEBBATI0BAL DBVBLOPHENT ASSOCIATION AND UNITED 
BEPOBLIC OF TABZANIA : 

* Special Action Credit Agreeaent—Fourth Tanzanian 
Investaent Bank ITIBï Project (vith General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Barch 
1974) . Signed at Nashington on 20 August 1979 

Caae into force on 5 February 1980, upon notification by 
the Association to the Governaent of the Onited Republic of 
Tanzania. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 28 
November 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19314. ASSOCIATION INTEflNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Quatrième Proiet 
relatif à la.Bangue d'investissement tanzanienne 
(avec Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé ft 
Nashington le 20 aofft 1979 
Entré en vigueur le 5 février 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernement tanzanien. 

Texte authentjgue : anq}ftis. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre pat ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 19315. INTEBNATIONAL DBVBLOPHENT ASSOCIATION AND ONITED 
BEPOBLIC OF TANZANIA: 

• Development Credit Agreement—Par es Salaam Port 
pyyjpflering project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 
1974) . Signed at Nashington on 27 February 1980 

Caae into force on 13 August 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of the United Bepublic of 
Tanzania. 

English. 
ftçqfrfteyed by the Intgfflfttioftfl pevelopa^yt Association on 28 
November 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19315. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT Br 
BEP0BL1QUB-UBIE DE TANZANIE : 

• Contrat de crédit de développement — Etudes techniques 
pour 1'aménagement.du Port de Par es-Saiam (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé ft «asbmgton 
le 27 février 1980 -» 
Entré en vigueur ie 13 aofft 1980, dés notification par 

1'Association au Gouvernement tanzanien. 

Teyte authentiqua j anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le .28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.0J c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'uu arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

699 



lo. 19316. IITER RATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AMD UNITED 
REPUBLIC OP TANZANIA : 

• Developaent Credit Agreeaent—Songo Sopqo petroleua 
Exploration Project (ttith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreeaents dated lb March 
1974) . signed at nashington on 30 June 1980 i 

Caae into force on 12 Septeaber 1960, upon notification by 
the Association to the Governaent of the Onited Republic of 
Tanzania. 
Authentic text; English. 
Begistered by the International Developaent Association on 2B 
Noveaber 1980. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 19316. ASSOCIATION INTiS NATIONALE 1)E DKVELOPPEMKNT ET 
REPUBLIQUE—ONIB DE TANZANIE : 

• Contrat de crédit de développeaent — Protêt relatif jl la 
prospection pétrolière dans la région de Songo Songo (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent ai date du IS aars 1974) • signé 3 
Washington le 30 juin 1900 -» 
Entré en vigueur le 12 septembre 1980, dés notification par 

1 "Association au Gouverneaent tanzanien. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par 1"Association internationale de développeaent 

W qyyegbre 19t|)p T 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 19317. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

• Developaent Credit Agreeaent—Huhari Irrigation Project 
(«ith schedules and General Conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreeaents dated IS Harch 1974). signed 
at Nashington on 1 July 1977 -. 

Caae into force on 6 January 1978, upon notification by the 
Association to the Governaent of Bangladesh. 

text: EgqU^h, 
Begistered by the International Developaent Association on 28 
Noveaber 1980. 

- See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19317. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPE»EUT ET 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif A 
l'irrigation dans la région de Hnhuri (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du IS aars 1971) . Signé A Hasnington 
le 1er juillet 1977 

Entré en vigueur le 6 janvier 1978, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent du Bangladesh. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
l? ?» h q t W W 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 1931B. INTERNATIONAL DEVELOPPENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

• Developaent Credit Agreeaent (Canadian Credit)—Huhuri 
Irrigation Project (vith General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated IS larch 1974). signed 
at Nashington on 1 July 1977 -* 

Caae into forœ on 6 January 1978, upon notification by the 
Association to the Governaent of Bangladesh. 

tex^; P M i m r 
Registered bv the International Developaent Association on 28 

-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19318. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPESENT ET 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développeaent (Crédit canadien) — 
Projet relatif A l'irrigation dans la région de Buhuri 
(avec Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du IS aars 1974). Signé A 
Nashington le 1er juillet 1977 
Entré en vigueur le 6 janvier 1978, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent du Bangladesh. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19319. INTERNATIONAL DEVEL0PHENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

« Developaent credit Agreeaent—Second Saall-Scale Industry 
Project («ith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated IS Harch 1974). 
Signed at Nashington on 16 June 1978 -» 

Caae into force on IS Septeaber 1978, upon notification by 
the Association to the Governaent of Bangladesh. 
»qt|>efft*c text; English. 
Begistered by the International Developaent Association on ?8 

1980, 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19319. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxième projet 
relatif A la petite industrie (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du IS aars 1974). signé A Nashington 
le 16 juin 1978 
Entré en vigueur le IS septembre 1978, dés notification pax 

l'Association au Gouverneaent du Bangladesh. 
Teitq autfreBtique ; a»<d-ajs. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 

-- Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 19320. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

NO 19320. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPKfiENT KT 
BANGLADESH : 

* Developaent Credit Agreeaent—Second Hiqhvav Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreeaents dated 15 Barch 1971)• Signed at 
Nashington on 21 Deceaber 1979 

Caae into force ou 29 August I960, upon notification by the 
Association tu the Governaent of Bangladesh. 

m f r m i ? gnqli?J>r 
Begistered bv the International Developaent Association on 28 

•oveaber 1980. 
-» see section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de crédit de développement — Deuxième pro-let 
relatif au réseaq routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974) • signé â Washington 
le 21 déceabre 1979 -» 
Entré en vigueur le 29 aoSt 1980, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent du Bangladesh. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par i'Assoçiatioç internationale de développement 
le 28 noveabre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
President de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19321. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

* Development Credit Agreeaent—Eighth Iaports Prograa (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Nashington on 4 April 1980 

Caae into force on 21 April 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Bangladesh. 
Authentic texts English. 
Begistered bv the International Development Association on 28 

P9T«t>« «80 r 
-» See section 10.03 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19321. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT El' 
BANGLADESH : 

• Contrat de crédit de développement — Huitième programme 
relatif aux importations (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 mars 1974) . Signé ft Washington 
le 4 avril 1980 
Entré en vigueur le 21 avril 1980, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent du Bangladesh. 
Texte authentigue ; anglais. 
fcpr«»<lïstf-fl par l'Association i"»<=»>$• nationale, de développement 
le 28 novembre 1980. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19322. INTERNATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AID 
BANGLADESH : 

* Development Credit Agreement—Lov Lift Pgfp Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Nashington^ on 4 April 1980 -» 
Caae iato force on 8 Septeaber 1980, upon notification by 

the Association to the Government of Bangladesh. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Developaent Association on 28 

November 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19322. ASSOCIATION INTERNATIONALE l>t DEV«LOPPtttENT 1ST 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développeaent — Pompes â lainie 
élévation (avec annexes et conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974). Signé ft Nashington le 4 avril 1980 
Entré en vigueur le 8 septeabre 1980, dds notification par 

l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Tg^tg autheqt "«quo ' anglais:. 
Enregistré pay l'Association internationale de développement 
le 28 noveabre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre parle 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19323. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH : 

» Developeuent credit Agreeaent—Jute Industry Behabilitation 
pEfrjftft («ith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). 
Signed at Nashington on 4 Jane 1980 

Case into foroe on 22 July 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Bangladesh. 
Authentic text: Bnclish. 
Registered bv the International Developaent Association on 

28 November I960. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19323. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT KT 
BANGLADESH : 

» Contrat de crédit de développement — Projet relatif f i a 
relance de l'industrie.du.jute (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé ft Washington 
le 4 juin 1980 

Entré en vigueur le 22 juillet 19d0, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent du Bangladesh. 
Texte authentiqua,;.anglais. 

par l'Association internatiopalp, de, développement 
le 28 novembre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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BO. 19324. INTERNATIONAL DEVELOPHBNT ASSOCIATION AID 
BANGLADESH: HO 19324. ASSOCIATION IBTEB B ATIOBA LE DE DEVELOPPEMENT ET 

BANGLADESB : 
* Developaent Credit Agreeaent—Pertijiggr Iqdqstyy 

Behabilitatlon Protect (with schedules and General 
Conditions Applicable to Developaent Credit Agreeaents 
dated 15 Barch 1974). Signed at Washington on 
4 June 1980 

Caae into force on 8 Septeaber 1980, upon notification by 
the Association to the Governaent of Bangladesh. 
Attthqptic text: Bna}ifrh. 
Begistered bv the International Developaent Association on 

28 Boveaber 1980. 

-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de crédit de développement — pyoyt relatif ft ja 
aodernisation de diverses usines d'engrais (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé â Nashington 
le 4 juin 1980 

Entré en vigueur le 8 septembre 1980, dés notification par 
l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

le 28 noveabre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19325. INTBBBATIONAL DBVBLOPHENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESB: 

* Developaent Credit Agreeaent—Hangrove AffoyestatioR 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreements dated 15 Barch 1974). 
Signed at Washington on 27 June 1980 
Caae into force on 26 septeaber 1980, upon notification by 

the Association to the Governaent of Bangladesh. 
Authentic text: English-
Begistered bv the International Development Association on 

28 November 1980. 

-* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19325. ASSOCIATION INTEBNATIONALB DE DEVELOPPEMENT ET 
BANGLADESB : 

* Contrat de crédit de développement Plantation de 
p^^tyvieyg (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 aars 1974) • Signé â Nashington le 27 juin 1900 -» 

Entré en vigueur le 26 septeabre 1980, dés notification par 
l'Association au Gouverneaeat du Bangladesh. 
Tqxte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 noveabre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19326. INTEBNATIOHAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND EL 
SALVADOR: 

* Developaent Credit Agreeaent—'Second Opban Development 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated 15 March 1974). 
Signed at Washington on 28 July 1977 -» 

Caae into force on 20 Deceaber 1977, upon notification by 
the Association to the Governaent of El Salvador. 

Begistered bv the International Developaent Association on 
28 Boveaber 1980. 

-•"See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

NO 19326. ASSOCIATION INTEBNATIONALB DE DEVBLOPPEBENT ET EL 
SALVADOR : 

* Contrat de crédit de développeaent — noiiyi^e pp?jet 
relatif au développement urbain (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé 3 Nashington 
le 28 juillet 1977 
Entré en vigueur le 20 décembre 1977, dès notification par 

l'Association au Gouvernement salvadorien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association inteynatior^*» développement 
le 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19327. INTEBNATIONAL BANK POB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND EL SALVADOR: 

• Loan Agreeaent—Second Oybfrft Development Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Nashington on 28 July 1977 -» 

Cane into force on 20 December 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of Bl Salvador. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 28 yovesbey J980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19327. BANgOB 1NTHINATI0NALB POOB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EL SALVADOR : 

» Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif au 
développement urbain (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé t Nashington le 28 juillet 1977 
Entré en vigueur le 20 décembre 1977, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement salvadorien. 
Tyxte authentique : anglais. 
Enregistré par ^a B^qque internationale pour la 

reconstruction et je développement le 28 nove^pfe 198oP 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 19328. XNTBRRATIOIAL DEVELOPHBBT ASSOCIATION AND 
DBBOCBATIC TBHBN: 

* Developaent Credit Agreeaent—Hadi Tuban Aqric^taral 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974)• 
Signed at Nashington on 22 Harch 1978 
Caae into force on 25 April 1979, opon notification by the 

Association to the Governaent of Deaocratic leaen. 

Registered bv the International Developaent Association on 
PoflfrtE 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

NO 19328. ASSOCIATIOR INTERNATI0NÀLB DE DEVELOPPERENT ET 
XEBfcN DBHOCBATIQUE : 

» Contrat de crédit de développeaent — Pro^t agricole Je 
Badi Tuban (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 aars 1974) . Signé R M ashing ton le 22 aars 1978 
Entré en vigueur le 2b avril 1979, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent du Yémen démocratique. 
Texte authentiq"*» ? anglais. 
Enregistré par l'Asp^^+ioa internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 C) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19329. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVBLOPHBNT AND GREECE: 

* Loan Aqreeaent~Fourth Education Project (vith schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Nashington on 
14 April 1978 

Caae into force on 19 Septeaber 1980, upon notification by 
the Bank to the Government of Greece. 
Authentic text: English. 
gggfrptered by tfre inteçfratiynal, Banft for Reconstructing and 

Development on 28 Noyembey 19?0. 
-« See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19329. BANQUE INTERNATIONALE POOB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET GBECE : 

* Contrat d'emprunt — Quatrième projet relatif.à 
1 »ppgfl^.gnenen^ (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en da.te 
du 15 aars 1974). Signé 3 Washington le 14 avril 1978 
Entré en vigueur le 19 septembre 1980, dès notification par 

la Bangue au Gouverneaent grec. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour,la 

reconstruction et le développement, le 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19330. INTRANATIONAL BANK FOR RECONSTBOCTION AND 
DBVSLOPRENT AND GREECE: 

• Loan Agreeaent—'Vegetable Production and Marketing Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 march 1974) . signed at 
Nashington on 10 July 1978 -» 

Caae into force on 12 Hay 1980, upon notification by the 
BanA to the Government of Greece. 
Authentic text: English. 
8qga,ptered bv thq International.Bag* for Reconstruction and 

Development on 28 November 1980. 
-« See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of the Justice. 

NO 19330. BANQUE INT£BNATIONALE POOB LA BECONSTSUCTION ET 
LB DEVELOPPEMENT ET GRECE : 

» Contrat d'eaprunt — Projet relatif ft la production,et â,la 
commercialisation de légumes (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974) . Signé ft Nashington le lu juillet 
1978 
Entré en vigueur le 12 mai 1980, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement grec. 
Teytç authentique • anglais. 

par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 novembre 19au. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19331. INTEBNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHBRT AND BARBADOS: 

* Guarantee Agreement—Çariftbean Development B a ^ project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at Bridgetown and 
Nashington on 26 April 1978 -» 

Caae into force on 26 April 1978 upon signature. 

W t ; English. 
ffrUfft^red by thp, International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 November 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19331. BANQUE INTEBNATIONALE POUR LA BECONSTBUCTlON £T 
LE DEVELOP PEPIENT ET BARBADE : 

» Contrat de garantie — Pro-jet relatif ft la Banque de 
développement car»Thpk (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé ft Bridgetovn et ft Washington le 2b 
avril 1978 -» 

Entré en vigueur le 26 avril 1978 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale frour la 
reconstruction et le développement le 28 novempre 1*ao. 
Voir paragraphe 10.04 (c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'uu arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 19332. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTRUCTION ANP 
DBVBLOPHENT AND COSTA RICA: 

No 19332. BANQUE INTEBNATIONALB POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET COSTA RICA : 

* Guarantee Agreeaent—Industrial Credit Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) . signed at Nashington on 
12 July 1978 

Caae into force on 15 Septeaber I960, upon notification by 
the Bank to the Government of Costa Rica. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 November 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie — Projet relatif au crédit industriel 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé & 
Nashington le 12 juillet 1978 -» 

Entré en vigueur le 15 septembre 1980, dés notification par 
la Banque au Gouvernement costa-ricien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré pay la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 novembre I960. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19333. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND COSTA RICA: 

* Guarantee Agreement—Sixth Power Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
25 June 1979 
Came into force on 16 September 1980, upon notification by 

the Bank to the Government of Costa Bica. 

Authentic text: Bnqlish. 
Registered by the International Bank foy Beconstruction and 

Development on 28 Bovember 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19333. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION KT 
LE DEVELOPPERENT ET COSTA RICA : 

* Contrat de garantie — Sixième projet çeiatir ft l'énergie 
électrique (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974)• 
Signé ft Nashington le 25 juin 1979 -» 

Entré en vigueur le 1b septembre 1980, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement costa-ricien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 noveaore 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19334. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND IVOBY COAST: 

* Loan agreement—SAPH Rubber Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974) . Signed at Nashington on 
30 November 1978 -» 

Came into force on 2 October 1979, upon notification by the 
Bank to the Governaent of the Ivory Coast. 
Authentic text: English. 
Registered by the international Bank for Beconstruction and 

Development on 28 November 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19334. BANQUE INTEBNATIONALE POUR LA BCONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET COTE D'IVOIRE : 

• Contrat d'emprunt — projet relatif ft la Société africaine 
de plantations d'héréas (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974). Signé ft Washington le 30 
novembre 1978 

Entré en vigueur le 2 octobre 1979, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement ivoirien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 novembre 1980. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19335. INTEBNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND IVOR? COAST: 

* Loan Agreement—Second Tourism Development Project (with 
schedules and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 15 June 1979 -» 

Came into force on 9 Hay 1980, upon notification by the 
Bank to the Government of the Ivory Coast. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Recynstruction and 

Development on 28 November 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19335. BANQUE INT SNA TION ALE POUB LA B CONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT BT COTE D'IVOIRE : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième projet reiatir_au 
développement touristigue (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé ft Washington le 15 juin 
1979 
Entré en vigueur le 9 mai 1980, dés notification par la 

Banque au Gouvernement ivoirien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement ie 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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SO. 19336. IHTEBNATIONAL BANK POB BECONSTRDCTION AND 
DEVELOPHENT AND IVOR! COAST: 

N o 1 9 3 3 6 . B A N Q U E I N T E R N A T I O N A L E P O U R L A k E C O N S T K U C T I O N FCT 
L E D E V E L O P P E R E N T ET C O T E D ' I V O I R E : 

* Loan Agreeaent—Thipd Education Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 flarch 1974) . Signed at Nashing-ton on 
28 December 1979 
Cane into force on 10 April 1980, upon notification by the 

Bank to the Governaent of the Ivory Coast. 
Authentic textj.. ffqgjlish. 
Begisteyed by.the.Iptçpnational Bank for Beconstruction and 

Developaent on 28 Boveaber 1980. 
-. see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat d'emprunt — Troisième projet relatif A 
1 'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de gar^tie en date 
du 15 aars 1974) . Signé â Washington le 28 décembre 1y7y -» 
Bntré en vigueur le 10 avril 1980, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement ivoirien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et 1e développeaent le noveabre. 19b u. 
-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19337. INTEBNATIONAL BANK FOR BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPBENT AND IVOR! COAST: 

• Loan Agreeaent (Substitution)—Second Grand Bereby Rubber 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974) . 
Signed at Washington on 6 August 1980 -» 

Caae into force on 15 Septeaber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governaent of the Ivory Coast. 
Authentic .text: English. 
Registered by the international Bank for Reconstruction and 

Development on 28 Boveaber 1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19337. BANQUE INT KB NATION ALE foUH LA RECONSTRUCTION EÏ 
LE DEVELOPPEMENT ET COTE D'IVOIRE : 

» Contrat d'emprunt (Substitutif) — Deuxième projet.relatif 
à la production de caoutchouc dans la région de Grand 
Bereby (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974). Signé à Washington le 6 aoQt l^uo -» 
Entré en vigueur le 15 septembre 1980, dés notmcatiou par 

la Banque au Gouvernement ivoirien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la flanque internationale pour la 
reconstruction et le développement le novembre 19oo. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19338. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND BAHABAS: 

* Guarantee Agreement—Caribbean Development Bank Project 
(vith schedule and General Conditions Applicable to' Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Washington on 5 December 1978 -* 

Came into force on 5 December 1978 upon signature. 

Authentic text: English -
Begistered bv the International Bapk for Beconstruction and 

Development on 28 November 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19338. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA B iSCONSTfl UCTIoN tT 
LE DEVELOPPEMENT ET BAHAMAS : 

* Contrat de garantie — Projet reiatii. i la manque de 
développement des Caraïbes (avec annexe et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974) . Signé â Washington ie 5 décembre 
197b 
Entré en vigueur le 5 décembre 1978 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque intern**, i f*"̂  > e pour la 
reconstruction et 1e développement le 28 novembre 198u. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d"uu arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 19339. INT2BNATI0NAL BANK FOB NECONSTBOCTION AND 
DBVBLOPHENT AND GUIANà: 

* Guarantee Agreement—Caribbean Devejopfent. flank Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Nashington on 9 
January 1979 
Came into force on 9 January 1979 upon signature. 

Authentic.textj. English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction.and 

Development on 28 Hoyenbeç 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 19339. BANQUE INTÉKNAT10NALE POUR LA RECONSTRUCTION ZT 
LE DEVELOPPEMENT ET GOIANS : 

* Contrat de garantie — Projet relatif 3 la Banque de 
développement des Caraïbes (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Signé 3 Washington le 9 janvier 1979 -» 
Entré en vigueur le 9 janvier 1979 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour lea 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 19340. INTERRATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AID 
LBSOTBO : 

No 19340. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
LESOTHO : 

» Developaent Credit Agreement—Thiyd Highway Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed at 
Nashington on 6 April 1979 -» 

Caae into force on 11 Deceaber 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of Lesotho. 
Authentic text: English. 
Registered bv thq International Developaent Association on 26 

Noveaber 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développeaent — fp^si^ie pro^çt 
relatif au réseau routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé A Washington 
le 6 avril 1979 
Entré en vigueur le 11 déceabre 197», dès notification par 

l'Association au Gouvernement du .Lesotho. 
Texte aythefltj-gqe : anglais. 
Enregistré pay l'Association international? de développeaent 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19341. INTERNATIONAL DEVBL0PHSNT ASSOCIATION AND 
LESOTHO: 

* Special Action Credit Agreement—Highway Pypject (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Nashington on 6 April 1979 -» 
Cane into force on 11 Deceaber 1979, upon notification by 

the Association to the Government of Lesotho. 
Authentic text: English. 
qçgfrptçped frY tfre International Development Association on 28 

November 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 19341. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DBVULOPPEHENT ET 
LESOTHO : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Proie t re^atft au 
réseau routier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 aars 1974) . Signé â Nashington le o avril 1979 -» 
Entré en vigueur le 11 décembre 1979, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent du Lesotho. 
Teytf authentigue : anglais. 
Enregistré pay l'Association iatçrnatioi'««f«* do oéveloppeaent 
le 28 novembre 1980. 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19342. INTERRATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
CENTRAL APBICAN REPUBLIC: 

• Development Credit Agreement—Livestock Development fffoiect 
(vith General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 15 Harch 1974) . signed at Nashington on 
10 April 1979 
Cane into force on 15 July 1980, upon notification ny the 

Association to the Governaent of the Central African 
Republic. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 28 

November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 19342. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE CENTRAFRICAIN* : 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif au 
développeaent de l'élevage (avec conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 Mrs 1974) . Signé à Nashington le 10 avril 1979 -» 
Entré en vigueur le 15 juillet 1980, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent centrafricain. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregî tfitf par l'Association , internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19343. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
CENTRAL AFRICAN BEPUBLIC: 

* Special Action Credit Agreement—Livestock Development 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Nashington on 10 April 1979 

No 19343. ASSOCIATION INTERNATIONALE Dt DEV&LOPPEHENT ET 
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE : 

» Contrat de crédit d'action spéciale — Prpjçt relatif au 
développement de l'élevage (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé A Nashington 
le 10 avril 1979 

Came into force on 15 July 1980, upon notification by the 
Association to the Government of the Central African 
Republic. 
Ayfrhep^ic text: English. 
Registered by the International Development Assdciation on 28 

November 1980. 
-« See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 15 juillet 1980, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent centrafricain. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générale*, pour les 
dispositions relatives_A-la~ désignation d'un arbitre par ie 
Président de. ia.-Co~ur~ internationale de Justice. 



SO. 19344. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION, CENTRAL 
AFBICAN BEPOBLIC AND INTERNATIONAL POND FOB AGRICULTURAL 
DBVBLOPHENT: 

• Joint Project Agreeaent—Livestock Development Project 
(with schedules and General conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974) . signed 
at Nashington on 10 April 1979 -» 

Caae into force on 15 July 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of the central African 
Bepablic. 

U t t w t t c t m ; E M ^ S E * Begistered fry the TRyçrnatlonal Development Association 9ft 28 
lai£EÈ£E_!2fi0t 

-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 19344. ASSOCIATION INTJsSNATIONALE DE DtJVfcLOPPEflENT, 
FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPERENT AGRICOLE ET REPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE : 

* Accord de projet commua —- Projet relatii au ..déyeioppemeat 
de l'élevage (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement eu dace 
du 15 mars 1974) • Signé & Nashington le lu avril 1979 -» 
Entré en vigueur le 15 juillet 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernement centrafricain. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 2» novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 19345. INTEBBATIOBAL DBVELOPBEBT ASSOCIATION AND 
PAKISTAN: 

« Development Credit Agreement—Primary Eduçation Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed 
at Nashington on 18 April 1979 

Cane into force on 23 October 1979, upon notification by 
the Association to the Government of Pakistan. 

epqUebt 
Begistered bv the international Development Association on 2» 
l2ZSEfcSE-12fi0* 

-•'see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19345. ASSOCIATION INTERNATIONAL* Dt UfiV £.LOPPr.01BT fcT 
PAKISTAN : 

9 Contrat de crédit de développeaent — Frolet relatif ft 
l'enseignement primaire (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Sigué 2 nashington 
le 18 avril 1979 

Entré eo vigueur le 23 octobre 1979, dés botincation pat 
l'Association au Gouvernement pakistanais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association,internationale de développement 
le 28 noveabre 19ttu. 

-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19346. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
PAKISTAN: 

* Developaent Credit Agreement—Tftlrd Highway Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at 
Washington on 9 April 1980 

Case into force on 21 August 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Pakistan. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Asspçiation pn 28 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 19346. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE bfc»ISLOPPi,nc«T £T 
PAKISTAN : 

* Contrat de crédit de développement — Troisième projet 
Relatif au réseau routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date au 15 mars 1974) . Signé ft •astinigton 
le 9 avril 1980 

fcntré en vigueur le 21 aottt 1980, dès notification par 
l'Association au Gouvernement pakistanais. 
Texte authentigue ;.anglais. 
Enregistré par l'association internationale ue ufiveiomeaem 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19347. INTERNATIONAL DEVELOPBEBT ASSOCIATION AND 
PAKISTAN: 

* Developaent Credit Agreement—-Pakistan Industrial Credit 
4Qd investment Çorporation Development fPICIC) Project 
(vith schedule and General Conditions Applicable to 
developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974)• signed 
at Nashington on 30 Hay 1980 

Caae into force on 29 October 1980, upon notification py 
the Association to the Government of Pakistan. 
Authentic text: English. 
Beqist^yed fry the pevelopment Association on 28 
November 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19347. ASSOCIATION INTERNATIONALE DJS D&V t-LOPPLH fchï tT 
PAKISTAN : 

* Contrat de crédit de développement — pro pet reiatu au 
développement industriel de la,Pakistan Industrial Çredit 
and Investment Corporation (P1C1C1 (avec annexe et 
Conditions générales applicables aux contrats de ciéaj.t ue 
développement en date du 15 mars 1974). Si^né ft Wasmu^tou 
le 40 mai 198U 

Entré en vigueur le 29 octobre 19au, dès notification par 
l'Association au Gouvernement pakistanais. 
Texte authentiquç : anglais. 
Enregistré par 1'Association internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe IO.Oj c) det» conditions généraxeb four les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitie par ie 
Président de la Cour internatiouaie de Justice. 



No. 19348. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AN1> 
DEVELOPMENT AND THAILAND: 

No 19348. BANQUE I NT ifl NATION ALE POU h LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET THAÏLANDE : 

* Guarantee Agreement—Fifth Railway Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated lb Bareh 1974). Signed at Washington on 23 April 
1979 -» 

Caae into force on 22 August 1979» upon notification by the 
Bank to the Governaent of Thailand. 
Authentic text:.English. 
Registered by the International Bank tor Reconstruction and 

Develypaent on, 28w Hoyeaber 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de garantie — cinquième.projet Relatif aux chemiQp 
de fer (avec Conditions générales applicables aui contrats 
d'emprunt et de garantie m date du 15 mars 1974). Signé A 
Washington le 23 avril 1979 -> 
Entré en vigueur le 22 aottt 1979, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement thaïlandais. 
Texte authen*"»q»» f ani|i»is. 

reconstruction et le^développemeut*!^ 28 novembre 1980» 
-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19349. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVEL0PHËNT AND THAILAND: 

» Guarantee Agreement—Bang Pakonq Thermal Power Project 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 9 
August 1979 -» 
Caae into force on 23 Bay 1980, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Thailand. 
Authentic text: English. 
Registered bv the, Iptgynational Bank for Reconstruction and 
Developaent on 28 Noveaber 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19349. BANQUE INTÉ»NATIONALE POOB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif A la centrale 
thermique de bang PaKong (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 mats 1974). Signé A Washington le 9 aofit -» 
Entré en vigueur le 23 mai 1980, dés notification par la 

bangue au Gouvernement thaïlandais. 
yey^e authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour.^a 

reconstruction et le développement le 28 novembre 1980* 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19350. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND THAILAND: 

* Loan Agreement—Eleventh irrigation Pyoject (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Nashington on 
17 January 1980 

Caae into force on 2 April 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Thailand. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 November 1980. 
-« See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19350. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

* Contrat d'emprunt — Onzième proiet relatif â.l'irrigation 
(avec annexes et conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1:» mars 1974) . 
Signé â Washington le 17 janvier 1980 -» 
Entré en vigueur le 2 avril 1980, dès notification par la 

bangue au Gouverneaent thaïlandais. 
Texte .authentigue ; anglais. 
Enregistré par la gangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent,.le, 2b noveabre 1980. 
-» voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ro. 19351. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND THAILAND: 

* Loan Agreeaent—Agricultural Credit Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). . Signed at Washington on 
30 April 1980 -» 
Caae into force on 29 August 1980, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Thailand. 
Authentic text: English. 
Registered bv the lF*»em*tional Bank tor Reconstruction and 
Development on 2B November 1980. 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 19351. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

» Contrat d'emprunt -- Pr03ef.de credit .agricole (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). Signé 3 
Washington le 30 avril 1980 
Entré en vigueur le 29 ao&t 1980, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent thaïlandais. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par .̂a Bangue i^ypationaie pour la 

reconstruction et le développement le 28 novembres 1980. 
-»'Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



Bo. 19352. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT ABD THAILAND: 

* Guarantee Agreement—-Khep Laea Hydroelectric Pro-feet (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 
17 June I960 -» 
Cane into force on 17 Septeaber 1980, upoo notification ny 

the Bank to the Governaent of Thailand. 
Authentic text: English. 
tyegiftjeygq by the yp^ernatiQi^l Bapk toy Reconstruction and 

Developaent on 28 November -1980. 

' See,.',section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 19352. BANQUE INT IS NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
Lu DEVELOPPERENT ET THAÏLANDE : 

» Contrat de garantie — Projet Hydroélectrique de rthao Laem 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 mars 19/4) . signé 2 
Washington le 17 juin 1980 -» 
Entré en vigueur le 17 septembre 1980, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent thaïlandais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré pat la Bangue internationale.pour ^a 

reconstruction pt i e déveioppemeut le novembre 198y. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales »/Our lot. 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre pai ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19353. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND TOGO: HO 19353. 
TOGO : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT El 

* Special Action Credit Agreeaent—-Thiy 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Nashington on 16 Hay 1979 -» 

Contrat de crédit d'action spéciale — Troisièae projet 
relatif au réseau routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974) . signé S tfaumugioa 
le 16 B a i 1979 -» 

Caae into force on 14 Noveaber 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of Togo. 
Authentic text: English. 
3efli#tered by the International Developaent Association on 28 
Noveaber 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 14 noveabre 1979, aés notification par 
1 'Association au Gouvernement togolais. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregi-̂ frftf par l'Association internationale, de développement 
le 28 noveabre 1980. 

> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives R la désignation d'un arbitre par le 
Président de ld Cour internationale de Justice. 

NO. 19354. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND TOGO: NO 19354. 
TOGO : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE Dfc DCV fcLOt etn U»T cT 

* Developaent Credit Agreement—Second cocpfl apd Çgfjee 
pevelqpfent Project (vith schedules and General conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Harqh 
1974) . Signed at Washington on 23 July 1979 

Came into force on 11 July 1980, upon notification by the 
Association to the Government of Togo. 

^thentlc * w ; SMljsfr -
RegistetOd b* * h e jnternatjppai Development Association on 28 

Noveaber 1980. 
*» See section 10.03 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat de crédit de développeaent — Deuxième projet de 
développement des cacaovéres et de caféiéres (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développement en date du 15 mars 1974). Signé ft 
Washington le 23 juillet 1979 

Entré en vigueur le 11 juillet 19tt0, dés notification par 
l'Association au Gouvernement togolais. 

Texte authentique : anglais. 
E n r e g ; » p a r 1 **tion ipternatioria 
le 28 noveabre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par te 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19355. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND TOGO: 

a Special Action Credit Agreement—Second Cocoa and Coffee 
Development; Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Narch 
1974). Signed at Nashington on 23 July 1979 

Came into force on 11 July 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Togo. 

R e g i s t e r e d t h e international Development Association on 28 
November I960. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19355. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
TOGO : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Deuxième projet de 
développement des cacaovéres et des caiéiéçes (avec annexes 
et Conditions générales applicaoles aux contrats de crédit 
de développement en date du 15 mars 1974). Signé ft 
Washington le 23 juillet 1979 

Entré en vigueur le 11 juillet 1980, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent togolais. 
Texte authentigue : anglais. 
enregistré par, l'Association interaction alp ̂de, développeaent 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ko* 19356. INTEENATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
SENEGAL: 

No 19356. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SENEGAL : 

« Developaent Credit Agreeaent—Third Education Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974)• Signed at 
Nashington on 23 Hay 1979 

Cane into force on 16 August 1979f upon notification by the 
Association to the Governaent of Senegal. 
^^thentic text: English. 
Registered bv the international Developaent Association on 28 

November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développeaent — Troisième pyo^et 
relatif A l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé 2 Nasnington 
le 23 mai 1979 

Entré en vigueur le 16 aofft 1979, dès notification par 
l'Association au Gouvernement sénégalais. 
Texte authentigue anglais. 
Enregistré, par l'Association internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 

-« Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19357. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
SENEGAL: 

* Special Action Credit Agreement—Third Education Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Nashington on 23 Ray 1979 -» 

Came into foroe on 16 August 1979, upon notification by the 
Association to the Governaent of Senegal. 
Authentic text: English. 

November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19357. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
SENEGAL : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Troisième projet 
relatif â l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé 3 tfasmo-ngton 
le 23 mai 1979 
Entré en vigueur le 16 aofft 19/9, dés notification par 

l'Association au Gouvernement sénégalais. 
Tçite authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19358. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
SENEGAL: 

* Developaent Credit Agreement—Small Rural Operations 
PS9"te9t (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Rarch 1974). 
Signed at Nashington on 2 April 1980 -» 

Caae into force on 10 Septeaber 1980, upon notification by 
the Association to the Government of Senegal. 

mtHyptic text̂ .: English. 
Registered by the International Development Association on 28 

November 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19358. ASSOCIATION INTERNATIONALE UE DEVELOPPERENT ET 
SENEGAL : 

» Contrat de crédit de développaent — Projet relatif â la 
gestion des petites exploit^»*"»f "f-* 1(avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974)• Signé â Nashington 
le 2 avril 1980 
Entré en vigueur le 10 septeabre 1980, dès notiricatian par 

l'Association au Gouvernement sénégalais. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 28 noveabre 19d0. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19359* INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
BURUNDI : 

» Development Credit Agreement—Forestry Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Nashington on 1 June 1979 -» 
Caae into force on 22 October 1979| upon notification by 

the Association to the Government of Burundi. 
Authentic text: English. 
^gistered by the International Development Association on 28 

November 19BQ. 
-« See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19359. ASSOCIATION INTERNATIONALE LUS J)£V£LOPP£fl£NT £T 
BURUNDI : 

» Contrat de crédit de développeaent — Projet torestier 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 aars 
1974) . Signé â Washington le 1er juin 19 79 -« 

Entré en vigueur le 22 octobre 1979, dès notiricatiou par 
l'Association au Gouvernement burunoais. 
Texte authentigue : a n g l a i s . 
Enregistré par i;Association,internatiouaie,de. déyeio^geagnt 
le 28 novembre,1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générale*, pour les 
dispositions relatives_A-la~ désignation d'un arbitre par ie 
Président de. ia.-Co~ur~ internationale de Justice. 



Wo. 19360. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
BURUNDI: 

No 19360. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVALOPPEHEMT £1 
BURUNDI : 

• Special Action Credit Agreement—-Forestry Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed at 
Nashington on 1 June 1979 -
Caae into force on 22 october 1979, upon notification by 

the Association to the Governaent of Burundi. 
Authentic texts English. 
Registered by the yntgriM^ional peT?j-9P16Bt Association on 28 

November 19Ç0. ' 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat de crédit d'action spéciale — Proiet forestier 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en date au 15 aars 
1974) . Signé â Nashington ie 1er juin 1979 -» 

Entré en vigueur le 22. octobre 1979, dés notification pat 
l'Association au Gouverneaent burundais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré p̂ t; i Ugfinnatmn nternationale_ ae_qéveioppemeiit 
le 28 noveabre 1900. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19361. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
BURUNDI : 

• Developaent Credit Agreeaent—Second Education Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Nashington on 23 April 1960 -» 

Caae into force on 6 August 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Burundi. 
Authentic text: English. 
IjeqifEEfîQd by f̂re International Develoquent Association on ,28 

Noveaber 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 193b 1. v ASSOCIATION INTERNATIONALE Lit DiSVisLOPP-tflcMT AT 
BURUNDI : 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxiéae proiet 
relatif â 1'enseigneaent (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de cxédit de 
développeaent en date du 15 nars 1974). Signé â Washington 
le 23 avril 1980 -» 
Entré en vigueur le b aotït 1980, dès notirication par 

l'Association au Gouvernement ourundais. 

Texte authentigue anglais. 
Enregistré,par,1'Association internationale de développement 
le 28 novembre 19tt0. 

-» Voir paragraphe 10.0J C) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19362. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND ZAIRE: 

« Development Credit Agreement—Fourth Highvav Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974) . signed at 
Nashington on 14 June 1979 -» 

Caae into force on 16 July 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Zaire. 
Anthentic text: English. 
Registered bv the International Developaent Association on 28 

Noveaber 1980. (No^e: Also see sane number in annex A.) 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
'the President of the International Court of Justice. 

No 19Jt>2. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DKViiLOPPtfl£NT fcT 
ZAIRE : 

m contrat de crédit de développeaent — Quatrième uioiet 
relatif au réseau,routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé 1 tiashington 
le 14 juin 1979 -» 

Entré en vigueur le 16 juillet 1980, dès notirication par 
l'Association au Gouvernement zaïrois. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale oe Qéyeio^peaeot 
le noveabre 1980. (Note : Voir aussi «étite numéro eu 
annexe A.) 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour i«ii> 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19363. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND ZAIRE: 

* Special Action Credit Agreeaent—Fourth Highway.pr°1e9t 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) • Signed 
at Nashington on 14 June 1979 -» 

Caae into force on 16 July 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Zaire. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International,Development .Association ,<pn. 2Ç 
November 1980. (Note: Also see same number in annex A.) 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19363. ASSOCIATION INTERNATIONALE Uh DEV ÊLoPPEfttN T ET 
ZAIRE : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Quatrième projet 
relatif au réseau routier (avec annexes et Conditions» 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé â tfasniugtoii 
le 14 juin 1979 -» 
Entré en vigueur le 16 juillet 19d0, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent zaïrois. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationaie de développement 
le 28 noveabre 1980. iNote : Voir aussi mène numéro eu 
annexe A .) 

-» Voir paragraphe 10.0 4 C) des Conditions générales pour LES 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 19 364. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

No 19364. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET bRESIL : 

* Loan Agreenent—Mefliui^sized . Cities Projet (mi|th schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and guarantee 
Agreenents dated 15 March 1974) . Signed at Washington on 
2D June 1979 
Came into force on 2 Bay 1980, upon notification by the 

Bank to the Government of Brazil. 

Authentic text: English. 
Registered by the International_Bank.foy .Reconstruction and 

Development on.28 November.1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment- of- an- arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d'emprunt — Projet touchant certaines villes «le 
moyennes dimensions (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé â Washington le 20 juin 1979 

Entré en vigueur le 2 aai 19U0, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement brésilien". 
"Texte authentique, : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour.la 

reconstruction et le développement^le,2tf_novembre 19bo. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19365. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AND 
DEVELOPHENT AND BRAZIL: 

* Guarantee Agreement—Coapanhia Estadual_de_Kneçgia 
Eléctriça.Poyer_Distribution (CEEE) Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 march 1974). Signed at Bio de Janeiro 14 April 
1980 -» 
Came into force on 15 July 1980, upon notification by the 

Bank to the Government of Brazil. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 November 198U. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19365. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

* Contrat de garantie —- Proiet relatif au réseau de 
distribution de la Companhia Estaduai de Bnergia Eléctrica 
(CEEE) (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). signé ft 
Rio de Janeiro le 14 avril 1980 -» 
Entré en vigueur le 15 juillet I960, dés notification par 

la Baogue au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bang ue internationale pour..la 

reconstruction et le développement le novembre 19tf0. 

-i Voir paragraphe 1U.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19366. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SRI 
LANKA : 

• Development Credit Agreement—Road Haintenance Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974)• Signed 
at Washington on 22 June 1979 

Cane into force on 19 December 1979, upon notification by 
the Association to the Government of Sri Lanka. 

Authentic,text :_ English. 
Registered by the Iptprnational.Development Association on 28 

November 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 193b6. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SRI LANKA : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif ft 
l'entretien des routes (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé A Wasmngtou 
le 22 juin 1979 

Entré en vigueur le 19 décembre 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement sri-lankais. 
Texte, authentique,;,anglais. 
Enregistré par l'Association internationale,.de..déyeioppenent 
le 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19367. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SRI 
LANKA: 

* Development Credit Agreement—Bahaweli Ganga Technical 
Assistançe..Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreenents dated 15 March 
1974) . Signed at Washington on 16 April 1980 -» 

Came into force on 7 July 1980, upon notification by the 
Association to the Government of Sri Lanka. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 28 

November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19367. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SRI LANKA ; 

* Contrat de crédit de développement — Projet,d'assistance 
technique relatif au Hahaweli Ganga (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
.dévelo ppement en date du 15 mars 1974) . Signé ft Washington 
le 16 avril 1980 

Entré en vigueur le 7 juillet 1980, dés notification par 
l'Association au Gouvernement sri-lankais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré, par l'Association.internationale de développement 
1e 28 novembre 19»0. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 19368. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SBI 
LANKA : 

No 19368. ASSOCIATION IN TEH NATIONALS DE DfcY ELOPPErtfciNT tT 
SKI LANKA : 

* Special Action Credit Agreement—Hahaveli Ganga Technical 
Assistance Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 March 
1974) . Signed at Washington on 16 April 1980 -» 

Came into force on 7 July 1980,_ upon notification by the 
Association to the Government of Sri Lanka. 

Authentic texts English. 
Registered by the International Development Association on 28 

November 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Projet u'assistance 
technique relatif au Haftaweli Ganga (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1°74) . Signé 5 washmyton 
le 1b avril 1980 -» 

Entré en vigueur le 7 juillet lySO, dès notirication paL 
l'Association au Gouverneaent sri-lanxais. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 26 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour iei» 
dispositions relatives ft la désiynation d'un art>itie ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19369. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SRI 
LANKA: 

• Developaent Credit Agreement—Road Passenger Transport 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreements dated 15 March 1974). 
Signed at Nashington on 16 April 1980 

Came into force on 27 October 1980, upon notification by 
the Association to the Govenment of Sri Lanka. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International- Development Association on 28 

November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19369. ASSOCIATION 1NTL8N ATlUhALE DE L>EV ELOPPfcfl ENX ET 
SRI LANKA : 

* Contrat de crédit de développement — projet reldtif au 
transport routier de voyageurs (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé 1 Washington 
le 16 avril 1980 -» 

Entré en vigueur le /7 octobre 1980, dès notilication par 
l'Association au Gouvernement sri-lanKais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale. de._déveioppement 

le 2B novembre 19B0. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d*un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19370. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SRI 
LANKA: 

* Development Credit Agreeaent—Smallholder Rubber 
Rehabilitation Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Developaent Credit Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 24 June 
1980 

Came into force on 10 September 1980, upon notification by 
the Association to the Government of Sri Lanka. 
Authentic text: Engiigh-
Regjstered by the International Developaent Association on 28 

November 1980. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19370. ASSOCIATION INTERNATIONALE LE DiiVCLOPPiift£.iïT ÉÎ 
SRI LANKA : 

* Contrat de crédit de développeaent — Protêt relatif â la 
modernisation de petites plantations d'néréas (avec anaexes 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développement en date du 1b mars 1974). Signé ft 
Washington le 24 juin 1980 -» 

Entré en vigueur le 10 septembre 1980, dès notification par 
l'Association au Gouvernement sri-ianKais. 
Texte authentique ' ang la i s . 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 J c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arpitie par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19371. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PORTUGAL: 

* Loan Agreement—Small and Mediua Scale jndustrv Developaent 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). 
Signed at Nashington on 27 June 1979 

Cane into force on 29 August 1980, upon notification by the 
Bank to the Government of Portugal. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Developnent on 28 November 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19371. BANQUE INTERNATIONALE POU R LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PORTUGAL : 

* Contrat d'eaprunt — Prolet relatif au développement des 
petites et moyennes industries (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974) . Signé ft Washington le 4.1 juin 
1979 -» 

Entré en vigueur le 29 août 1980, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement portugais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré pat la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le ^8 novegore IVfrU. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 19372. INTEBNATIOBAL BARK POB RECOHSTROCTIOH AMD 
DEVELOPMENT ABD PORTUGAL: 

Bo 19372. BASQUE IBTEBHATIOBALB POOB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET POBTUGAL : 

• Loan Agreeaent—Second Education Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1971). Signed at Washington on 
16 April 1980 

Came into force on 10 July 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Portugal. 
Authentic text: English. 
Begistered by the.International Bank for reconstruction and 

Development on 28 Boveaber,1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat d'emprunt — n o u n ^ e proiet relatif ft 
I*enseiq nement (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé ft Hashington le 16 avril 1980 
Entré en vigueur le 10 juillet 1980, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement portugais. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale. tK>uy. la 

reconstruction et le développefent.le 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arnitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

So. 19373. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
BNANDA: 

• Developaent Credit Agreement—Hutara Agricultural and 
LivestockDevelopment Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Nashington on 13 Jul; 
1979 

Came into force on 30 Hay 1980, upon notification by the 
Association to the Government of Rvanda. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Development Association.on 28 

November 1980. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19373. ASSOCIATION INTEBNATIONALB DE DEVELOPPERENT ET 
RUANDA : 

* Contrat de crédit de développeaent — Proiet de 
développement .de. e t de 1,'éieyage dans la 
région de Hutara (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 aars 1974) . Signé ft Nashington le 13 juillet 1979 
Entré en vigueur le 30 mai 198U, dés notification par 

l'Association au Gouvernement rvandais. 
Texte authentique : .anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de fléveioppeaftht 

le 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19374. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
BNANDA: 

* Special Action Credit Agreement—Hutara Agricultural and 
Livestock Development Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 Harch 1974) . Signed at Hashington on 13 July 
1979 

Came into force on 30 Ray 1980, upon notification by the 
Association to the Government of Rvanda. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 28 

November 1980. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19374. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
RWANDA : 

» Contrat de crédit d'action spéciale — Projet de 
développement de l'agriculture,et de l'éleyage dans ̂ .a 
région de Hutara (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974). Signé ft Washington le 13 juillet 1979 -» 
Bntré en vigueur le 30 mai 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernement rvandais. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 noveabre 19B0. 
-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19375. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND TRINIDAD AND TOBAGO: 

* Loan Agreement—Third Education Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
13 July 1979 

Caae into force on 29 August 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Trinidad and Tobago. 
Authentic text:,.English. 
Begistered.,by t h e international Bank tor Reconstruction and 

Development on 28,November 1980. 
See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19375. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET TBINITK-ET-TOBAGO : 

* Contrat d'emprunt — Troisiéae projet relatif 3 
1'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé ft Washington le 13 juillet 1979 
Entré en vigueur le 29 aollt 198U, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement de la Trinité-et-Tobago. 
yexte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque international** p^ur la 

reconstruct ion, et le développement le, 2jB. noyempre 1980. 
-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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IO. 19376. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION ABO 
DEVELOPMENT AID IIGBBIA: 

No 1937b. BANQUE INTEBNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

» Loan Agreeaent—Kaduna later suppIv Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated IS Harch 1974)• signed at Nashington on 
16 July 1979 -» 

Caae into force on 22 July 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Nigeria. 

Authentic texts English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 Noveaber 1980. 

" S e e section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• contrat d'eaprunt — Projet yelatif ft 1'approvisionnement 
en eau de la ville de Kaduua (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 1b aars 1974) . signé ft Washington le lé juillet 
1979 

Entré en vigueur le 22 juillet 1980, dés notification par 
la Bangue au Gouverneaent nigérian. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré pay la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 28 novembre 1?8Q. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Couditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19377. INTBRRAT10NAL BANK FOB RBCORSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT AND NIGBRIA: 

* Loan Agreeaent—Forestry plantation Project (vith schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Barch 1974). signed at Washington on 
29 October 1979 

Case into force on 30 June 1980, up cm notification by the 
Bank to the Governaent of Rigeria. 

Authentic text: Bnglish. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Developaent oft Boyeabep_1?8Q. 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19377. BANQUE INTEBRATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEYELOPPEHBNT ET NIGBRIA : 

* Contrat d'eaprunt — Pyoiet ye1atif aux plantations 
forestières (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974). Signé R Washington le 29 octobre 1979 

Entré en vigueur le 30 juin 19H0, dès notification par la 
Bangue au Gouverneaent nigérian. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

Reconstruction et le développement le 2d noveabre 19yo. 

t Voir paragraphe 1U.04 c) des Conditions générales pout les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour international de Justice. 

No. 19378. INTERNATIONAL BANK FOB BBCOHSTRUCTION AND 
DEYELOPHBNT AND NIGBRIA: 

* Guarantee Agreeaent-—Lagos Povgç Distribution Project (vith 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Barch 1974) . Signed at Lagos on 19 
February I960 -» 

Cane into force on 22 July 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Nigeria. 

Aathentic texts English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 November 1?80. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19378. BANQUE INT IS NATION ALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

* Contrat de garantie — Proiet relatif â la distribution 
d'électricité â Lagos (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974). Signé ft Lagos le 19 lévrier 1*80 

Entré en vigueur le.22 juillet 1980, dès notification par 
la Bangue au Gouverneaent nigérian. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour ia 

reconstruction_etle développement,le zà novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0a c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19379. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND NIGERIA: 

* Loan Agreement—-Up^an Development Project (aith schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at Lagos on 19 
February 1980 

Caae into force on 12 August 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Nigeria. 

Authentic text: English. 
Registered by fthe International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 Noveaber 1980. 
V See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

NO 19379. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA aECONSTBUCTION KT 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

• Contrat d'eaprunt —-- Projet relatif au dfeveloppeafeut 
urbain (avec annexes et conditions générales appiicaoïes 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé ft Lagos le 19 février 1980 -» 

Entré en vigueur le 12 aoftt 1980, dès notirication par la 
Bangue au Gouverneaent nigérian. 

yexte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale, ̂ oup la 
reconstruction et le développeaent le 28 noveabre I9t»ut 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft ia désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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So. 19380. Ill TEEM AT 10 BAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND TUNISIA: 

e Loan Agreeaent--Second Pj.sfreri.es Projet (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974)• Signed at Washington on 
20 July 1979 

Caae into force on 14 Hay 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Tunisia. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Bank tor Beconstruction and 

Developaent on 28 Boveaber 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an aroitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19380. BANQ0K INTERNATIONALE POOK LA RECONSTRUCTION BT 
LE DEVELOPPERENT ET TUNISIE : 

• Contrat d'eaprunt — Deuxième. fttf* pécfterjes 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). 
Signé * Washington le 20 juillet 1979 

Entré en vigueur le 14 aai I960, dès notification par la 
Bangue au Gouverneaent tunisien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré pay la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement 1e 28 noveabre 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No• 19381. INTERNATIONAL BANK FOB REC0NSTBUCTI0N AND 
DEVELOPHENT AND TUNISIA: 

• Guarantee Agreeaent—îhiçd Port Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Harch 1974). Signed at Nashington on 8 February 
1980 

Caae into force on 25 June 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Tunisia. 

Hftfryntic teyt; fipglishr 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction aqd 

Develop a eqt on 28 Novefber J980,. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19381. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET TUNISIE : 

* Contrat de garantie—Troisième proiet portuaire (avec 
conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 15 aars 1974)• Signé â Washington 
le 8 février 1980 

Entré en vigueur le 25 juin 1980, dès notification par la 
Bangue au Gouverneaent tunisien. 
Tçyte a u t h g n t i j u ç . : a n g l a i s . 
Enregistré, par Banque i n t e r n a t i o n a l e pour 
reconstruction et j.e dévelçppejgftt.,iff 28 ngveahre 1980. 

*• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19382. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ONITED 
BEPOBLIC OP CAMEROON: 

* Developaent Credit Agreeaent—Fourth.P^ilway.grojqt (with 
General Conditions Applicable to Developaent Credit 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
23 August 1979 
Caae into force on 22 January 1980, upon notification by 

the Association to the Governaent of the United Bepublic of 
Cameroon. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 28 

November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19382. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BBPUBLIQDB-OBIE DO CAMEROUN : 

* Contrat de crédit de développeaent — Quatrième projet 
relatif aux cheains d? fer (avec Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement eu date 
du 15 aars 1974) . signé à Nashington le 23 aofft 1979 
Entré en vigueur le 22 janvier 1980, dès notification par 

l'Association au Gouvernement camerounais. 

Teflte authentigue : anglais. 
t t f e g . pa^. 1 1 Association internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19383. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ONITED BEPOBLIC OF CAHEBOON: 

• Guarantee Agreeaent—Fourth Bailvav Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Harch 1974). Signed at Nashington on 23 August 
1979 

Caae into force on 22 January 1980, upon notification by 
the Bank to the Governaent of the United Republic of 
Cameroon. 
*ut»entjc text; ppqljefrT 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 Boveaber 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 1938 3. BANQUE 1NTÏSNATI0NALB POOR LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET RKPDBLIQOE-ONIE DU CAHEBOON : 

* Contrat de garantie —- Ouatriéae projet relatif aux cofi*)^ 
de.fer (avec conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé d 
Nashington le 23 aofft 1979 
Entré en vigueur le 22 janvier 1980, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent caaerounars. 

Tgxte authentigue ? anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 noveaore 1980. 
-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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IO. 19384. XVTOBNATION AL BARK FOB BBCORSTRDCTION AND 
DBVBLOPHENT AND COLOMBIA: 

• Loan Agreement—Second ICartagena) Uyban Developaent 
Prqiect (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated IS Harch 1974)• 
Signed at Hashington on 31 August 1979 

Caae into force cû 20 June 1980, upon notification by the 
Bank to th<* Cuvernaent of Coloabia. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developaent on 28 Boveaber 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditons for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19384. BANU0E INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET COLOHBIE : 

» Coûtidt d'eaprunt — Deuxième projet relatif au 
développeaent urbain de Cartaqéne (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie eu date du 15 aars 1974) . Si gué «3 Washington 
le 31 aofft 1979 -» 

Entré en vigueur le 20 juin 1980, dés notification par la 
Banque au Gouverneaent colombien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la bangue.internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 novembre, 19a0. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 19385. INTERNATIONAL BABK FOB BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT AND COLOBBIA: 

* Guarantee Agreeaent—Third Agricultural Credit Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 March 1974). signed at Bogota on 30 
Boveaber 1979 
Case into force on 1 October 1980, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Coloabia. 

m h m i ? w * t iMUyfrf 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

pevelopment on 28 Boveaber 1980. 
See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19385. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION *T 
LE DEVELOPPEMENT ET COLUHÛIE : ^ J 

* Contrat de garantie — Troisième proiet de crédit agricole 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). Signé â 
Bogota le 30 novembre 1979 -» 
Entré en vigueur le 1er octobre 19au, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement colombien. 

Texte autnentjgue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale ,pç»ur la 

reconstruction, et le développement, le 28.novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

SO. 19386. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT AMD COLOMBIA; 

* Gnarantee Agreeaent—C^rf° Matoso_W iç k ejf. Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
20 Deceaber 1979 -» 

Caae into force on 3 July 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Coloabia. 
Authentic text:—ggqUfffri 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developaent on 28 Boveaber 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19386. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA RKCONSTtfOCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COLOMBIE : 

» Contrat d.e garantie — Projet relatif au gisement 
n'ikélifère ,de CeyroBatoso (avec Conditions généiaies 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
ou 15 mars 1974). Signé â Washington le 20 décembre 1979 -» 

Entré en vigueur le 3 juillet 1980, dès notification par la 
Bangue au Gouverneaent colombien. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour, la 

feçoQStguctfon et le développeaent le 28 novembre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation o'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19387. IBTEBNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND B0BHA: 

• Development Credit Agreeaent—Forestry tf - past Pegu loaa 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated 15 March 1974). 
Signed at Nashington on 21 Septeaber 1979 

Case into force on 20 December 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of Buraa. 
Authentic text: gflqlifffri 
Registered fry the International Developaent.Association on 28 

ISXfiCfeSE-lHfi* 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19387. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BIRMANIE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet sylvico4-e.de 
East Pegu loma (phase II) (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974). Signé â mashingtoo 
le 21 septembre 1979 
Entré en vigueur le 20 décembre 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement birman. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de géveioppement 

le 28 novembre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 19308* INTERNATIONAL DEVELOPNENT ASSOCIATION AND BURRA: No 19388. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BIRMANIE : 

* Special Action Credit Agreement--Poyestry II -, Ba?t i^qa 
Jo^a Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreeaents dated 15 March 
1974) . Signed at Nashington on 21 Septeaber 1979 

Caae into force on 20 Deceaber 1979» upon notification by 
the Association to the Governaent of Buraa. 
Authentic te»ts English. 
Bqgip^eyed by tfre International Developaent Association on 2ft 

Noveaber 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de crédit d'action spéciale — P r o j e t syivicole ae 
East Pegu Yoaa (Phase jil) (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974). Signé â Washington 
le 21 septembre 1979 

Entré en vigueur le 20 déceabre 1979, dés notnication par 
l'Association au Gouvernement birman. 
Texte authentigue : anglais. 
ftpyegi^tré par I'Assoclotion internationale,.de.développement 

le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19389. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
SOMALIA : 

« Development Credit Agreement —»Çentrai^aaggjasd,Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Nashington on 24 October 1979 -» 

Case into force on 30 June 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Somalia. 

AqthfrttUc tejft; English. 
Ifegiffter^d bY fche International Developaent Association on 

28 November 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Mo 19389. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
SOMALIE : 

» Contrat de crédit de développement — Projet re^tif aufl 
pacages dapg,fes.rftg ions du centre (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). sigué â tfashingtou 
ie 24 octobre 1979 

Entré en vigueur le 30 juin 1980, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent soaali. 
Texte authentigue : anglais. 
Lppegistrfl.gar l'Association,internationale de.développement 

le 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

NO. 19390. INTERRATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
SOHALIA: 

• Development Credit Agreeaent—Agricultural Extension and 

General^conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at Nashington on 
24 October 1979 

Case into force on 29 August 1980, upon notification by the 
Association to the Government of somolia. 

W ï f a t j ç English. 
Registered bv the International Development Association on 28 
£ois&b£t_1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

NO 19390. ASSOCIATION INTEANATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
SOMALIE : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif. J ^a 
vulgarisation agricole et A la formation en matière de 
gestion, agricole (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . signé Â Washington ie 24 octobre 1979 

Entré en vigueur le 29 aottt 1980, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent somali. 
Te?te authentigue s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 noveabre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19391. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
SOHALIA: 

* Special Action Credit Agreement—Agricultural. Extens^g ĝ fl 
EèSf.flfrPgggygP* Training Project (vith~schedules and 
General Conditions Applicable to Developaent Credit 
Agreements dated 15 Harcb 1974) . Signed at Washington on 
24 October 1979 
Came into force on 29 August 1980, upon notification by the 

Association to the Governaent of Somalia. 

Authentic tex^; English. 
Registered ov the International pevelopment Association on 

28 November 1980. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 19391. ASSOCIATION 1NTËHNAT10NALE DE DEVELOPPERENT ET 
SOMALIE : 

» Contrat de crédit d'action spéciale — Proiet relatif â ia 
vulgarisation agrjigo^e.et 3 la formation en matière de 
gestion agricole (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent eu date 
du 15 aars 1974) . Signé â Washington le 44 octobre 1»7v -» 
Entré en vigueur le 29 aofft 1980, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent soaali. 
leyte authentigue : anglais. 
Enregistré pat l'Association internationale de développement 

le 28 noveabre 1980. 
-» Voir paragraphe IO.OJ C) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â ia désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 19392. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
SOBALIA : 

NO 19392. 
SOMALIE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

* Developaent Credit Agreement—Bay Region Agricultural 
Developaent Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreeaents dated lb Harch 
1974) . Signed at Nashington on 26 flarch 1980 

Caae into force on 12 September 1980, upon notification by 
the Association to the Governaent of soaalia. 
Authentic t^xfr: English. 
Registered bv the International Development Association on 

W pov»lfr?r 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

» Contrat de crédit de développement — Proiet relatif au 
développeaent agricole dans la région du Golfe (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 1b mars 1974) . Signé 3 
Washington le 26 mars 1980 -» 

Entré en vigueur le 12 septembre 19t»o, dés notification par 
l'Association au Gouvernement somali. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 novembre 1980. 
*• Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives à. la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19393. INTRANATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
GUINE1: 

» Development Credit Agreeaent—Second Highvav Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at 
Nashington on 2 Boveaber 1979 

Caae into force on 29 January 1980, upon notification by 
the Association to the Governaent of Guinea. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 

28 November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of justice. 

No 19393. ASSOCIATION INTBBNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
GOINEB : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
relatif au réseau routier (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé â flasmngton 
le 2 novembre 1979 
Entré en vigueur le 29 janvier 1980, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent guinéen. 
Tepte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 noveabre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19394. INTERNATIONAL DBVELOPHBNT ASSOCIATION AND 
GUINEA: 

* Special Action Credit Agreement—Second Hiqfrvav Prp-ject 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). signed 
at Nashington on 2 November 1979 

Caae into force on 29 January 1980, upon notification by 
the Association to the Governaent of Guinea. 
Authentic text: English. 
Beqjgtered by the I^ternatiopet Developaent Association on 

28 Boveaber 1980. 
See section 10.03 (c) of the general Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the Interoaional Coort of Justice. 

NO 19394. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEfELoPPEHENT ET 
GUINEE : 

• Contrat de crédit d'action spéciale — Deuxième projet 
relatif au réseau routier (avec annexes et Couditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé 3 Washington 
le 2 noveabre 1979 -» 

Entré en vigueur le 29 janvier 19du, dèa notification par 
l'Association au Gouvernement guinéen. 

\ 
Texte authentique ; anglais. \ 
Enregistré par 1'Association internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 

-> Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre pat ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 19395. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
GUINEA: 

* Development Credit Agreement—Rice Development Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). signed 
at Nashington on 2 Noveaber 1979 

Caae into force on 14 April 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Guinea. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Devq^ppaqnt Association on 

28 November 1980. 
^ See section 10*03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

NO 19395. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT ET 
GOINEE : 

* Contrat de crédit de développeaent -- Projet relatif au 
développeaent de la,riziculture (avec aunexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974). signé i Washington 
le 2 novembre 1979 -> 
Entré en vigueur le 14 avril 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernement guinéen. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale,de développement 
le 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conuitions générales pour les» 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 



NO. 19396. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MOROCCO : 

NO 19396. BANQUE I NT ES NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION El' 
LE DEVELOPPEMENT ET MAROC : 

* Loan Agreeaent--Vegetable Production.and_Marketinq Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 15 March 1974). Signed at 
Nashington on 15 November 1979 -» 

Caae into force on 17 April 1980, upon notification by the 
Bank to the Government of Morocco. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank tor Reconstruction and 

Development on 28 November 1980. 

See section 10.OU (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d'emprunt — Protêt relatif ft la production et ft la 
commercialisation de légumes (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974). Signé â Washington le 
1b novembre 1979 
Entré en vigueur le 17 avril 1980, dés notirication pat ia 

banque au Gouvernement marocain. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la bangue internationale pour ia 
reconstruction et le développement le 28 noveaDre 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19397. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND UPPER 
V0LTA: 

* Development Credit Agreement—Second Education Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974) . Signed 
at Nashington on 15 November 1979 -» 

Came into force on 30 July 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Upper Volta. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 

28 November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19397. ASSOCIATION IHTEHNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
HAUTE-VOLTA : 

» Contrat de crédit de développement — Deuxième protêt 
relatif ft l'enseignement (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé ft Nashington 
le 1b noveabre 1979 

Entré en vigueur le 30 juillet 1980, dés notification par 
l'Association au Gouvernement voltalgue. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par 1'Association_interigtiona!e de développeaent 
le 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arfiitre par le 
Président de la Cour interna.tionale de Justice. 

NO. 19398. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND UPPER 
VOLTA: 

* Special Action Credit Agreement—Third Hignvav Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Washington on 11 January 1980 -» 

Caae into force on 30 July 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Upper Volta. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Developaent Association.on 

28 Noveaber 1980. 

See section 10.03 c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19398. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
HAUTE-VOLTA : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Troisiéae protêt 
relatif au réseau routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé ft Washington 
le 11 janvier 1980 -» 
Entré en vigueur le 30 juillet 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernement voltalgue. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
ie 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19399. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND UPPER 
VOLTA: 

* Special Action Credit Agreement—Bougouriba Agricuitural 
Developaent Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 
1974) . Signed at Washington on 8 February 1980 -» 

Caae into force on 30 July 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Upper Volta. 

Authentic text: English. 
Registered by the Ipternational Development Association.on 

28 November 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19399. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
HAUTE-VOLTA : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Projet relatif au 
développeaent agricole de Bougouriba (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé ft Washington 
le 8 février 1980 
Entré en vigueur le 30 juillet 1980, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent voltaTgue. 
Texte authentigue : anglais. 
fcT»'pg-i.stré par l'Association internationale de développement 
ie 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO. 194Q0. INTERNATIONAL DEVELOPSEHT ASSOCIATION AHD BENIN : NO 194OU. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BENIN : 

* Special Action Credit Agreeaent—Cotonou Port Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated IS Harch 1974). Signed at 
Nashington on 16 Noveaber 1979 -» 

Cane into force on 31 July 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Benin. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Developaent Association on 

28 Hoyqaber 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat de crédit d'action spéciale — Projet leidtil an 
port de Cotonou (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974). Signé â Washington le 1b nove«i>Le 1*79 -» 
Entré en vigueur le 31 juillet 19oo, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent Béninois. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale QO développement 
le 28 noveabre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relativ es â la désignation d'un arpitre yar A e 

Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19401. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND DOMINICAN REPUBLIC : 

* Loan Agreeaent—Second,Road.Maintenance and Reconstruction 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated IS March 1974). 
Signed at Nashington on 8 January 1980 -» 

Caae into force on 9 Septeaber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governaent of the Doainican Republic. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent.on 28 Noveaber 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19401. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA riJSCONSTrtUCTiON £ T 
LE DEVELOPPERENT ET REPUBLIQUE DOMINICAINE : 

* Contrat d'eaprunt — Deuxième protêt relatif 3 l'entretien 
et à la reco°structian do certaines routes (avec annexer et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 aars 1974) . Signé 5 Washington 
le 8 janvier I9au 
Entré en vigueur le 9 sept en ore 19bo, dés notiricatiou far 

la Bangue au Gouverneaent goainicain. 
Texte authentique f anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 28 novembre 19ao. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19402. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND DOMINICAN REPUBLIC: 

* Loan Agreeaent—Eaergençy Road Reconstruction Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Santo 
Doaingo on 8 January 1980 

Caae into force on 19 Septeaber 1980, upon notification by 
the Bank to the Government of the Doainican Republic. 
Authentic text: English. 
Registered by the Internatiopal for Reconstruction and 

Development on 28 November 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19402. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION cT 
LE DEVKLoPPBMENT ET REPUBLIQUE DOfllNICA1N E : 

» Contrat d'emprunt — Projet relatif â la reconstruction 
urgente de certaines routes (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garautie 
en date du 15 mars 1974). Signé â Saint-Domingue le t> 
janvier 19»0 

Entré en vigueur le 19 septembre 1980, dés notiiication par 
la Bangue au Gouvernement dominicain. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 2tt novembre 19qo. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19403. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND BOTSWANA: 

* Loan Agreement—Second Hater Supply Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Rashington on 9 
January 1980 
Came into force on 18 September 1980, upon notification by 

the Bank to the Government of Botswana. 
Authentic text; English. 
Begistered by the International Banfr.for Reconstruction and 

Development, on 28 Noyember 1980. 
-« See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19403. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION El' 
LE DEVELOPPEMENT ET BOTSWANA : 

* Contrat d'eaprunt — Deuxième protêt relatir S. l'approvi-
sionnement en eau (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie eu date 
du 15 mars 1974). Signé â Washington ie 9 janvier 19uu -» 
Entré en vigueur le 18 septembre 1980, dés notirication par 

la Bangue au Gouvernement du Botswana. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 2B novemure i960. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générale*, pour les 
dispositions relatives_A-la~ désignation d'un arbitre par ie 
Président de. ia.-Co~ur~ internationale de Justice. 



No. 19404. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND BOTSHANA: 

NO 19404. BANQUE INTJ3NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BOTSWANA : 

* Loan Agreements-Second Education Project (vith schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at Nashington on 
16 April 1980 -

Cane into force on 13 June 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Botswana. 
Autheqtiç text; English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction aqd 

Developaent on 28 November 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of justice. 

* Contrat d'eaprunt — Deuxième projet relatif â 
l'enseignement (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974). Signé ft Washington le 16 avili 1980 
Entré en vigueur le 13 juin 1980, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent du Botsvana. 
Texte authentique ; anglais. ^ ^ 

reconstruction et ie développeaent le Zb novembre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19405. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND JORDAN: 

• Loan Agreeaent—Thiyd Education Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
21 January 1980 

Caae into force on 12 Harch 1980, upon notification by the 
Bank to the Government of Jordan. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International flanfr toy Reconstruction and 

Development on 28 November 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

NO 19405. BANQ0E INT ERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET JORDANIE : 

» Contrat d'eaprunt — Troisième proiet relatif A 
l'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé ft Washington le 21 janvier 1980 -» 
Entré en vigueur le 12 aars 1980, dés notification par la 

bangue au Gouvernement jordanien. 

Texte autfreptique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour l a 

reconstruction.cet le développement le dà novembre l9ao. 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19406. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND PERU: 

• Loan Agreeaent—Second Irrigation Rehabilitation Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Nashington on 4 February 1980 

Caae into force on 28 Hay 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Peru. 
Authentic text: Engjish. 
Begistered by the Interpatiopal.Bank for Beconstruction and 
Development on 28 Boveaber 1980. 

-•See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19406. BANQ0E INT«NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PEROU : 

* Contrat d'eaprunt — Deuxième proiet relatif ft la réfection 
de réseaux d'irrigation (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974) . Signé ft Washington le 4 février 
1980 -» 

Entré en Vigueur le 28 a ai 1980, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement péruvien. 
Texte authentique.; aqgj^is. 

reconstruction et le développement le 28 novejbye I9ay. 
Voir paragraphe 10.04 c) des. Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre pat ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19407. INTEBNATIONAL BANK FOB RECONSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT AND PERU: 

* Guarantee Agreement—Petroleum Production .Rehabilitation 
Project (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at 
Nashington on 28 April 1980 -» 
Came into force on 30 September 1980, upon notification by 

the Bank to the Government of Peru. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 November 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19407. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTBOCTION BT 
LE DEVELOPPERENT ET PEROU : 

* Contrat ae garantie — Projet relatif ft.la relance de la 
production pétrolière (avec conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . signé ft Washington le 2d avril 1980 -» 
Entré en vigueur le 30 septembre 19U0, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement péruvien. 
Teqte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le novembre 19ttu. 
-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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BO. 1940S. INTERNATIONAL BARK FOR RECONSTROCTION ABO 
DBVBLOPHENT AND SNAZILAND: 

m Loan Agreement—Third Education Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Nashington on 7 
February 1980 

Case into force on 24 June I960, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Swaziland. 

Registered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 28 Boveaber 1980. 

*» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19408. BANQUE INT KB NATION ALE POUR LA RECONSTRUCTION CT 
LE DEVELOPPERENT ET SWA&ILAND : 

* Contrat d'eaprunt — Troisième proiet reiatit ft 
1 'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Signé ft Nashington le 7 février 19t>o -» 
Entré en vigueur le 24 juin 1980, dés not m e n t i o n par io 

Bangue au Gouverneaent svazi. 
frçxte.authçntiguç : anglais. 
Enregistré par ja.Bapgue Internationale poup. la 
reconstruction et le développement.le.28 novembre 19ao. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'uu arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19409. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND SIERRA 
LEONE: 

* Developaent Credit Agreement—yeçhnicql Assistance Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 15 Barch 1974) . Signed 
at Nashington on 8 February 1980 

Caae into force on 30 June 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of sierra Leone. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 

see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19409. ASSOCIATION INTERNATIONALE DC DEVELOPPERENT &T 
S1EBBA LEONE : 

• Contrat de crédit de développement — Proiet .d'assistance 
tpchnigae (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développeaent en date du 15 mars 
1974). signé ft Washington ie d février 19au 

Entré en vigueur le 30 juin 1980, dès» notification par 
l'Association au Gouvernement sierra-léomen. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par j 'Association international** dt* développent 
le 28 novembre 198o. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 9 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19410. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION ABD SIERRA 
LEONE: 

« Special Action Credit Agreement—sgcoqd Education Project 
(with schedules and General conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . signed 
at Nashington on 30 Hay 1980 

Caae into force on 2 July 1960, upon notification by the 
Association to the Government of sierra Leone. 
Anthentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 

26 November 1960. 
See section 10.03 (c) of the General conditions ror 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 1941U. ASSOCIATION INTERNATIONALE b£ DfcV &LOf PtfltN'i' cT 
SIERRA LEONE : 

• Contrat de crédit d'action spéciale — Deuxième projet 
relatif â|l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mar;» 1974). signé ft «asniugton 
le 30 mai 198o -» 

Entré en vigueur le 2 juillet 19HU, dès notification par 
l'Association au Gouvernement sierra-léomen. 
Texte authentmue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 2B novembre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par I--
Président de la Cour internationale du Justice. 

NO. 19411. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND SIERRA 
LEONE: 

» special Action Credit Agreement—Integrated Agricultural 
ççveloppgpt Project II (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 Barch 1974). Signed at Nashington on 
30 Bay 1980 -» 
Caae into force on 2 July 1980, upon notification by the 

Association to the Governaent of Sierra Leone. 
Anthentic text: English. 
Registered bv the International Developaent Association on 

28 Noveaber 1980. 
-» see section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19411. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE Utt ELoPPi.R EUT LT 
SIERRA LEONE : 

* Contrat de crédit d'actiou spéciale — Deuxième pro-jet 
relatif au développement agricole intégré (avec a»netes et 
Conditions générales applicables aux cuotrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974). Signé <3 rfasmngtou 
le 30 mai 1980 -» 
Entré en vigueur le 2 juillet 19»u, dés notification par 

l'Association au Gouvernement sierra-léonien. 

Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par l^Association internationale dw ugveloppy»»eat 

le ze novembre 1980. 
-, Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générale*, pour ius 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre pdi ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 19412. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND ALGERIA: 

No 19412. BANQUE INTONATION ALE POUR LA RECONSTRUCTION BT 
LE DEVELOPPERENT ET ALGERIE : 

* Loan Agreeaent—Mater Supply Engineering Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974)• signed at 
Nashington on 14 February 1980 -. 

. ^ • 

Caae into force on 17 Septeaber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Algeria. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 Noveaber 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat d'eaprunt— Etude, technique relative ft 
1,'approvisionnement„ en eau (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et ae garantie 
en date du 15 aars 1974). Signé ft Washington le 14 février 
19du -» 

W Entré en vigueur le 17 septembre 1980, dés notification par 
vla Bangue au Gouverneaent algérien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré pay la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 novembre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 194 13. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND KENYA: 

* Developaent Credit Agreeaent—Baringo Pi^ot Semi-Arid Areas 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Rarch 1974). 
Signed at Nashington on 12 Harch 1980 

Came into force on 10 June 1980, upon notification by the 
Association to the Government of Kenya. 

Authentic text: English. 
Registered.by the International Development Association on 28 

November 1980. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator Dy 
the President of the International Court of Justice. 

No 19413. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE LEVELOPP&fl&tfT ET 
KENYA : 

• Contrat de crédit de développeaent — Pro Tet pilote reiatit 
aux régions semi-arides du district de Baringo (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé ft 
Washington le 12 aars 1980 
Entré en vigueur le 10 juin 1980, dès notification par 

l'Association au Gouvernement kényen. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 novembre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft ia désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19414. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND KENYA: 

* Development Credit Agreement—Structural Adjustment credit 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreements dated 15 Barch 1974). Signed 
at Washington on 10 April 1980 

Came into force on 9 June 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Kenya. 

Aqtfreptic text: English. 
Registered.by the International Qevelopment_Association op 

28 November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19414. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
KENYA : 

* Contrat de crédit de développement — Crédit d'aïusteaent 
structurel (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 mars 1974) . Signé ft Washington le 10 avril 1980 

Entré en vigueur le 9 juin 1980, dés notification par 
l'Association au Gouvernement xényen? 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par 1'Associatjon internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0.5 c) des conditions générales pour les 
dispositions relative ft la désignation d'un arbitra par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 194 15. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND KENYA: 

* Special Action Credit Agreement—structural Adjustment 
Credit (vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Washington on 10 April 1980 -» 
Caae into force on 9 June 1980, upon notification by the 

Association to the Governaent of Kenya. 
text: English. 

Registered by the International Developaent Association on 
28 Noveaber 1980. 

-» See section 10.03 (C) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19415. ASSOCIATION INTRRNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
KENYA : 

• Contrat de crédit d*«action spéciale — crédit d'aiuste^fs*** 
structurel (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 aars 1974) . Signé ft Washington le 10 avril 1980 

Entré en vigueur le 9 juin 1980, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent kényen7 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

le 28 novembre 1980. 

Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d*un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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KO» 19416. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND KEN1A: NO 19416 • ASSOCIATION INTERNATIONALE ut L»tV nLof P LU tNT ET 
K ENS A S 

* Developaent Credit Agreeaent—Second Integrated 
Agricultural Development Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Developaent Credit 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) • Signed at Nashington on 
23 April 1980 
Caae into force on 2 July 1980, upon notification by the 

Association to the Governaent of Kenya. 
Authentic text; English. 
Begistered bv frhe international Developaent Association op 28 
November 1980. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième uro >et 
relatif au dévelpppe meut agricole intégré (avec aimé*es et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . signé S Nasftiiigtou 
le 23 avril 1980 -» 
Entré eu vigueur le 2 juillet 19ao, a«5s notification par 

1«Association au Gouverneaent kényen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré pay j'Association internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe lu.0 3 c) des Conditions générales pour ie&. 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19417. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND KBNIA: 

«Development Credit Agreeaent—Fisheries Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Nashington on 14 July 1980 
Caae into force on 9 October 1980, upon notification by the 

Association to the Governaent of Kenya. 
Anthentic text: English. 
Registered bv the International Développent Association on 

28 Noveaber 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19417. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE btVELOPPEHt«T El 
KENYA : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif aux 
pêcheries (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 11» mars 
19/4) . Signé i Nashington le 14 juillet l*a0 -» 

Entré en vigueur ie 9 octobre l^bo, dés notification par 
l'Association au Gouvernement Kényen. 
Texte aythentigue : anglais. 
Enregistré pat l'Association internationale de développement 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 J c) des Conditions générales pour LES 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre p«i ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19418. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND KENYA: 

* Developaent Credit Agreeaent--Export Promotion Technical 
Assjstapce Pyoj^ct (vith schedules and General conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Harch 
1974) . Signed at Nashington on 14 July 1980 

Caae into force on 15 October 1980, upon notification by 
the Association to the Governaent of Kenya. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Developaent Association.on 28 
I3ÎSBÈÊL-126Ô* 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19418. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT £'1 
KENIA : 

* Contrat de crédit de développement — Projet d'assistance 
technique pour la promotion des exportations (avec annexe» 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développement en date du 15 mars 1974). Sigué â 
Washington le 14 juillet 1980 -» 

Entré en vigueur le 15 octobre 1980, nés notification par 
l'Association au Gouvernement kényen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 2b novembre I960. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 19419. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT AND PHILIPPINES: 

* Loan Agreement—Heqiua-Scale Irrigation Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Nashington on 28 Harch 1980 
Caae into force on 25 June 1980, upon notification by the 

Bank to the Governaent of the philippines. 

Aufcheptic text: English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developaent on 28 Boveaber 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19419. BANgOE INTERNATIONALE POOR LA wECoNSiROCTloN ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

» Contrat d'eaprunt — Projet relatif â l'irrigation sur «me 
échelle moyenne (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie eu date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington ie 2a mars 19au -» 
Entré en vigueur le 25 juin 1980, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement philippin. 

Enregistré pay_^a_BaRflup.internationale pour la 
reconstruction et le développement je zri novembre I9du. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO* 19420. Ill TER NATIONAL BARK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND PHILIPPINES: 

• Loan Agreeaent—Raided Agricultural..Development fljPiilol 
Project^ schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974)• 
Signed at Nashington on 28 Harch 1980 -» 

Caae into force on 25 June 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of the Philippines. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank tor Reconstruction and 
Developaent on 28 Noveaber 1980. 
See section 10.04 (ç! of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

HO 19420. BANQUE INTffiNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION AT 
LE DEVELOPPEHENT ET PHILIPPINES : 

* Contrat d'eaprunt — Projet relatif ,au développement de 
l'agriculture pluyj.gj.p Iprovince de Iloiloi (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats g'emprunt 
et de garantie en date du 15 mars 1974)• Signé ft 
Nashington le 28 mars 1980 -« 
Entré en vigueur le 25 juin 1980, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent philippin. 

Enregistré par la Bangue internationale pour, ja 
reconstruction et le développeaent le 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.0 4 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

NO. 19421. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND PHILIPPINES: 

* Loan Agreeaent—Hagi^a. Sewerage and San it at ion ̂ yo jecj. 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974) . signed at 
Nashington on 28 Harch 1980 

Came into force on 10 September 1980, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 
Authentic text: English. 

VY Jtfl ter national bank tor Reconstruction and 
Developaent on 28 Noveaber 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19421. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PHILIPPINES : 

» Contrat d'eaprunt — Proipt relatif au ^feseatt.d'ëqouts et 
g'assa'o'ggçient de Hanille (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'empruut et de garantie 
en date du 15 aars 1974). Signé ft Washington ie 28 aars 
1980 
Entré en vigueur le 10 septembre 19ùu, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement philippin. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue international^, pour Jia 

reconstruction etle,développement le 28 noveabre 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19422. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND PHILIPPINES: 

NO 19422. BANQUE INTERNATIONALE PoUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PHILIPPINES : 

* Loan Agreeaent—Third Urban Deye^opment Project («ith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 2 June 1980 -» 

Caae into force on 25 September 1980, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 
J^thentip text; English. 

national Bank for 
Development, on.28.November 1980. 
See section 10.04 (c) of the General conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d'emprunt — Troisième projet relatif au 
déypioppement urbain (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contiats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974). Signé ft Washington le 2 juin 1980 -» 
Entré en vigaeur le 25 septemore 1980, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement pnilippin. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la ,Banque,internationale poup la 
reconstruction et le développement le t̂f noyéfore 19BQ. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19423. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND PHILIPPINES: 

* Loan Agreement--Third Ports Project (vith schedules and 
General conditions Applicables to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974) . signed at Nashington on 
13 June 1980 -» 
Came into force on 29 September 1980, upon notification by 

the Bank to the Government of the Philippines. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Bank for , tje çop s truction.ana 

Development qq 28 .povember 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19423. BANQUE INT fit RATIONALE POUR LA R^CONSTRUCTION tT 
LE DEVELOPPERENT ET PHILIPPINES : 

* Contrat d'emprunt — Troisième projet mortuaire (avec 
annexes et conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . Sigué ft 
Washington ie 13 juin 19bO -» 
Entré en vigueur le 29 septembre 1980, dès notirication par 

la Bangue au Gouvernement philippin. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement ie 28 novembre 19tfQ. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de ia Cour internationale de Justice. 



H O . 1 9 4 2 4 . I N T E R N A T I O N A L B A N K F O B B E C O N S T B O C T I O N A N D 
D E V E L O P H E N T AND P H I L I P P I N E S : 

NO 19424. BANyUE INTESNATION ALË POUR LA RECONSTRUCTION liï 
L£ DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

» Loan Agreement--Rural Roads laproveaeQt.pryjgçt (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Nashington on 13 Jane I960 -» 
Cane into force on 8 October 1980, upon notification by the 

Bank to the Governaent of the Philippines. 

Anthentic text: English. 
Registered bv tfre lpternatj.oqal.BanX. fpr Reconstruction and 

Developaent off ^8 Ngyepbeç, 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d'eaprunt — Projet relatif_A.Ia_rg|ection de 
routes rurales (avec annexes et Con-ditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974). Signé â Washington le U juin 1980 
Entré en vigueur le b octobre 1980, dés notincatio/i par xa 

Bangue au Gouverneaent pnilippin. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent 1e novembre 19bu. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19425. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
G0INEA-BISSA0: 

* Special Action Credit Agreeaent—Boads Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 flarch 1974). Signed at 
Nashington on 2 April 1980 -» 

Caae into force on 25 July 1980, upon notification by the 
Association to the Government of Guinea-Bissau. 
Authentic text: Bnglish. 
Registered.by.tfre tgtfpnational Developaent Association on 28 

Boveaber 1980. 
-» see section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19425. ASSOCIATION IN TERN AT10NALE DE DEVtLOfPEflEMT ET 
GUINEE-BISSAU : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Projet routier (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats ae 
crédit de développement en date du 15 nar̂ > 1974) . Signé â 
Washington le 2 avril 1980 

Entré en vigueur le 25 juillet 1980, dés notification par 
l'Association au Gouvernement de la Guinée-Bissau. 
Texte authentique : an niais. 
Enregistré par l'Association internationale dt* développement 
le 28 novembre 1980. ~ 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19426. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND SUDAN: 

* Development Credit Agreement—Agricultural Behabilitation 
Program (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 4 April 1980 -» 
Caae into force on 12 Hay 1980, upon notification by the 

Association to the Governaent of Sudan. 
Authentic text: English. 
Registered by.tfte.jfltgrnational Development Association on 28 

November 1980. 
-* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19426. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DfcVELOt̂ PEftENT 1ST 
SOUDAN : 

» Contrat de crédit de développement — Programme de relance 
agricole (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développeaent en date du 15 aar^ 
1974) . Signé â Washington ie 4 avril 19<*u 

Entré en vigueur le 12 mai 1*8i>, dès notification yar 
l'Association au Gouvernement soudanais. 
Texte authentigue : anglais. 
tnr^isti^ par l'Association internationale de développement 
le 26 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditiuns générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19427. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND SO DAN : 

* Development Credit Agreement—Third Pover pr°1 e c t (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Nashington on 24 April 1980 -» 

Came into force on 14 August 1980, upon notification by the 
Association to the Government of Sudan. 

Aufr^en^ic text; . . Epg} jsfr. 
Registered by.tfre.lQtgrP^i-01*^! Development Association on 2b 

November 1980. 

-» See section 10.03 (c) of tne General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19427. ASSOCIATION INTERNATIONALE bt UfcV c.LofP ttt ENT ET 
SOUDAN : 

» Contrat de crédit de développement — Troisième projet 
relatif à l'énergie électrique (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit ue 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â «asnington 
ie 24 avril 1980 
Entré en vigueur le 14 aotît 1980, dés notiricatiuii pai 

l'Association au Gouvernement soudanais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association interuationaie_do_développement 

le 26' novembre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conuitions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 19428. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND ROHANIA: 

NO 19428. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION El' 
LE DEVELOPPEMENT ET ROURANIE : 

* Guarantee Agreement—Covurlui Irrigation Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 March 1974) . Signed at Nashington on 8 
April 1980 

Came into force on 8 July 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Romania. 
Authentic tert: English. 
Registered„by the_International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 November 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator Dy 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat ae garantie — Projet relatif â l'irrigation .dans 
la région de Covurlui (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 1b mars 1974). Signé â Washington le 8 avril 1980 -» 

Entré t=n vigueur le 8 juillet 1980, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement roumain. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 20 noveabre 19dQ. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19429. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND ROMANIA: 

* Guarantee Agreement—Danube-black Sea Cana} Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 
30 April 1980 

Came into force on 5 Septeaber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Romania. 

Authentic text: English. 
Registered,by.the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 Noveaber 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

fco 19429. BANQUE INTtfiNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ROUMANIE : 

» Contrat de garantie — Projet relatif au canal du Danube â 
la aer Noire (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie eu date du 15 aars 1974). 
Signé â Washington le 30 avril 1980 -» 

Entré en vigueur 1e b septembre 19d0, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement roumain. 

Texte authentigue :.anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale,pour.la 

reconstruction et le développement le 2tt noveabre I9d0. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19430. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ROMANIA; 

* Guarantee Agreeaent—Orchards .Prçjeçt (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 30 June 
1980 
Came into force on 16 September 1980, upon notification by 

the Bank to the Government of Rooania. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 November 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19430. BANQUE INTER NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET ROUMANIE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif A la production 
fruitière (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . 
Signé S Washington le 30 juin 1980 
Entré en vigueur ie 1b septembre 19b0, dès notification par 

la Bangue au Gouveruement roumain. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré ,par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19431. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND CONGO: 

* Development Credit Agreement—Petroleum_Seçtpr Technical 
Assistance Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Harch 
1974) . Signed at Washington on 11 April 1980 

Came into force on 5 August 1980, upon notification by the 
Association to the Government of the Congo. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Developnent Association on 28 

November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19431. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
CONGO : 

» Contrat de crédit de développement — Proiet d'assistance 
technique dans le secteur pétrolier (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrat de crédit de 
développeaent en date du 15 mars 1974). signé ft Washington 
le 11 avril 1980 -» 

Entré en vigueur le 5 aoflt 1980, dès notification par 
l'Association au Gouvernerait congolais. 

Texte_authentigue : anglais. 
Enregistré par 1 'Association iiitpmrttimi^ie de développement 

le 28 novembre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â ia désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 19432. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: NO 19432. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT t! 
INDE : 

» Development Credit Agreement—Gujarat Community Forestry 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Nashington on 14 April I960 -» 

Caae into force on 21 June 1980, upon notification by the 
Association to the Government of India. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 28 

November 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Pro net tmatii aux 
forêts, communales dans l'Etat de Gujarat (avec annexes eL 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit ue 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé â «tisnmgton 
ie 14 avril 1980 -» 

Entré en vigueur le z!4 juin 1980, dès notirication pa l 
l'Association au Gouvernement indien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale cie développement 

le 28 novembre 19H0. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft ia désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19433. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

* Development Credit Agreement—Tamil Nadu Nutrition Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Nashington on 12 May 1980 

Came into force on 5 August 1980, upon notification by the 
Association to the Government of India. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 28 

November 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator Dy 
the President of the International Court of Justice. 

No 19433. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE OcV £LOPPc.A ENT ET 
INDE : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatir aux 
services de nutrition dans .l'Etat de Tamil Nadu (a vec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats au 
crédit de développement en dote du 15 mars 1974). Signé ft 
Nashington le 12 mai l98o -* 

Entré en vigueur le 5 aotft 1980, dès notirication par 
l'Association au Gouverneaent indieu . 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 2tt novembre.1900. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19434. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

* Development Credit Agreement—Cashevnut Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Nashington on 10 June 1980 -» 

Came into force on 3 September 1980, upon notification by 
the Association to the Government of India. 

Authentic text: English. 
Registered by,the International Development Association on 28 

November 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19434. ASSOCIATION INTERNATIONALE PR DeVELoPPtMENT ET 
INDE : 

• Contrat de crédit de développement --Proiet relatir 3,1a 
production de noix dt c a y a (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 mars 1974) . Signé ft uasnington 
le 10 juin 1980 

Entré en vigueur le 3 septembre 1980, dès notification par 
l'Association au Gouvernement indien. 

Texte authentigue,; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft ia désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19435. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: 

• Development Credit Agreement—Kerala Agricultural Extepsj.on 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreeaents dated 15 March 1974). 
Signed at Washington on 25 June 1980 -» 

Came into force on 18 August 1980, upon notification by the 
Association to the Government of India. 

Authentic text; Epgj.ish. 
Registered by the International Developaent Association on 28 

Noveaber 1980. 

-.See section 10.03 (c) of the General conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 19435. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVcLoPPbB&MT ET 
1NDE : 

» Contrat de crédit de développeaent — Proiet relatif aux 
services de vulgarisation agricole dans l'Etat de Kerala 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . Signé ft Nashington le 25 juin 1980 -. 

Entré en vigueur le 18 aodt 1980, dès notification par 
1'Association au Gouvernement indien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par.l'Association internationale de développement 

le 28 noveabre 1980. 

Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO. 19436. IHTEBRATIOHAL DEVELOPHBBT ASSOCIATIOB AMD 
HONDORAS: 

NO 19436. ASSOCIATION INTEBNATIONALB DE DEVELOPPERENT ET 
HONDURAS : 

• Developaent Credit Agreement—Second Agricultural Crfldij 
Pyo^ct (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 18 April 1980 -» 

Caae into forae on 11 September 1980, upon notification by 
the Association to the Governaent of Honduras. 
Authentic text: English. 
Begistered t>v the jpternational Developaent Association on 28 

November 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* contrat de crédit de développeaent — Deuxième proiet 
relatif au crédit agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974) . Signé 2 fasmngton 
le 18 avril 1980 

Entré en vigueur le 11 septeabre 1980, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent hondurien* 
Texte autnentigue j anglgisP 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

^ Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales poor les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par A.e 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19437. INTERNATIONAL BANK PGR BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPMENT AND H0ND0RAS: 

• Loan Agreeaent—Second Agricultural Credit.Project (vith 
schedule and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Nashington on 18 April 1980 •> 
Caae into force on 11 September 1980, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Honduras. 

Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 Boveaber 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 19437. BABQ0E INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET HORDORAS : 

• Contrat d'eaprunt — Deuxième projet relatif au crédit 
agricole (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 1> aars 
1974). Signé â Nashington le 18 avril 1980 -» 
Entré en vigueur le 11 septeabre 1980, dès notirication par 

la Bangue au Gouverneaent hondurien. 

Texte authentique s 
Enregistré par la Banque internationale pour 
reconstruction e* développeaent le 28 povefpre 1980. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19438. INTEBNAT10NAL BANK POR BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT AND HONDURAS: 

• Loan Agreeaent—Petroleua Exploration Promotion Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 15 March 1974) . Signed at 
Washington on 23 June 1980 

Caae into force on 3 October 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Honduras. 
Authentic text: Epglishr 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 November ,1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19438. BANQUE 1BT£SNATIONALE POUR LA BECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPERENT ET HONDURAS : 

* Contrat d'eaprunt — Projet relatif .â .lg promotiop de ifr 
prospection pétroliéte (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et <le garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé â Nashington ie 23 jnin 
1980 

Entré en vigueur le 3 octobre 1980, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement hondurien. 

Texte authentique,f anglais. 
Enregistré pj»r la flanque internationale pouf la 
recone^ruçtion et le développement ie 28 ftovttfbçe "*9gOT 

-» voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19439. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND URUGUAY: 

• Loan Agreement—Agricultural Development Project (with 
schedules and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Montevideo on 22 April 1980 

Came into force on 21 August 1980, upon notification by the 
Bank to the Government of Oruguay. 
Authentic text: Çflqlish. 
Registered.bv the International Bank for Reconstruction and 

Development.on 28 November 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19439. BANgOE INTERNATIONALE POOB LA BECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET URUGUAY : 

* Contrat d'eaprunt — Projet de aévelgpBgfent agricole (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) „ Signé <1 
Montevideo le 22 avril 1980 

Entré en vigueur le 21 aottt 1980, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement uruguayen. 
Texte atfthept^gue. ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
feçoqgtçuct;ion et le développement le 28 novembre 198Q. 

-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 19110. IBTEBBATIOBAL BANK POB BECOBSTBOCTION AND 
DBVKL0PB2NT ABD EGYPT : 

« S U T U t N Agreeaent Fourth Development Industrial tot 
fDBI) Prolect (vith General Conditions Applicable to Loan 
and Gnarantee Agreeaents dated IS Barch 1974)- signed at 
Bashington on 1 Hay 1980 -» 

Caae into force on 8 August 1980, upon notification by tlie 
Dank to the Governaent of Egypt. 

Authentic text; English. 
Begistered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 28 November 1980. 

See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 19110. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BECOnSTBUCÎlOS tf 
LE DEIELOPPEnENT ET EGIPTË : 

• Contrat de garantie — Ouatnéae projet relatif S ia banane 
industriel}? de développement (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eapruut et ae garantie un date 
du 1b aars 1971) . signé * nashington le 1er mai 19nu 
Entré en vigueur le 8 aoflt I960, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent égyptien. 

Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le M noveabre 1980. 
Voir paragraphe 10.U4 (c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation dBun arbitre par le 
Président de la Coiir internationale de Justice. 

BO. 19111. INTERNATIONAL BABK FOB BECOBSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT ABD 1BDOBESIA: 

• Loan Agreeaent— Bucleus Estate and Saallholders IV Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated IS Harch 1971). Signed at 
Bashington on 16 Bay 1980 -. 

Caae into force on 11 August 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Indonesia. 
Authentic text; English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 28 Boveaber 1980. 
-» See section 10.01 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 19111. BANQUE INT£BNATIONALE PuOR LA RECONSTRUCTION El 
LE DEVELOPPERENT ET INDONESIE : 

» Contrat d'eaprunt — Quatrième proiet relatif aux 
Plantations centrales et p^antatiops artisanales satellites 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du IS aars 19 71). 
Signé » Nashington le 16 mai 198U -. 
Entré en vigueur ie 11 aofft 1980, dès notification par la 

Bangue au Gouverneaent indonésien. 
Texte authentique ; anglais. 

reconstruction et le développement le zo noyean^ l*nuT 
Voir paragraphe lo.bi c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 19112. IMTEBNATIONAL BANK FOB BECOBSTBOCTION ABD 
DBVELOPHENT AND INDONESIA: 

• Loan Agreeaent—Third Population Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated IS Barch 1971). Signed at Bashington on 
13 June 1980 

Came into foroe on 10 Septeaber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Indonesia. 

m u m t c Wit: English • 
Beolstered bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 28 November 1980. 
See section 10.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19112. BANQUE I NT KB NATION A LE Pull* LA RKCUN STRUCT10N El' 
LE DEVELOPPERENT ET INDONESIA : 

* Contrat d'eaprunt — Troisième projet démographique (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du IS aars 1974). signé à 
Washington le 13 juin 1980 -> 

Entré en vigueur le 10 septembre 19d0, dés notification par 
la Bangue au Gouverneaent indonésien. 

reconstruction et le développement le M novembre I9»u. 
-• Voir paragraphe 10.01 c) des Conditions g é n é r a l e s pour l e s 
dispositions relatives â la désignation a*uu arbitre par lu 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 19113. IRTEBNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND LA0 
PEOPLE'S DEHOCBATIC BEPUBLIÇ: 

• Developaent credit Agreeaent—Third Agricultural 
Hehabilitation and Developaent Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Developnent Credit 
Agreements dated 15 March 1971) . signed at Nashington on 
22 Hay 1980 
Came into force on 30 Septeaber 1980, upon notification by 

the Bank to the Governaent of the Lao People's Democratic 
Bepublic. 

tent; English, 
Registered bv the International Development Association on 28 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19413. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELuPPEHENT ET 
REPUBLIQUE DBHOCHAÏEuUË POPULAIKS LAO : 

• Contrat de crédit de développement — Troisième projet de 
relance et ae développement agricoles (avec auuexe^ et 
Conditions générales applicables aux contrats tie créait de 
développeaent en date du IS aars 1971). Signé â aushington 
le 22 mai 1980 -. 

Entré en vigueur le JU septembre 1980, dés notilicatlori par 
l'Association au Gouvernement iao. 

T^xte authentique j afltilaisff 
Enreq^fity^ p^c l'Association mterfiationa^e de u&Ve^oppeaetit 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No* 19444. INTERNATIONAL DBVBLOPHENT ASSOCIATION ABD 
COHOROS: 

NO 19444. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
COHOHES : 

* Developaent Credit Agreeaent--Çoconut..Rehabilitation agd 
Rodept Control Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Developaent Credit Agreeaents 
dated 15 harch 1974) . signed at Paris on 30 June I960 -» 

Caae into force on 8 October 1980» upon notification by the 
Association to Governaent of Coaoros. 
Authentic text; English-
Registered bv the International Development Association on 2ff 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat de crédit de développeaent — Projet rejatif â 
l'accroissement de la production de noijç. de coco et i la 
lutte çontre les rongeurs (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974). Signé â Paris le 
30 juin 1980 

Entré en vigueur le 8 octobre 1980, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent coaorien. 
Texte ttutftentjLque s apulais. 
Epyyg^rf pa^l'AssMiatiou internationale d«» développement 

le 28 novembre 1980. 
-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 19445. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT AND P1J1: 

* Guarantee Agreeaent—-Second Pover Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Harch 1974). signed at Nashington on 29 Jul; 
1980 -* 
Caae into force on 26 septeaber 1980, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Fiji. 

Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 28 Boveaber 1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19445. BANQUE INTEBNATIONALB POUB LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT BT FIDJI : 

* Contrat de garantie — Deuxiftpe proiet re^ti^ â 
I'électnfication (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974). Signé 2 Washington ie 29 juillet 1980 
Entré en vigueur le 26 septeabre 1980, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement de Fidji. 
Texte authentique : anglais. 
nregistré par ^.Banque inte 
reconstruction et le développement le 28 novembre 1980. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19446. INTERNATIONAL FOND FOB AGBIC0LT0RAL DEVELOPHENT 
AND ONITED BEPUBLIC OF TANZANIA: 

* Loan Agreement—Hvanza/Shinvanqa Rural Development Project 
(vith General Conditions applicable to loan and guarantee 
agreenents of the Fund dated 15 December 1977) . signed at 
Roae on 14 June 1978 

Caae into force on 28 February 1979, by notification froa 
the Fund to the Governaent of the United Republic of 
Tanzania, in accordance vith section 10.02 of the General 
Conditions. 
Authentic text: English-
Registered bv tphe International, Fgnd for Agricultural 

Development on 28 November,19fl0. 
-» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19446. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPERENT AGRICOLE El 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

• Accord de prêt — Projet de développement rural 
Bvanza/Shinvanga (avec Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie du Fonds en date du 15 
déceabre 1977) . Signé S Borne le 14 juin 1978 -» 
Entré en vigueur le 28 février 1979, par notification du 

Fonds au Gouvernement tanzanien» conformément â la section 
10.02 des Conditions générales. 

Texte authentigue s 
Enregistré par le Fonds international de développement 
agricole le 28 novembre 1980. 

-» Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 19447. INTERNATIONAL FOND FOB AGBICULTUBAL DEVELOPHENT 
AND CENTRAL AFBICAN REPUBLIC: 

* Loan Agreenent—Livestock Development Prpject (vith General 
Conditions applicable to loan and guarantee agreeaents of 
the Pund dated 11 April 1978, as amended on 11 Deceaber 
1978) . signed at Rome on 10 April 1979 

Caae into force on 14 July 1980, by notification froa the 
Fund to the Governaent of the Central African Republic, in 
accordance vith section 10.03 of the General Conditions. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Fund for Agricultural 

Development on 28 November 19B0. 
-» See section 11.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 19447. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPERENT AGRICOLE ET 
BEPOBLIQUE CENTRAFRICAINE : 

» Accord de prêt — Projet relatif au développeaent de 
l'élevage (avec Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie du Ponds en date du 11 avril 
1978, telles gu'aaendées le 11 déceabre 1978). Signé i 
Rome le 10 avril 1979 -» 
Entré en vigueur le 14 juillet 1980, par notification du 

Fonds au Gouvernement centrafricain, conformément à la 
section 10.03 des Conditions générales. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré pay fy^dy international de développement 

agricole le 28 novembre 1980. 
A " v o i r section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



IO. 19448. IHTEBBATIONAL FUBD FOB AGBICOLTOBAL DEVELOPMENT 
AID SOMALIA: 

Mo 19448. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT A G al Co Le, LI 
SOMALIE : 

• Loan Aoreeeent—Central Banoelands Project (with schedules 
and General Conditions applicable to loan and guarantee 
agreeaents of the Fond dated 11 April 1978, as aaended on 
11 Deceaber 1978) • Signed at Boae on 21 June 1979 -» 

Caae into force on 30 June 1980, by notification froa the 
Fund to the Governaent of soaalia, in accordance vith section 
10.03 of the General conditions. 

m i i m t o t m i B M I W i t Registered bv the International Fund for Agricultural 
P m l O P I W t M »P»«l|beE 199» i 

t See section 11.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

• Accord de prêt — Projet relatif aux pacages dans les 
régions du çenjr^ (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux accords de prSt et de yanantie du Fonds en 
date du 11 avril 197b, telles gu'aaendées le H décembre 
1978) . Signé â Roae le 21 juin 1979 

Entré en vigueur le 30 juin 1980, par notification du Fonds 
au Gouverneaent sonali, conformé«ent 1 la section 10 .U3 des 
Conditions générales. 
freyte.authentigue ; anglais. 
Legist!;*? par ie Fonds mtojpnational de d.évglotapement 

agricole le,28, novembre 1980. 
Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'arbitres par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 19449. INTERNATIONAL FOND FOB AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
AID SOHALIA: 

* loan Agreement—Bav Region Agricultural Development Project 
(«ith schedules and General conditions applicable to loan 
and guarantee agreements of the Fund dated 11 April 1978, 
as aseaded on 11 December 1978). signed at Boae on 4 
January 1980 

Case into force on 18 July I960, by notification froa the 
Paod to the Governaent of Soaalia, in accordance vith section 
10.03 of the General conditions. 
Aathentic text: English. 
•egimtared bv the International Fund for Agricultural 

Developsent on 28 loveaber 1980. 
V See section 11.0a (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President of the International Court of Justice. 

No 19449. FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE ET 
SOMALIE : 

• Accord de prêt — Projet relatit au développement agricole 
région du Golfe (avec annexes et Conditions 

générales applicables aux accords de prêt et de garantie du 
Fonds en date du 11 avril 197t», telles gu 'amendées le 11 
décembre 1978) . Signé â Rome le 4 janvier 19*0 -» 

Entré en vigueur le 18 juillet 1980, par notification du 
Fonds au Gouverneaent sonali» cootornéaent â la section 10.U3 
des Conditions générales. 

Texte authentigue : anglais. 
par le Fonds international, de développement 

agricole le 28 noveabre 1980. 
-» Voir section 11.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



PART II 

TREATIES ARD INTERNATIONAL AGREERENTS FILBD 
AND RECORDED DURING THE HONTH OP NOVEBBER 1900 

NOS. 861 to 868 

NO. 861. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPAENT AND CABIBBEAN DEVELOPHENT BANK: 

• Loan Agreeaent I (Intermediate Loan Agreement! —Caribbean 
DeVftlopppftt Bank Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Harch 1974). signed at Nildey, St. Hichel, on 20 
April 1976 

Caae into force on 7 June 1976, upon notification by the 
Bank to the Caribbean Developaent Bank. 

Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Bank 

for Beconstruction and Developaent. on 2$ Boveaber 1980. 
-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

PARTIE II 

TRAITES ET ACCUBDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIBE PENDANT LE BOIS DE NOVEMBRE 1980 

Nos 861 â 868 

NO 861. BANQUE INTER NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVELOPPERENT ET BANQUE DE DEVELOPPERENT DES CARAI8ES : 

* Contrat d*eaprunt No I tcontrat^d^eaprunt intermédiaire) --
PyoJet à. lat ftapque d^..développement des Caraïbes 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 1b aars 1974) . 
Signé â Nildey (St. flichel) le 20 avril 1976 
Entré en vigueur le 7 juin 1976, dès notification par la 

Bangue â la Bangue de développeaent des caraïbes. 
ft»?te.authentique ; anglais. 
Classé et inscrit au répertoire £ la.demande de la Banque 

internationale pour la reconstruction et le développeaent 
le 28 novembre 1980. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 862. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AND 
DEVELOPHENT AND CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK: 

• Loan Agreement II--Caribbean Development Bank Project (vith 
schedules ànd General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Nildey, St. Hichel on 20 April 1976 -» 

Came into force on 7 June 1976, upon notification by the 
Bank to the Caribbean Development Bank. 
Authentic text:aiiEnglish. 
Pjled and recorded at the request of tfte Internationa} Bank 

for Beconstruction and Development on 28 November 198ft, 

** See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 862. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVELOPPERENT ET BANQUE DE DEVELOPPERENT DES CARAÏBES : 

* Contrat d'eaprunt No II — Proiet reiatit i 4-a.papgue 
développeaent des .Carafbes (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé à Wildey (St. Hichel) le 
20 avril 1976 -» 

Entré en vigueur le 7 juin 1976, dès notification par la 
bangue â la Banque de développement des Caraïbes. 

Texte authentique ; anglais. 
Classé et inscrit au répertoire 3.1a demande de la banque 

international pour l a reconstruction et le développement ie 
28 noveabre 1980." 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 863. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT, INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION, 
HOROGORO POLYESTER TEXTILES LIMITED AND NATIONAL TEXTILE 
CORPORATION: 

• Project Agreement—Horoqoro Textile Project (vith 
schedule). Signed at Washington on 28 July 1978 

Came into force on 7 Hay 1979, the date vhen the 
corresponding Developaent Credit Agreeaent becaae effective, 
in accordance vith section 6.01. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Bank 

for Beconstruct!op and Developaent and the International 
Development Association on.28.November 1980. 

NO 863. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA tlECOHSTfiOCTION ET LE 
DEVELOPPEMENT, ASSOCIATION INTERNATIONALE De. DEVELOPPEMENT, 
HOROGORO POLYESTER TEXTILES LIMITED ET NATIONAL TEXTILE 
CORPORATION : 

• Contrat de projet — Projet relatif â l'usine de textiles 
de.norogoyo (avec annexe). Signé â Washington le 2b 
juillet 1978 

Entré en vigueur le 7 mai 1979, date â laquelle le Contrat 
de crédit de développement est devenu effectif, conformément 
à la section 6.01. 
Texte^uthentigue ;.anglais. 
Classé et inscrit au répertoire t la demande de la Banque 

internationale uour la reconstruction et le développement 
et de mi-f.pjfionjXe de devejpppeyept. ie,2b 
novembre 1980. ~ 

No. 864. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND WEST 
AFRICAN DEVELOPMENT BANK: 

* Development Credit Agreement—Project Preparation. Çyed^t 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) • Signed 
at Washington on 25 January 1980 -» 

Came into force on 11 Harch 1980, upon notification by the 
Association to the West African Development Bank. 
Authgntic text: English. 
Filed and rec°rded bv the 

Association on 28 November 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 864. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BANQUE OUEST—APR1CA1NE DE DEVELOPPERENT : 

» Contrat de crédit de développement — Crédit.destiné i la 
mise, au,point de pro nets (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974). signé â iasningtou 
le 25 janvier 1980 

Entré en vigueur le 11 mars 19«u, dès notification par 
l'Association à la Bangue ouest-africaine de développement. 
Texte authentique î aqq^ais. 
Classé et inscrit au répertoire i la demande de l'association 

internationale.de déveioppement ie 2M novembre 19du. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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BO. 865. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION, 
INTEBNATIOIAL BANK POB RECONSTRUCTION AND DEVELOPHENT AND 
BAICO CBITBAL DB BONDUBAS: 

• Project Agreeaent—Second Agricultural Credit Project (with 
schedules). Signed at Washington on 18 April 1980 

Caae into force on 11 Septeaber 1980, the date when the 
corresponding Developaent Credit Agreeaent becaae effective, 
in accordance vith section 5.01. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded at the reouest of the International Bank 

for ^econstruction and Develop»*^ and the International 
Developaent Association on 28 Noveaber 1980. 

NO 865. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE UEVBLOPPEHENT, BANQUE 
INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEHENT 
ET BANQUE CENTRALE DU HONDURAS : 

» Contrat de projet — Deuxième projet relatir au créait 
agricole (avec annexes)• signé ft Nashington le 18 avril 
1980 
Entré en vigueur ie 11 septembre 1980, date ft laquelle le 

Contrat de crédit de développeaent correspondant ft pris 
effet, conforaéaent ft la section 5.01. 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire ft ia demande de la Bangue 

internationale pour la reconstruction et le développeaent 
et de.l'Association internationale de développeaent le 28 
noveabre 1980. 

IO. 866. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT A9D REPUBLIC OF KOREA: 

« Guarantee Agreeaent—çiti?efls National. B̂ nfr Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at Bashington on 7 
Hay 1980 

Caae into force on 5 August 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of the Bepublic of Korea. 
Authentic text: Bnqlish. 
filftcj flnd recorded bv the International Bank for 

Beconstruction and Development on £8 Noyefber 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 8bb. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVELOPPEAENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

* Accord de garantie — Projgt relatif ft ia Citizens National 
Banx (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé ft 
Washington le 7 mai 1980 -» 

Entré en vigueur le 5 aotît 1980, dès notirication par ia 
Bangue au Gouvernement de la République de Corée. 
Texte authentigue : an niais. 
Classé et inscrit au répertoire ft la dmamie ue ia bangue 

internationale pour la, reconstruction et le développement 
le 28 novembre 1980. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation daun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 867. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT AND BEPUBLIC OF KOREA: 

• Loan Agreement—Sgvgnth Railway Project (vith schedules and 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Bashington on 
21 Hay 1980 

Caae into force on 29 August 1980, upon notification by the 
Bank to the Government of the Republic of Korea. 
Au^h^ntic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 28 Noveaber 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointement of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 867. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVELOPPERENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

* Contrat d'eaprunt — Septiéae proiet relatif aux cheains de 
ter (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1:» mars 1974). 
Signé ft Washington le 21 mai 1980 -» 
Entré en vigueur le 29 aolït 19b0, dès notification par la 

bangue au Gouvernement de la Répubiigue de Corée. 
Texte authentigue : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire ft la demande de la Banque 

internationale pour ia reconstruction et le développement 
le 28 novembre 19b0. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 868. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AHD REPUBLIC OF KOREA: 

• Guarantee Agreeaent—Second Aqricy^tura^. Products 
Processing Project (with General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Washington on 27 June 1980 -» 

Cane into force on 3 Septeaber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governaent of the Republic of Korea. 

^utheptic text: English. 
filled and recorded at the reguest ol; the International Bank 

for Beconstruction and.Development on 28 November 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 8t>8 . BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION CT EE 
DEVELOPPES EUT ET REPUBLIQUE DE CuREE : 

» Accord de garantie — Deuxième projet leiatir â ia 
transformation industrielle des proouits agricoles (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974) . Signé ft «asnington 
le 27 juin 1980 -
Entré en vigueur le 3 septembre iy«u, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement de la République de Corée. 

Texte authentique ? anglais. 
Classé et inscrit au répertoire ft la demanae de la Banque 

internationale pour la reconstruction et le qéveloppeaeiit 
le 2tf novembre 1980. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre far le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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ANNEX A ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGBEEHENTS REGISTERED NITH 

THE SECRETARIAT OF THE ONITED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DBS TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONA01 ENREGISTRES AO 
SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 13925. Convention on the lav applicable to traffic 
accidents. Concluded at The Hague on 4 flay 1971 

No 13925. Convention sur la loi applicable en aatiére 
d'accidents de la circulation routière. Conclue ft La Baye 
le 4 aai 1971 

RATIFICATION 
Instruaent deposited vith the Governaent of the Netherlands 

14 October 1980 
Luxembourg 
(With effect froa 13 Deceaber 1980.) 

Certified stateaent vas registered bv the Netherlands ftn.3 
Hoveaber.1?80f 

RATIFICATION 

Instruaent,déposÇ aupyfo du Gouverneaent néerlandais le : 

14 octobre 1980 
Luxenbourg 
(Avec effet au 13 déceabre 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-oas 
? noTe>DÇe 19?gy 

No. 14531. International Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights. Opened for signature at Nev York on 
19 Deceaber 1966 

ACCESSION 

4 Noveaber 1980 
France 
(Nith effect froa 4 February 1981. With declarations.) 

Registered ex officio on 4 Hoveaber 1980., 

No 14531. Pacte international relatif aux droits 
éconoaigues, sociaux et culturels, ouvert â la signature à 
Nev ïork le 19 déceabre 1966 

ADHESION 
instrument déposé le : 

4 novemore 1980 
France 
(Avec effet au 4 février 1981. Avec déclarations.) 

Entggisfrrf d'ottiç? lq 4 noyembre 1980. 

OBJECTION to the reservation in respect of article 1 made 
upon accession by India 

Notification received on: 
4 Noveaber 1980 

France 

Registered e x officio on 4 ypye^ber 1.980. 

OBJECTION concerning the signature by Democratic Kaapuchea 

NotifipatiQp recei-S£!? on : 

5 Noveaber 1980 
Hongolia 

Registered ex officio on 5 November 1980. 

OBJECTION A la réserve A l'égard de l'article 1 formulée lors 
de l'adhésion par l'Inde 

4 noveabre 1980 
France 

Enregistré d'office le 4 novembre 1980. 

OBJECTION concernant la signature par le Kampuchea 
démocratique 

5 noveabre 1980 
Bongolie 

Enregistré d'office le 5 noveabre 1980. 

No. 14668. International Covenant on Civil and Political 
Sights. Opened foc signature at lew lorn on IS Deceaber 
1966 

Ho llbfeB. Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Ouvert 4 la signature 4 lev lork le 13 
déceabre 1*66 

ACCESSION 

Instruaent deposited on: 
a Boveaber 1980 
France 
(With effect froa 1 February 1981. Kith declarations and 

reservations .) 
Begistered ex officio on t loveaDer 1980. 

ADHESIU» 

tMtmPSBt agpçsQ 
« noveabre 1980 
France 
(Avec effet au 1 février 1981. Avec déclarations et 

réserves.) 

gnreaistrf d'office le « noveabre 1980. 

(EJECTION concerning the signature by Democratic Kampuchea 

Notification received nn: 

5 November 1980 
Mongolia 

"Mistered ex officio on 5 November IflSn 

OBJECTION concernant la signature par le Kampuchea 
démocratique 

Notification reçue le : 

5 novembre 1980 
Mongolie ' 

Enregistré d'office le 5 novembre 1980. 



OBJECTION to the réservation in respect of article 1 made 
upon accession by India 

Notification received op; 
4 November I960 
France 

Begipteyed ex officio on 4 Myw^aber 1980, 

OBJECTION A la réserve ft l'égard de l'article 1 formulée lors 
de l'adhésion par l'Inde 
Motiiicatioi} feyue ie ^ 

4 novembre 1980 
France 

EBEggiS&iTlf d'office ie 4 go vernie 1980. 

ACCESSION to the Optional Protocol of 19 Deceaber 1966 to the 
above-mentioned covenant ; 

Instrument deposited op: 
14 November 1980 
Trinidad and Tobago 
(Vith effect froa 14 February 1981.) 

Begistered ex officio on 14 Boveaber 1980. 

ADHESION au Protocole facultatif du 19 déceabre 19bt> se 
rapportant au Pacte susmentionné 
Instrument déposé j.e : 

14 novembre 1980 
Tnnité~et-Tooago 
(Avec effet au 14 février 1981.) 

Enregistré d'office le m noveabre 1980. 

Ho. 4. Convention on the privileges and iaaunities of the 
Onited Nations. Adopted by the General Assembly of the 
Onited Nations on 13 February 1946 

No 4. convention sur les privilèges et ïamunités des 
Nations Unies. Approuvée par l'Assemblée générale des 
Nations Unies le 13 février 194b 

ACCBSSION 
Instrument depysited op; 

5 November 1980 
Federal Bepublic of Germany 
(Hith effect froa 5 Boveaber 1980. Hith a communication.) 

Begistered ex officio on & Noveaber 1980. 

lo. 19184. International Natural Bubber Agreeaent, 1979. 
concluded at Geneva on 6 October 1979 

PBOVISIOBAL APPLICATION 

Notification received op? 
5 Boveaber 1980 
Union of Soviet Socialist Republics 
(Hith effect froa 5 Boveaber 1980. Hith declarations) 

Begistered ex officio on 5 Boveaber 1980. 

ADHESION 
jpstrument déposé }e. 

b novembre 1980 
Bépuoligue fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au b novembre 1980. Avec communication.) 

Enregistré d'office le 5 novembre 1980. 

No 19184. Accord international de 1979 sur le caoutchouc 
naturel, conclu â Genève le 6 octobre 1*79 

APPLICATION PROVISOIRE 

Notification reçue le : 
b noveabre 1980 

Union des Bépubiigues socialistes soviétiques 
(Avec etfet au b novembre 1980. Avec déclarations.) 

Enregistré d'office le b novembre 1*80. 

PROVISIONAL APPLICATION 

notification received on; 
7 November 1980 
Canada 
(Hith effect from 7 Boveaber 1980.) 

Begistered ez officio on 7 November 1980. 

APPLICATION PROVISOIRE 
Nptjf^çatiop reçue le s 

7 novembre 1980 
Canada 
(Avec effet au 7 noveabre 1980.) 

Enregistré d'office le 7 noveabre 1980. 

PBOVISIOBAL APPLICATION 

Notification received on s 
11 Noveaber 1980 
Finland 
(Hith effect froa 11 November 1980.) 

Begistered ex officio on 11 November 1980. 

APPLICATION PB0V1S0IRE 

11 novembre 1980 
Finlande 
(Avec effet au 11 novembre 1980.) 

Eftrçgistfé d'office le 11 novembre 1980 
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PROVISIONAL APPLICATION 

Notificationiipegeived on: 

17 Noveaber 1960 
Italy 
(With effect froa 17 Noveaber 1980.) 

Registered ex officio on 17 Noveaber 1980. 

APPLICATION PROVISOIRE 

Notification reçue le : 
17 noveabre 1980 

Italie 
(Avec effet au 17 novembre 1980.) 

Enregistré d'office le 17 novembre 19do. 

ACCESSION 

Instruaent deposited.on : 
17 November 1980 
Sri Lanka 
(Bith effect froa 17 Noveaber 1980.) 

Registered ex officio on 17 November 1980. 

ADHESION 

Instrument déposé le : 
17 novembre 1980 
Sri Lanka 
(Avec effet au 17 novembre 1900.) 

Enregistré d'office le 17 novembre 1980. 

PROVISIONAL APPLICATION 
Notification received on; 

21 November 1980 
Thailand 
(Hith effect from 21 November 1980.) 

Registered ex officio on 21 November 1980. 

APPLICATION PROVISOIRE 
Notification reçue le : 

21 noveabre 19U0 
Thaïlande 
(Avec effet au 21 noveabre 1980.) 

Enregistré d'office le 21 novembre 19au. 

No. 2932. Agreement betveen the Government of the Republic 
of the Philippines and the Government of the Onited Kingdom 
of Great Britain and Nothern Ireland for air services 
between and beyond their respective territories. Signed at 
Hanila on 31 January 1955 

Exchange of notes constituting an agreement further aaending 
the above-mentioned Agreeaent (with annexes). Hanila, 14 
January and 25 February 1980 
Came into force on 25 February 1980, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the,Onited Kingdom of Great Britain and 

Northern.Ireland on 6 November 1980. 

No 2932. Accord entre le Gouvernement de la Répuoiique des 
philippines et le Gouvernement du Royauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux services 
aériens entre leurs territoires respectifs et au-dell. 
Signé â Haniile le 31 janvier 1955 

Echange de notes constituant un accord modifiant i nouveau 
l'Accord susaentionné (avec annexes). Haniile, 14 janvier 
et 25 février 1980 
Entré en vigueur le 25 février 1980, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Royaum^-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 6 novembre.1980. 

No. 4707. Agreement betveen the Governaent of the Onited 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Onited States of Aaerica for co-operation 
on the uses of atomic energy for autual defence purposes. 
Signed at Washington on 3 July 1958 

Aaendaent to the above-mentioned Agreeaent. Signed at 
Nashington on 5 Deceaber 1979 
Came into force on 25 Harch 1980, the date on vhich each 

Government had received from the other written notification 
that it had complied vith all statutory and constitutional 
requirements, in accordance vith article 5. 
Authentic text: .English. 
Begistered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 6 November 1980. 

No 4707. Accord de coopération entre ie Gouvernement du 
Royaume-Oni de Grande-ôretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement des Etats-Onis d'Amérique concernant 
l'utilisation de l'énergie atomique â des fins de défense 
mutuelle. Signé â Washington le 3 juillet 1958 

Aaendement â l'Accord susmentionné. Signé â Washington le :> 
déceabre 1979 
Entré en vigueur le 25 aars 1980, date â laquelle chaque 

Gouverneaent avait reçu de l'autre notification écrite de 
1'accomplissement des formalités légales et 
constitutionnelles requises, conformément â l'article 5. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Rovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 6 noye^D^e 190U. 

No. 4708. Convention on social security betveen the Onited 
Kingdom and France. Signed at Paris on 10 July 1956 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
application to the Island of Jersey of the above-aentioned 
Agreeaent (with annex). Paris, 29 Hay 1979 
Caae into force on 14 nay 1980, the date of the last of the 

notifications (effected on 22 April and 14 Hay 1980) by vhich 
the Parties inforaed each other of the coapletion of the 
required procedures, in accordance vith the provisions of the 
said notes. 

Authggtic texts: French and English. 
Registered bv {he .Onited Kingdom, of Great Britain. and 

Northern Ireland on 6 November 1980. 

Mo 4708. Convention générale entre le HoyaumeHJni et la 
France sur la sécurité sociale. Signée â Paris le 10 
juillet 1956 

Echange de notes constituant un accord concernant 
l'application â l'Ile de Jersey de l'Accord susmentionné 
(avec annexe). Paris, 29 mai 1979 
Entré en vigueur le 14 aai I960* date de la dernière des 

notifications (effectuées les 22 avril et 14 aai 1980) par 
lesquelles les Parties se sont înforaées de i'accoapiisseaent 
des procédures requises, conforaéaent aux dispositions 
desdites notes. 
Textes authentigues : trangais ^t.anglais. 
Enregistré par.le. Roynuae-Oni de Grande7Bretqqne et d'Irlande 

du Nord ie 6 novembre 1980. 
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TER HI NATION OP TBB EXCHANGE OP NOTES OP 19 HAS 1959 extending 
to the Island of Jersey the above-mentioned Social Security 
Convention of 10 July 1956 fNote bv the Secretariat) 

The Governaent of the United Kingdoa of Great Britain and 
Northern Ireland registered on 6 Noveaber 1980 the Exchange 
of notes between the United Kingdoa of Great Britain and 
Northern Ireland and Prance of 29 Bay 1979 (see above) 
concerning the application to the Island of Jersey of the 
above-aentioned convention on social security of 10 July 
1956. 

The said Exchange of notes, vhich caae into force on 14 Ha; 
1980, provides, in its paragraph 5, for the teraination of 
the said Exchange of notes of 19 Hay 1959* 
16 Boveaber 1980) 

ABROGATION DE L* BCHANGE DE NOTES OU 19 ftAI U59 étendant 
l'application ae la Convention sur la sécurité sociale uu 
10 juillet 1956 susmentionnée, ft l*Iie de Jersey iNote du 
Secrétariat) 

Le Gouverneaent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord a enregistré le b noveabre 19bu l'Echange 
de notes entre le Royaume-Uni de Grande-bretagne et u'iriauue 
du Nord et la Prance du 2* aai 1979 (voir ci-dessus) 
concernant l'application ft l'Ile de Jersey de la Convention 
de sécurité sociale du 10 juillet 19t>6 susmentionnée. 

Ledit Echange de notes, gui est entré en vigueur le 1m a ai 
1980, stipule, ft son paragrapne 5, l'abrogation duuit tenange 
de notes du 19 aai 1959. 

16 noveabre 1980) 

Bo. 5532. Agreeaent between the Governaent of the Onited 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of the People's Republic of Poland concerning 
civil air transport. Signed at Barsav on 2 July 1960 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
schedule annexed to the above-aentioned Agreeaent (with 
annex). Warsaw, 12 Deceaber 1979 and 30 January 1980 

Caae into force on 30 January 1980, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and,Polish. 
ftegjgtered bv the Unfted Kipqdoaof Great Britain.and 

Bortheyn Ireland on 6 Boveaber I960. 

No 5532. Accord eutre le Gouverneaent du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverneaent ue 
la République populaire de Pologne relatif aux transports 
aériens civils. Sigué ft Varsovie le 2 juillet I960 

Echange de notes constituant un accord aodifiant le tableau 
annexé ft l'Accord susaentionné (avec annexe). Varsovie, 12 
déceabre 1979 et 30 janvier 19ao 
Entré en vigueur le 30 janvier 1980, date de la note ue 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et polonais. 
Enregistré par ie Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'irlanue 
du Nord le 6 noveabre 1980. 

Bo. 8551. Extradition Treaty between the United Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland and the Kingdoa of 
Sweden. Signed at London on 26 April 1963 

Exchange of notes constituting an agreement further amending 
the above-aentioned Agreement (with annex). Stockholm, 19 
February 1980 

Came into force on 19 Hay 1980, i.e., three months after 
the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and .gwqdi^fr. 
Registered fry the Onited Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 6 November 1980. 

No 8551. Traité d'extradition entre ie Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et ie Royaume de 
Suéde. Signé ft Londres le 26 avril 1963 

Echange de notes constituant un accord aoditiant 1'accord 
susaentionné (avec annexe). Stockholm, 19 février 1980 

Entré en vigueur le 19 mai 1980, soit trois mois après la 
date de la note de réponse, conformément aux dispositions 
desdites notes. 

Textes authentiqua. : anglais et suédois. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d.'Irlandfc 
du Nord le 6 noveabre 1980. 

No. 11208. Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of the Bepublic of Singapore for air services 
between and beyond their respective territories. Signed at 
Singapore on 12 January 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent further aaending 
the above-aentioned Agreement. Singapore, 28 Harch 1980 
Came into force on 28 Harch 1980, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the United Kingdoa of Great Britain and 

Northffirfl Ireland on 6 Noy^mber 1980. 

No 11208. Accord eutre le Gouvernement du Royaume-Uni dt 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et ie Gouvernement ne 
la Républigue de Singapour relatif aux services aériens 
entre les territoires des deux pays et au-delft. signé ft 
Singapour le 12 janvier 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant ft nouveau 
l'Accord susmentionné. Singapour, 28 mars 198U 
Entré en vigueur le 28 mars 19&0, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Royaum^Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord ie 6 novembre 19uo. 

Ho. 12976. Agreement between the Government of the United 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of Ralaysia for air services between and beyond 
their respective territories. Signed at London on 24 Hay 
1973 

Exchange of notes constituting an agreeaent revising the 
route schedules annexed to the above-aentioned Agreeaent 
(with annex). Kuala Lumpur, 9 October and 10 November 1979 

Caae into force on 10 Bovember 1979, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentiç teyt: English. 
Regfst^rfd bv the United ftingdop of Great a a d 

Northern Ireland on 6 Boveaber 1?Q9r 

No 12976. Accord entre le Gouvernement du Royauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de 
la Halaisie relatif aux services aériens entre leurs 
territoires respectifs et au-delft. Signé ft Londres ie 2<* 
mai 1973 

Echange de notes constituant un accord aodifiant les tableaux 
de routes annexés ft l'Accord susmentionné (avec annexe). 
Kuala Lumpur, 9 octobre et 10 novembre 1979 

Entré en vigueur le 10 novembre 1979, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte.authentique :.anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 6 novembre ,1980. 
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No. 10737. Agreeaent between the Governaent of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of the kingdom of Thailand for the proaotion of 
the investaent of capital and for the protection of 
investaents. Signed at London on 26 Noveaber 1978 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
extension to the Bailivicks of Guernsey and Jersey and the 
Isle of Han of the above-mentioned Agreeaent. Bangkok, 27 
Septeaber and 27 Deceaber 1979 
Caae into force on 27 Deceaber 1979, the date of the note 

In reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 6 Noveaber 1980. 

No 18737. Accord entre le Gouverneaent du Boyauae-Oni oe 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement au 
Boy aune de Thaïlande pour la proaotxon des inv«»stissements 
de capitaux et la protection des investissements. Signé i 
Londres le 28 noveabre 1978 

Echange de notes constituant un accord concernant l'extension 
aux Bailliages de Guernsey et Jersey et â i'tie de San oe 
l'Accord susaentioané. Bangkok, 27 septeabre et 27 
déceabre 1979 
Entré en vigueur le 27 déceabre 1979, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte autfcentj.gqe : aqgjlais. 
Enregistré par le Bovaune-Uni de Grande-Bretagne et a'Iriande 
du Nord le 6 noveabre 1980. 

No. 3973. Air Transport Agreeaent betveen the Onited States 
of Aaerica and the Federal Bepublic of Germany. Signed at 
Bashington on 7 July 1955 

Protocol further aaending the above-aentioned Agreeaent (vith 
understandings) . Signed at Nashington on 1 Noveaber 1978 

Caae into force provisionally on 1 Noveaber 197C by 
signature. 
Authentic texts: English and Geraan. 
fleqi^fryea by the Onited States of Aaeyica pft.7,Noveaber 

1980. 

No 3973. Accord entre les Etats-Onis d'Aaérique et la 
République fédérale d'Allemagne relatif aux transports 
aériens* Signé & Washington le 7 juillet 19:»5 

Protocole modifiant d nouveau l'Accord susmentionné (avec 
déclarations interprétatives). Signé i Nashington le 1er 
novembre 1978 
Entré en vigueur i titre provisoire ie 1er novembre 1976 

par la signature. 
Textes authentigues : anglais et a^lefapd. 
Enregistré Rt.^v^^y 7 ^flp. 

No. 4207. Air Transport Agreement betveen the Governaent of 
the Onited States of America and the Government of the 
Bepublic of Korea, signed at Nashington on 24 April 1957 

Exchange of notes constituting an agreeaent farther aaending 
the above-aentioned Agreeaent (vith aeaorandua of 
understanding, exchange of letters and related note). 
Seoul, 22 Harch 1979 

Cams, into force on 22 Barch 1979, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
ftatfrentic text: English. 
BeqjL^teçed by the Onited States_9$.Apgyica, oq 7 Noveaber 

1280. 

No 4207. Accord de transports aériens entre le Gouvernement 
des Etats-Onis d'Amérique et le Gouverneaent de la 
République de Corée. Signé â Nashington le 24 avril 1*57 

Echange de notes constituant un accord aodifiant â nouveau 
l'Accord, susaentionné (avec aéaorandua d'accord* échange de 
lettres et note connexe). Séoul, 22 aars 1979 

Entré en vigueur le 22 aars 1979, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte, authentique ? apglajg, 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique ie 7 novembre 1980. 

No. 6986. Agreement to Supplement the Agreement betveen the 
Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status 
of their forces vith respect to foreign forces stationed in 
the Federal Republic of Geraany. Signed at Bonn, on 3 
August 1959 

Agreeaent amending the above-mentioned Agreement, concluded 
at Bonn on 21 October 1971 

Came into force on 18 January 1974, i.e., 30 days after the 
deposit of the last instrument of ratification by Belgium on 
19 December 1973, in accordance vith article 4 (2). 

Authentic texts: German. English and, ?Eepgha 
Registered bv the Oiiited .gta^es.gf America on 7 November 

1980. 

No 6986. Accord complétant la Convention entre les Etats 
parties au Traité de l'Atlantique Bord sur ie statut de 
leurs forces, en ce qui concerne les tocces étrangères 
stationnées en République fédérale d'àlleaagDe» Signé <t 
Bonn le 3 aofft 1959 

Aacord aodifiant l'Accord susaentionné. conclu â Bonn le 4\ 
octobre 1971 
Entré en vigueur le 18 janvier 1974, soit 30 jours après le 

dépCt du dernier instruaent de ratification par la Belgique 
le 19 décembre 1973, conforaéaent i l'article 4, paragrapme 
2. 

Textes authentigues : allemand, anglais et 
Enregistré par les Etats-Dnis d'Amérigue le 7 novembre 198uf 

No. 7984. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the Onited States of America and Saudi Arabia 
relating to the the construction of certain military 
facilities. Jidda, 24 Hay and 5 June 1965 

No 7984. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérique et l'Arabie Saoudite relatif â la 
construction de certaines installations militaires. 
Djedda, 24 aai et 5 juin 1965 

BITENSION 
By an agreeaent in the form of an exchange of notes dated 

at Djidda on 30 April, 3 July and 7 August 1978, vhich caae 
into force on 7 August 1978, the date of the last of the 
above-mentioned notes, in accordance vith the provisions of 
the said notes, the above-mentioned Agreement, as extended, 
vas further extended retroactively froa 24 Hay 1978 to 24 Hay 
198 1. 

Certified stateaent vas registered bv the Onited States of 
Aqçriya on 7 November.198 0, 

PROROGATION 
Aux termes d(un accord sous forme d'échange de uotes eu 

date a Djedda des 30 avril, 3 juillet et 7 aofft 1978, lequel 
est entré en vigueur le 7 aofft 1978, date de la dernière de 
ces notes, conforaément aux dispositions desdites notes, 
l'Accord susaentionné, tel que prorogé, a été i nouveau 
prorogé rétroactivement du 24 aai 1978 au 24 mai 1981. 

La déclaration certifiée a été earfgxstçée p^r les 
fctats-Onis d'Amérique le 7 novembre 1980. 



•o. 10630* Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of Aaerica and New Zealand 
concerning the reciprocal acceptance of certificates of 
airworthiness of iaported aircraft* nashington, 20 Barch 
1970 

Exchange of notes constituting ah agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Bashington, 16 and 30 Harch 
1979 

Case into force on 30 Harch 1979, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: Bnulish. 
Beoistered bv the United States of Aaerica on 7 Boveaber 

1980. 

Bo 1UO30. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d*Aaârigue et la Nouvelle-2élande relatif A la 
reconnaissance réciprogue des certificats de navigabilité 
pour les aéronefs iaportés. Washington, m aars 1970 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Washington, 16 et 30 aars 1979 

Entré en vigueur le 30 aars 1979, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites uotes. 
Texte aqthenti^»*» j 
Enregistré p^y , les , Etats-Unis d'Amérique le 7 novembre 1,980. 

Bo. 13226. Agreeaent between the Governaent of the Onited 
States of Aaerica and the Governaent of the United Kingdoa 
of Great Britain and Borthern Ireland (Bermuda) on 
Preclearance. Signed at Baàilton on IS January 1974 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Hamilton, 28 and 29 August 1979 
Case into foraa on 29 August 1979 by the exchange of the 

said notes. 

Authept^y tegtf Bftgjish. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 7 Boveaber 

Bo 13226. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent du Boyauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (beraudes) relatif au 
contrôle préalable. Signé â Haailton le IS janvier 19/4 

Echange de notes constituant un accord modifiant A*Accord 
susaentionné. Haailton, 28 et 29 août 1979 
Entré en vigueur le 29 aofft 1979 par l'échange desdites 

notes . 

Texte.authentique : anglais. 
Enregistré par jes EtâtsrUpis d'Amérique le 7 novembre 1980. 

Bo. 13581. Non-scheduled Air Service Agreement between the 
Government of the United states of America and the 
Government of the Socialist Federal Republic of lugoslavia. 
Signed at Belgrade on 27 September 1973 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-mentioned Agreement. Nashihgton, IS December 1977 
Came into force on IS December 1977, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. < 
Authentic text: English. 
Begis^yyed by the United States of America on 7 November 

1980. 

No 13581. Accord relatif aux services aériens uon réguliers 
entre le Gouvernement des Etats-unis d'Amérique et la 
Gouvernement de la République tédérative socialiste de 
Yougoslavie. Signé ft Belgrade le 27 septembre 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant i*Accora 
susmentionné. Washington, IS décembre 19 77 
Entré en vigueur le 15 déceabre 1977, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

yexte autfrenfeijue : anglais. 
Enregistré pay les Etats-Uqis d'Aaérigue le 7.novembre 19bu. 

TBBHINATION IBote bv the Secretariat! 
The Governaent of the United States of Aaerica registered 

on 7 Boveaber 1980 (under Bo. 19227) the Air Transport 
Agreeaent between the United states of Aaerica and Yugoslavia 
signed at Washington on 15 Deceaber 1977. 

The said Agreement* .vhich was applied provisionally froa 15 
December 1977 and caae iato force definitively on 15 Say 
1979, provides, in its article 18, that it will supersede the 
above-mentioned Agreement as 2? September 1973 as aaended by 
the Exchange of notes of 14 Hay 1976. 

ABROGATION (Note du Secretariat) 
Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 7 

noveabre 1980 (sous le No 19227) l'Accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la lougoslavie relatir au transport 
aérien signé ft Washington le 15 décembre 1977. 
Ledit Accord, gui a été appliqué d titre provisoire ft 

compter du 15 décembre 1977 et est entré en vigueur ft titre 
définitif le 15 mai 1979, stipule, ft son article Id, qu'il 
remplacera l'Accord susmentionné du il septembre 197j tei que 
modifié par l'Echange de uotes du 14 mai 197b. 
17 novembre 1980J 

Bo. 13793. Agreement between the.Government of the Onited 
states of Aaerica and the Government of the Socialist 
Bepublic of Bomania relating to civil air transport, 
signed at Washington on 4 December 1973 

Exchange of notes constituting an agreement renewing and 
aaending the above-mentioned Agreement, as extended. 
Bucharest, 25 and 30 January 1979 
Applied provisionally froa 30 January 1979, the date of 

signature, and cane into force definitively on 25 July 1979, 
the date of the Bomanian notification of its acceptance, in 
accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text$;.,English and Romanian. 
Registered by, tfre_Uftj.ted States of Africa on 7 November 

1980. 

No 13793. Accord entre le Gouvernement des Etats-Uuis 
d'Amérique et le Gouvernement de la Répuonque socialiste 
de Roumanie relatif aux transports aériens civils. Signé ft 
Washington le 4 décembre 197d 

Echange de notes constituant un accord renouvelant et 
modifiant l'Accord susmentionné, tel que prorogé. 
Bucarest, 25 et 30 janvier 1979 
Appliqué A titre provisoire ft coopter ou 30 janvier 

date de la signature, et eutré en vigueur ft titre définitif 
le 25 juillet 1979, date de la notification par la Roumanie 
de son acceptation, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes. 
Testes.authentigue§ : anglais et rouaaiu. 

Etats-Unis d'Aaérigue 4-e 1 novembre ISdU. 
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Ko. 13965* Nonscheduled lir service Agreeaent betveen the 
United States of Aaerica and the Hasheaite Kmgdoa of 
Jordan, signed at Aaaan on 21 Septeaber 1974 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent* Washington, 10 January 1979 
Caae into force on 10 January 1979, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
y^gisteçed_bxiithe Oqrtqd s^tes ot America on 7 Noveaber 

1980. 

Ho 13965. Accord relatif aux transports aériens non 
réguliers entre les Etats-Unis d'Aaérique et le Royauae 
hachéaite de Jordanie. Signé i Aaaan le 21 septeabre 1974 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Washington, 10 janvier 1979 
Entré en vigueur le lu janvier 1979, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par ifs Etats-Onis d'Aaérique le f noveabre 1980. 

No. 1587b. Exchange of notes constituting a Provisional 
Arrangement relating to Scheduled Air Services betveen the 
Onited States of Aaerica and the socialist Pederal Bepublic 
of Yugoslavia. Washington, 14 flay 1976 

TEBHXNATION INote bv the Secretariat! 
The Governaent of the Onited States of Aaerica registered 

on 7 Noveaber 1980 (under No. 19227) the Air Transport 
Agreeaent between the Onited States of Aaerica and Yugoslavia 
signed at Washington on 15 Deceaber 1977. 

The said Agreeaent, vhich vas applied provisionally froa 15 
Deceaber 1977 and caae into force definitively on 15 Hay 
1979, provides, in its article 18, that it will supersede the 
above-aentioned Agreeaent of 14 Hay 1976. 
«7 Noveaber 1980) 

No 15876. Echange de notes constituant un arrangeaent 
provisoire relatif aux services aériens réguliers entre les 
Etats-Onis d'Aaérique et la Bépublique fédérative 
socialiste de Yougoslavie. Nashington, 14 aai 197o 

ABROGATION cote aa Secrétariat) 
Le Gouverne»eut des Etats-Unis d'Aaérique a enregistré le 7 

noveabre 1980 (sous le No 19227) l'Accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérique et la Yougoslavie relatif au transport 
aérien signé â Washington le 15 déceaore 1977. 
Ledit Accord, qui a été appliqué à titre provisoire a 

coapter du 15 déceabre 1977 et est entré en vigueur i titre 
définitif le 15 aai 1979, stipule, â son article 18, qu'il 
reapiacera l'Accord susaentionné du 14 aai 1976. 
<7 noveabre 1980) 

No. 16470. Schedules Air Services Agreeaent betveen the 
Governaent of the.Onited States of Aaerica and the 
Governaent of the Hasheaite Kingdoa of Jordan. Washington, 
14 and 16 Harch 1977 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaent. Nashington, 10 
January 1979 
Caae into force on 10 January 1979, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Aqth^ntic text: English. 
Begistered bv the United Spates of Aaerica on 7 Noveaber 

1«Qt 

No 11)470. Accord relatif aux transports aériens réguliers 
entre le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérique et le 
Gouverneaent du Boyauae hachéaite de Jordanie. Washington, 
14 et 16 aars 1977 

Echange ne notes constituant un accord aodifiant ut 
prorogeant l'Accord susaentionné. Washington, 10 janvier 
1979 
Entré en vigueur le 10 janvier 1*79, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : «*•»«-
Lareq^stré par, s.Etats-Unis d'Aaérique le 7 noveabre 1980* 

No. 16557. Heaorandua of understanding betveen the United 
States of Aaerica and the Bepublic of Korea relating to the 
developaent of the Korea Standards Besearch Institute. 
Seoul, 19 Deceaber 1975 and Washington, 15 January 1976 

Exchange of letters constituting an agreeaent further 
extending the above-aentioned Agreeaent. Seoul, 14 June 
1979 and Washington, 13 July and 21 August 1979 
Caae into force on 21 August 1979 by the exchange of the 

said letters, vith retroactive effect froa 31 July 1979, in 
accordance vith their provisions. 
Anthentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 7 Noveaber 

I960. 

No 1t>557. Héaorandua d'accord entre les Etats-Jnis 
d'Aaérique et la République de Corée pour ie développeaent 
de l'organisae dénoaaé Aorea Standards Research Institute. 
Séoul, 19 déceabre 1975 et Washington, 15 janvier 1976 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant 3 nouveau 
l'Accord susaentionné. Séoul, 14 juin 1979 ek Washington, 
13 juillet et 21 aofft 1979 
Entré en vigueur le 21 aofft 1979 par i'écnange desdites 

lettres, avec effec rétroactif au 31 juillet 1979, 
conforaéaent â leurs dispositions. 
yexte authentiqua.j anglais. 
Enregistré, par, le? Btat^-Unis d'Aaérique le 7 noveabre 1980. 

No. 18084. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited states of Aaerica and Halaysia relating 
to trade in textiles and textile products. Kuala Luapur, 
17 Hay and 8 June 1978 

Exchange of letters constituting an agreeaent further 
aaending the above-aentioned Agreeaent. Washington, 10 
Septeaber 1979, and Nev York, 14 Septeaber 1979 
Caae into force on 14 Septeaber 1979 by the exchange of the 

said letters. 

m h p f t H c tpyt; BpgtifthT Registered bv the Onited States of Aaerica on 7 Noveaber » 

No 18084. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérique et la aalaisie relatif au coaaerce 
des textiles et des produits textiles. Kuala Luapur, 17 
aai et 8 juin 1978 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant à nouveau 
l'Accord susaentionné. Washington, 10 septeabre 1979, et 
Nev York, 14 septembre 1979 
Entré en vigueur le 14 septeabre 1979 par l'échange 

desdites lettres. 
Te^t^ aythentigug_:.apg^ais. 
Enregistré par le? Etats-Onis d.'Aaériguft7.povpabre 1980t 



Exchange of letters constituting an agreeaent farther 
aaending the above-aentioned Agreeaent of 17 Hay and 6 June 
1976. Washington, 14 Septeaber 1979, and New York, 28 
Septeaber 1979 
Caae into force on 28 Septeaber 1979 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic texts English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 7 Noveaber 

1980-

Echange de lettres constituant un accord modifiant d nouveau 
l'Accord susaentionné des 17 aai et b juin 197o. 
Washington, 14 septeabre 1979, et Nev ïork, 28 se^teapie 
1979 

Entré en vigueur le db septembre 1979 par l'échange 
desdites lettres. 
Texte authentigue y anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 noveaure 1980. 

Bxchange of letters constituting an agreeaent further 
aaending the above-aentioned Agreeaent of 17 nay and 8 June 
1978. Bashington, 4 October 1979, and Bew York, 12 October 
1979 

Caae into force on 12 October 1979 by the exchange of the 
said letters. 
Hqthqfltic te^t; English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 7 Noveaber 

Echange de lettres constituant un accord aodiriant ft nouveau 
l'Accord susaentionné des 17 mai et 8 juin 1*78. 
Washington, 4 octobre 1979, et Nev ïorK, 12 octoore 1*79 

Entré en vigueur le 12 octobre 1979 par l'échange desdites 
lettres. 
Tçxte.authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 novembre 1980. 

Bo. 19231. Agreeaent between the Governaent of the Onited 
States of America and the Governaent of the Bepublic of 
Peru for the sale of agricultural coaaodities. Signed at 
Liaa on 26 April 1978 

Bxchange of notes constituting an agreement amending the 
above-aentioned Agreeaent. Liaa, 27 October 197b 
Caae into foroe on 27 October 1978, the date of the note in 

reply, in nccordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Spanish. 
, by the fJnited States of Aa^yica on 7 Noveaber 

1980. (Bote: Also see same number in part I.) 

No 19231. Accord entre le Gouvernement des ttats-Jnis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République du Pérou 
relatif â la vente de produits agricoles. Signé â Lima ie 
26 avril 1978 

Echange de notes constituant un accord lûdiiidiit l'Accord 
susmentionné. Lima, 27 octobre 1976 
Entré en vigueur le 27 octobre 1978, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites uotes. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregr?tr^ P a r .ifl?.EM^T01*-^ d'Amérique le 7 novembre 1980. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

Bxchange of notes constituting an agreeaent further aaending 
the above-aentioned Agreeaent of 26 April 1978. Lima, 7 
February 1979 
Caae into force on 7 February 1979, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
ftqthçptiç text^: Egg^ish and Spanish. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 7 Noveaber 

1980. (Bote: Also see same number in part I. 

Echange de notes constituant uu accord aodifiant ft nouveau 
l'Accord susmentionné du 26 avril 197a. Lima, 7 février 
1979 
Entré en vigueur le 7 février 1979, date de ia note ne 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 7 novemnce 19tf0. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie 1. 

Bxchange of notes constituting an agreeaent further amending 
the above-aentioned Agreement of 26 April 1978. Lima, 22 
June 1979 
Caae into force on 22 June 1979, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 7 Noveaber 

1?80. (Bpte : Also see saae number in part I. 

Echange de notes constituant un.accord modifiant ft nouveau 
l'Accord susmentionné du 26 avril 1978. Liaa, 22 juin 1*7* 

Entré en vigueur le 22 juin 1979, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 7 novembre 1900. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie I. 

Bo. 19247. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Governaent of the Syrian Arab 
Bepublic for sales of agricultural coaaodities. Signed at 
Damascus on 2 Hay 1979 

Bxchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreement. Daaascus, 23 June 1979 

Caae into force on 23 June 1979, the date of the letter in 
reply, in accordance vith the provisions of the said letters. 
Authentic text: pftg^sh. 
Registered bv the United States of Aaerica on 7 Boveaber 

1980. (|9tg: Also see saae number xn part I.) 

Bo 19247. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République arabe 
syrienne relatif ft la vente de produits agricoles. Signé ft 
Damas le 2 mai 1979 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accoru 
susmentionné. Daaas, 23 juin 1979 
Entré en vigueur le 23 juin 1979, date de ia lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 
Te$te authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-U^is d'Amérique le 7 novembre 19do. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 
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No. 221. Constitution of the World Health Organization. 
Signed at New York on 22 July 1946 

No 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la 
santé, signée S New York le 22 juillet 194b 

ACCEPTANCE 

Instruaent deposited on: 
11 November 1980 
St. Lucia 
(With effect froa 11 Noveaber 1980.) 

Registered ex officio on 11 November 1980. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé le : 

11 novembre 1980 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 11 novembre 19BU.) 

fcnredistré d'office le 11 novembre 1980. 

No. 6362. Statute of the European School. Signed at 
Luxembourg on 12 April 1957 

Agreement amending the annex to the Statute of the European 
School laying dovn the regulations for the European 
Baccalaureate. Signed at Luxembourg on 19 June 1978 

No 6362. Statut de l'Ecole européenne. Signé â Luxembourg, 
le 12 avril 1957 

Accord relatif â la modification de l'annexe au Statut de 
l'Ecole européenne portant Règlement du oaccaïauréat 
européen. Signé â Luxembourg le 19 juin 197b 

DEFINITIVE BNTRY INTO FORCE 

The above-mentioned Agreement of 19 June 1978 cane into 
force definitively on 22 September 1980 in respect of the 
following States, i.e., the date of deposit with the 
Governement of Luxembourg of the fifth instruaent of 
ratification, in accordance vith article 3. Instruments of 
ratification vere deposited as follows: 

ENTREE EN VIGUE0R DEFINITIVE 

L'Accord susmentionné du Juin 1978 est entré en vigueur 
â titre définitif d l'égard des Etats suivants le 22 
September 1980, date du dépdt auprès du Gouverneaent 
luxeabourgeois du cinguièae instrument de ratification, 
conforaéaent â l'article 3. Les instruaents de ratitication 
ont été déposés coaae suit : 

Date of deposit of the bate du dépSt de l'ins-
instrument of ratification Etat trument de ratification 

Onited Kingdom of Royaume-Uni de Grande* 
Great Britain and Bretagne et d'Irlande 
Northern Ireland 19 December 1978 du Nord 19 déceabre 1978 
Denmark 17 Hay 1979 Danemark 17 mai 
Belgium 31 Hay 1979 Belgique 31 mai 1979 
Netherlands 24 August 1979 Pays—Bas 24 aofft 197 9 
(For the Kingdom in (Pour ie Royaume 
Europe.) en Europe.) 

France 22 Septeaber 1980 France 22 septemnre mou 
Certified statement was registered bv Luxeabourg on 11 La déclaration certifiée a été enregistrée p< 

November 1980. Luxembourg le 11 novembre I9tf0. 

No. 13164. Treaty betveen the Federative Republic of Brazil 
and the Republic of Paraguay concerning the hydroelectric 
utilization of the vater resources of the Parana River 
ovned in condominium by the two countries, from and 
including the Salto Grande de Sete Quedas or Salto del 
Guaira, to the mouth of the Iguassu River. Signed at 
Brasilia on 26 April 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending annex b 
of the above-mentioned Treaty. Asuncion, 22 April 1975 

Came into force on 22 April 1975 by the exchange of the 
said notes. 
Authentic texts; , Spanish and Portuguese. 
Registered bv Brazil on 11 Noveaber 1980. 

No 1J164. Traité entre la République fédérative du Brésil 
et la République du Paraguay concernant la aise en valeur 
hydro-électrique des eaux du Parana relevant de la 
souveraineté coaaune du Brésil et du Paraguay â partir du 
Salto Grande de Sete Quedas ou Salto del Guaira jusqu'à 
l'embouchure de l'Iguaçu. Signé à Bcasflia ie 26 avril 
1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'annexe B 
du Traité susmentionné. Asuncion, 22 avril 1975 

Entré en vigueur le 22 avril 1975 par l'écnange desdites 
notes. 

Textes authentiques : espagnol et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 11 noveabre iSdl). 

Exchange of notes constituting an agreement further amending 
annex B of the above-mentioned Treaty of 26 April 1973. 
Brasilia, 30 October 1978 
Came into force on 30 Octoner 1978 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: Spanish and Portuguese. 
Begjgjqred by Brazil on ,,11_Nç>vember 1980. 

Echange de notes constituant un accord aodinant à nouveau 
l'annexe B du Traité susmentionné du 26 avril 197j. 
Brasilia, 30 octobre 197« 

Entré en vigueur ie J0 octobre 197ti par l'échange desdites 
notes. 
Textes authentiques : espagnol et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 11 noveabre l9au. 

Exchange of notes constituting an agreement further amending 
annex B of the above-mentioned Treaty of 26 April 1973. 
Asuncion, 12 Harch 1979 
Came into force on 12 (larch 1979 by the exchange of the 

said notes. 

Authegtip texts: Portuguese and Spanish. 
Registered by Brazil on 11 November,1980. 

Echange de notes constituant un accord aodiiiant â nouveau 
l'annexe 8 du Traité susmentionné du 2b avril 197J. 
Asuncion, 12 aars 1979 

Entré en vigueur le 12 mars 1971* par l'échange descutes 
notes. 

Textes authentique^ : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 11 noveabre l^ou. 



Ho- 14537. Convention on international trade in endangered 
species of wild fauna and flora. Concluded at Nashington 
on 3 Harch 1973 

MODIFICATION to appendix III of the above-aentioned 
Convention 
By a notification dated 23 January 1976, the Governaent, of 

Switzerland circulated the text of a list of species 
submitted by Tunisia for inclusion in appendix III of the 
above-aentioned Convention. The corresponding aaendaents 
vere deemed to have been accepted on 22 April 1976. 

Certified statement was registered bv Switzerland on 11 
Noveaber 1980. 

NO 14537. Convention sur le coanerce international des 
espèces de faune et ae flore sauvages menacées 
d'extinction. Conclue â Washington le 3 aars 1973 

MODIFICATION de l'annexe III ft la Convention susmentionnée 

Par une notification en date du zs janvier 1*76, le 
Gouvernement suisse a diffusé une liste d'espèces soumise par 
la Tunisie en vue de leur inscription â l'annexe III de la 
Convention susmentionnée. Les amendements correspondants ont 
été réputés acceptés le 22 avril 1976. 

La déclamation certifiée a été enregistrée par la_Suisse le 
11 novembre 19ao. 

MODIFICATION to appendix III of the above-mentioned 
Convention 

By a notification dated 15 April 1976 the Government of 
Switzerland circulated the text of a list of species 
submitted by Uruguay for inclusion in appendix III of the 
above-mentioned Convention. The corresponding aaendaents 
were deemed to have been accepted on 14 July 1976. 

Certified statement was registered by Switzerland on 11 
Hovember 1980. 

MODIFICATION de l'Annexe 111 de la Convention susmentionnée 

Par une notification en date du 15 avril 197b, le 
Gouvernement suisse a distribué une liste d'espèces soumise 
par l'Uruguay en vue de leur inscription â l'annexe ill de la 
Convention susmentionnée. Les amendements oorresponaants ont 
été réputés acceptés le 14 juillet 197P. 

La déclaration_certifiée a été enregistrée par ia Suisse ie 
11.noveabre 1980. 

MODIFICATION to appendix III of the above-mentioned 
Convention 
By a notification dated 30 July 1976 the Government of 

Switzerland circulated the text of a list of species 
submitted by Costa Bica for inclusion in appendix III of the 
above-mentioned Convention. The corresponding amendments 
vere deemed to have been accepted on 28 October 1976. 

Certified stateaent was registered by Switzerland on.11 
Noveaber 1980. 

MODIFICATION de l'Annexe 111 de la Convention susmentionnée 

Par une notification en date du jo juillet i*7b, le 
Gouverneaent suisse a distribué une liste d'espèces soumise 
par le Costa bica en vue de leur inscription ft l'annexe 111 
de la Convention susmentionnée. Les amendements 
correspondants ont été réputés acceptés ie 28 octobre 1*76. 

La déçlaration certifiée a été enregistréeMpar la Suisse le 
11*novembre 1980. 

MODIFICATION to appendix III of the above-mentioned 
Convention 
By a notification dated 1 June 1977 the Government of 

Switzerland circulated the text of a list of species 
submitted by Tunisia for withdrawal from appendix III of the 
above-mentioned Convention. The withdrawal cane into force 
on 1 July 1977. 

Certified statement was registered by Switzerland on 11 
November 1980. 

MODIFICATION de l'Annexe III de la Convention susmentionnée 

Par une notitication en date du 1er juin 1977, le 
Gouvernement suisse a distribué uue liste d'espèce soumise 
par ia Tunisie en vue de leur retrait de l'annexe 111 de ia 
Convention susmentionnée. Le retrait est entré en vigueur le 
1er juillet 1977. 
La déclaration.certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

11 novembre 19tto. 

MODIFICATION of appendices I, II and III of the said 
Convention 

The amendments to appendix I and II were adopted by the 
Conference of the Parties to the convention on 30 March 1979, 
during its second session, held at San José, Costa Rica, from 
19 to 30 Harch 1979, and they caae into force on 28 June 
1979, i.e., 90 days later, in accordance vith article 

(1) (c) . Consequential aaendaents to appendix III cane 
into force on the same date. 
Certified statement.,was registered by Switzerland on 11 

November.1980. 

HOD1F1CAHON des annexes I, II et III de la Convention 
susmentionnée 

Les amendements aux annexes l. et II ont été auopiés ie 3u 
mars 1979 par la Conférence des Parties ft la Convention, lors 
de sa deuxième session, tenue ft San José (Costa Rica) du 1* 
au 30 mars 1979, et ils sont entrés eu vigueur le 2d juin 
1979, soit 9o jours plus tard, com or mêlent ft l'alinéa c) ou 
paragraphe 1 de l'article 15. Les amendements corrélatifs de 
l'annexe III sont entrés en vigueur ft la mêae date. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
11 novembre I960. 

No. 2613. Convention on the Political Rights of Women. 
Opened for signature at New lork on 31 Harch 1953 

RATIFICATION 

Instrument deposited on: 
17 Noveaber 1980 
Nigeria 
(With effect from 15 February 1981.) 

Reg istered ex officio on 17 November 1980. 

No 2b 13. Convention sur les droits politiques de la fmnat. 
Ouverte ft la signature ft New ïork le J1 mais 1*5j 

RATIFICATION 

Instrument déposé ly ; 
17 novembre 1980 
Nigéria 
(Avec effet au 15 février 1961.) 

Enregistré d'office le 17 novembre 1980. 
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Ho. 19183. Convention (No. ISO) concerning labour 
adainistration: Role Functions and Organisation. Adopted 
by the General Conference of the International Lanour 
Organisation at its sixty-fourth session, Geneva* 26 June 
1978 

Do 19163. Convention (No ISO) concernant l'adaimstration 
du travail ; rOle, fonctions et organisation. Adoptée par 
la conférence générale de l'organisation internationale an 
Travail 3 sa soi xa nte-quatnéae session, Genève, 26 juin 
1978 

TERRITORIAL APPLICATION 
Declaration registered «ith the Director-general of m e 

International Lanour office on: 
27 October 1980 
United Kingdoa of Great Britain and northern Ireland 
(Application vith nodifications to Brunei. With effect 

froa 27 October 1980.) 
Certified stateaent «as registered bv the I n t e m » M ? n M Labour Organisation on 19 noveaber 1980. 

APPLICATION TEKKITOUIALE 
Déclaration enregistrée anuria du Directeur général au 

Bureau international du Travail le : 
27 octobre 1980 

hoyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application avec aodifications ï Brunei. Avec erfet au 

27 octobre 1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée uar 

l'organisation internationale du Travail le 19 noveanre 19ao. 

Ko. 19183. Convention (No. 150) concerning labour 
adninistration: Role Functions and Organisation. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-fourth session, Geneva, 26 June 
1978 

No 1918j• Convention (No ISO) concernant l'adainlstration 
du travail : r61e, fonctions et organisation. Adoptée par-
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail & sa soilante-goatnèae session, Genève, ZD juin 
197b 

TERRITORIAL APPLICATION 
Declaration registered vith the Director-General of the 

International Labour office on: 
27 October 1980 

Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Application vith aodifications to Belize. Hith effect 

froa 27 October 1980.) 

ÇgtUfte* i ' » t w m ras rgqismyH Pi m i m s m U v M * Labour organisation on 19 Noveaber 1980. 

APPLICATION TEHBITOttlA LE 
Déclaration enregistrée auurés du Directeur générai nu 

27 octobre 1980 
Hoyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande au Nora 
(Application avec audlf ications A Belize. Avec effet au 

27 octobre 1980.) 

l'Organisation internationale du Travail le 19 noveabre 1980. 

D E C L A R A T I O N 

Registered vith the Director-General of the International 
Labonr office on: 
27 October 1980 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to 

Montserrat.) 
Certified stateaent «as registered bv the International 

Labour organisation on 19 Noveaber 1980. 

DECLAhATION 

27 octobre 1980 
Royaune-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlanoe du flora 
(Décision réservée A l'égard ae l'application â 

nontserrat.) 
f.a djcJ.ati»tiofl çgttlÇlSe a gt? gptegjsweg P^F 

mtBEmttPBia? "V ftilMl il '9 HaTEl"!? 'W'a 

Mo. 6280. Convention on the International Right of 
Correction. Opened for signature at Nev lork on 31 Barch 
19S3 

ACCESSION 

tl^fM!»* 9fft 
21 NovenDer 1980 
Oruguay 
(Vith effect froa 21 Deceaber 1980.) 

Begistered ex officio on 21 Noveaber 1980. 

No 6280. Convention relative au droit international ae 
rectification. Ouverte â la signature t Nev fort le 31 
•ars 19S3 

A D H E S I O N 

Instruaent déooBé le : 
21 noveabre 1980 
Oruguay 
(Avec effet au 21 déceabre 1980.) 

Enregistré d'office le 21 noveabre 1980. 

No. 9464. International Convention on the Blialnation of 
All Foras of Racial Discriaination. Opened for signature 
at New York on 7 Barch 1966 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

21 Noveaber 1980 
Uganda 
(«ith effect froa 21 Deceaber 1980.) 

Begistered ex officio on 21 Noveaber 1980. 

No 9164• Convention internationale sur 1'éliaination de 
toutes les £oci«s de discxinination raciale, ouverte 3 la 
signature 3 Ne« York le 7 aars 1966 

ADHESION 

djpreg IV-i 
21 noveabre 1980 
Ouganda 
(Avec effet au 21 déceabre 1980.) 

Enregistré d'office le 21 noveabre 1980. 
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to* 15511. Convention for the protection of the vorld 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the Onited Mations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Noveaber 1972 

SATIPICATION 
Instruaent deposited with the Director-General of the 

United Nations Mucationml. Scientific and Cnltnral 
Organization ons 
30 Septeaber 1980 
Portugal 
(Nith effect froa 30 Deceaber 19ao.) 

Certified statement v^s registered bv. Efrft,. Uni ted, patrons 
Educational. Scientific and Cultural organization on 21 
•OVeaber 1980. 

ACCEPTANCE 
Instruaent deposited with the Director-General of the 

Onited Nations Educational. Scientific and Cultural 

7 October 1980 
Deaocratic Teaen 
(Nith effect froa 7 January 1981.) 

Certified statenent was registered bv the United Nations 
Educational, scientific and Cultural Organization on 21 
Noveaber 1980. 

No 15511. Convention pour la protection du patrimoine 
aondial, culturel et naturel. Adoptée par la Comérenct 
générale de l'Organisation des Nations unies pour 
l'éducation, la science et la culture â sa dix-septième 
session, Paris, 16 novembre 1972 

RATIFICATION 

t ions Unie? pouf ^ ' é d u c a t ^ o g ^ v i a s c i e n c e 
et la culture le : 
ju septeabre 1900 
Portugal 
(Avec effet au 30 déceabre 198g.) 

La déclaration certifiée a été eft(registrée par 
1'Organisation des Nat 
et. la_culture. le 21 noveabre 1980y 

ACCEPTATION 

l'Organisation ,Batiops.upies pour l'éducation.* \<* science 
et ,1a culture, le s, 
7 octobre 1980 

Véaen démocratique 
(Avec effet au 7 janvier 1981.) 

du canon, la science 

•o. 1327 2. Convention concerning the international exchange 
of information vith respect to civil registration 
docnaents. concluded at Istanbul on 4 septeaber 1958 

No 13272. Convention concernant l'échange international 
d'informations en matière d'état civil, conclue J Istanbul 
le 4 septeabre 1958 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

15 October 1980 
Portugal 
(Nith effect froa 14 Noveaber 1980.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 22 
Ifrmfrr 1990 r 

ADHESION 
instrument déposé auprès du Gouvernemcut suisse le : 

15 octobre 1980 
Portugal 
(Avec effet au 14 noveabre 198U.) 

e a été enregistrée par 

Ho. 13276. Convention concerning the exchange of 
Infornation vith respect to acquisition of nationality. 
Concluded at Paris on 10 Septeaber 1964 

No 13276. Convention concernant l'échange d* mtoraatious eu 
matière d'acquisition de nationalité, conclue â paris le 
lu septembre 1964 

ACCESSION 

Notification, under article 4 of the Convention, effected 
with the Governaent of Switzerland oni 
15 October 1980 
Portugal 
(With effect froa 14 Noveaber 1980.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 
22 November 1480. 

la Convention. 

15 octobre 1980 
Portugal 
(Avec effet au 14 novembre ivou.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée aai la Suisse le K H9V«»bte jfrpu. 

No. 4789. Agreeaent concerning the adoption of unifora 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

No 4789. Accord concernant 1'adoption d« conditions 
uniforaes d'hoaologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules â 
moteur. Fait â Genève le 20 aars 1958 

ENTBT INTO F0BCE of amendments to regulation No. 18 annexed 
to the above-mentioned Agreeaent 
The amendments vere proposed by the Government of 

Czechoslovakia and circulated by the Secretary-General on 
24 June 1980. They caae into force on 24 Noveaber I960, in 
accordance with article 12 (1) of the Agreeaent. 
Baalatared ex officio on 2» November 19B0. 

ENTREE EN VIGQfiUB d'amendements au règlement No 18 annexé i 
1 'Accord susmentionné 
Les aaendeaents ont été proposés par le Gouvernement 

tchécoslovaque et diffusés par ie Secrétaire général le 
24 juin 19au. ils sont entrés en vigueur ie 24 novembre 
1980, conforaéaent â l'article 12, paragraphe 1, de l'Accord. 
Enregistré d'office le 24 noveabre I960. 
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•o. 19298* Agreeaent betimes Spain aid Por t a gal regulating 
the use and developaent of the kydraallc resources ia tke 
international stretches of the Nino, Liaia, Ta jo, Guadiaaa 
and chanza Hirers and their tributaries. Signed at Sadrid 
on 29 Hay 1968 

Second Additional Protocol to the above-aentioned Agreeaent. 
Signed at Guarda, Portugal, on 12 February 1976 
Caae into force on 19 Hay 1977, the date of tke last of tke 

diploaatic conannlcations by vhich tke Parties inforaed each 
other of the completion of tkeir respective constitutional 
foraalities, in accordance vith article 9. 
Authentic texts: Spanish and Portuguese. 
Registered bv Spain on 2S noveaber 1MB. (Ifiis: Also see 

saae nuaber 1ft part Z.) 

Ho 1929B« Accord eatre l'tspagne et le Portugal 
régleaentaat l'utilisation et 1 Sexploitation ges rassouice^ 
hydrauliques des secteurs internationaux des neuves niuo, 
Liala, Tage, (Suadiona et chanza et de leurs affluents. 
Signé â Radrid le 49 aai 1968 

Deuxiéae protocole additionnel A l'Accoia susaentionné. 
signé A Guarda (Portugal) le 12 lévrier 1976 
Entré en vigueur le 19 nai 1977, date de la dernière des 

coaaunicatlons diploaatlgues par lesquelles les parties 
sont inforaées de l'acooaplisseaent de leurs foraalitSs 
constitutionnelles respectives, conforaéaent A l'article 9. 

espagnol et portugais. 

•o. 1739. Convention on the Recognition and Eaforceaent of Mo <4739. Convention pour la reconnaissance et l'exécution 
Foreign Arbitral Awards. pone at New rork on 10 June 19SB des sentences* arbitrales étrangères. Faite A Mev lork ^t 

lu juin 19S8 

TERRITORIAL APPLICATION 
Notification received on! 

26 Noveaber 1980 
Onited Kingdoa of Great Britain and Norther* Ireland 
(In respect of the cayaan Islands aad Belize. Hith effect 

froa 24 February 1981. Vith a declaration.) 

I W t W W l ex officio 9» » flltlP^t W W . 

APPLICATION TERRITORIALS 

26 noveabre 1980 
Hoyauae-onl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord 
(A l'égard des ries Calunes et de beiize. Avec effet au 

24 lévrier 1961. Avec déclaration.) 

Mo. 10112, Loan Agreeaent IFishen.s froWcll between the 
Republic of Ecuador and the International Bank for 
Beconstruction and Developaent. Signed at Nashington on S 
Septeaber 1968 

Latter Agreeaent aaending the above-Hentioned Loan Agreeaent. 
Washington, 13 January 1972 

Case into force on 13 January 1972, the date when it vas 
confiraed by the Republic of Ecuador. 

hentlc texts English. 
Begistered bv the International Bank tor Hacoastrnctioa aad 
Developaent on 28 Noveaber I960. 

No 10112. Contrat d'eaprunt iProiet relatif aux pécneneM 
entre la République ae i"Equateur et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le aéveiuppeaeut. 
Signé A Washington le b septeabre 196b 

Accord par lettre Bodlfiaut ie iontiat d'eaprunt 
susaentionné. Washington, le 13 janvier 1972 
Entré en vigueur le 13 janvier 1972, date ae son 

approbation par la Hépubligue de l'Eguateur. 

*"rHôisiruHO*etJleUdévelop°eaent''le " ^ a t a M t I9au. 

Letter Agreeaent aaending the above-aentioned Loan Agr«eaeat 
of S Septeaber 1968. Washington, IS February 1973 
Caae into force on 14 Harch 1973, the date «ken It was 

confiraed by the Republic of Ecuador. 

t m ; eaaUsà* 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developaent on 28 Noveaber 19B0. 

Accord par lettre audiflant ie cuatrat d'eaprunt susmentionné 
du b septeabre 1968. Washington, IS février MÏJ 
Entré en vigueur le 14 aars 197 j, date de son approbation 

par la Hépubligue de l'Eguateur. 

Agreenent aaending the above-aentioned Loan Agreeaent of S 
Septeaber 1968. signed at Washington on 26 April 1973 
Caae into force on 26 April 1973 by signatnre. 

t m ; BnUlEbr 
Developaent on 28 Noveaber 1980. 

Accord aodifiant lt Contrat d'eaprunt susaentionné au b 
septeafire 19otf. signé A Washington ie 26 avril 19/j 
Entré en vigueur le 26 avril 1973 par 1a signature. 

tnregistrj™*1''"'8 ' *""llals' r|> t l t w 
reconstruction et le déveio^Leaent le 28 noveaure 19ao. 

Letter Agreeaent aaending the above-aentioned Loan Agreeaent 
of S Septeaber 1968. signed at Nashington on 16 Noveaber 
1973 

Accord par lettre aodiliant le contrat u'emprunt su^aenLioiiué 
au S septeabre 196d. signé A *o±;hiiiijtaïi lu 16 aoveanie 
1973 

Caae into force on 11 Deceaber 1973, the date when it vas 
confiraed by the Bepublic of Ecuador. 

W t a a U t t m ; tort m i 
Registered bv the International Bank tor Becoastructiok and 

Developaent on 28 Noveaber 19B0. 

Entré en vigueur le 11 déceabre 1973, aat* at mi> 
approbation par la B0publi4ue ae 1'lfguateui. 
texte authentigue : anglais. 

za noveaprt: 
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Agreeaent aaending the above-aentioned Loan Agreeaent of 5 
Septeaber 1968. Signed at Washington on 21 August 1974 

Caae into forœ on 21 August 1974, the date upon vhich the 
Bank notified the Bepublic of Ecuador of its acceptance of 
the evidence referred to in paragraph (a) of section 7, in 
accordance with section 7 (bj . 

m*?Bttp. t m s t n i m -
Beoistered bv the International Bank for Reconstruction and 
PfY$y.ftpaent yn 28 ppyeybqr 1980* 

Accord aodifiant le Contrat d'eaprunt susaentionné du 5 
septeabre 1968. Signé 3 Washington le 21 aoQt 1974 
Entré en vigueur le 21 aottt 1974, date â laquelle la Bangue 

a notifié 3 la République de l'Equateur son acceptation des 
justifications prévues au paragraphe a) de la section 7, 
conforaéaent au paragraphe b) de la section 7. 
ye^te authentigue s 
Bnreuistré par la Bangue internationale pour la 

yecypstructfog et ie développeaent le 28 noveabre I98u. 

Ho. 15981. Developaent Credit Agreeaent (Third Highway 
Project) between the Bepublic of Togo and the International 
Developaent Association. Signed at Washington on 1 April 
1977 

a Agreeaent aaending the above-aeutioned Agreeaent* Signed 
at Washington on 16 Ray 1979 
Caae into force on 14 Boveaber 1979, upon notification by 

the Association to the Governaent of Togo* 
Authentic text: English* 
Registered bv the International Developaent Association on 28 

No 15981. Contrat de crédit de développeaent iTroisiéae 
projet relatif au résqau routier) entre la République du 
Togo et l'Association internationale de développeaent. 
Signé 3 Washington le 1er avril 1977 

m contrat aodifiant le Contrat susaentionné. Signé <3 
Washington le 16 aay 1979 
Entré en vigueur le 14 noveaore 1979, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent togolais. 
Texte authentiqua s anglais. 
Kpr^»q|«tré par l'Association internationale de développement 
le 2tt noveabre 1980. 

No. 17732* Grant Agreeaent lConstruction of Bural Dirt 
Roads) between the Governaent of Benin and the Onited 
Nations Capital Developaent Fund. Signed at Cotonou on 23 
Harch and 12 April 1979 

• Aaendaent to the above-aentioned Agreeaent (with annex). 
Signed at Cotonou on 28 Boveaber 1980 
Caae into force on 28 Noveaber 1980 by signature. 

ftamww.wn—euusju - a Beoistered ex officio on 28 Noveaber 1980* 

No 17732* Accord de don içpnstruction de pistes rurales) 
entre le Gouverneaent du Benin et le Ponds d'éguipeaent des 
Nations Unies. Signé & Cotonou les 23 aars et 12 avril 
1979 

Aaendeaeut 3 l'Accord susaentionné (avec annexe), signé â 
Cotonou le 28 noveabre 1980 
Entré en vigueur le 28 noveabre 1980 par la signature. 

Texte authentigue : tran<fais. 
Enregistré d'office le 28 noveabre 1980. 

No. 19362. Developaent Credit Agreenent iPoorth Highway 
project) between the Bepublic of Zaire and the 
International Developaent Association. Signed at 
Washington on 14 June 1979 

Letter Agreenent aaending the above-aentioned Agreeaent. 
Signed at Washington on 13 June 1980 and approved at 
Kinshasa on 26 June 1980 
Caae into force on 26 June 1980, the date of the approval 

by the Governaent of Zaire. 
Authentic texts English* 
Begistered bv the International Developaent Association on 28 
yoveabey <£2i£s Also see saae ouaber in part 1.) 

No 19362. Contrat de crédit de développeaent lOuatrièae 
proiet r«4*tif au réseau routier) entre la République du 
Zaïre et l'Association internationale de développeaent. 
Signé â Washington le 14 juin 1979 

Accord par lettre aodifiant l'Accord susaentionné. Signé d 
Washington le 13 juin 1980 et approuvé 3 lUnsnasa le 2b 
juin 1980 
Ëntré en vigueur ie 2b juin I960, date de l'approbation par 

le Gouverneaent zaïrois. 
Tçjte autaent^guq . r, a n g l a i s . 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 28 noveabre 1980. «Note : Voir aussi aéae nuaéro en 
partie I.) 

No. 19363. Special Action Credit Agreeaent IPourth Hiahvav 
Project) betveen the Bepublic of Zaire and the 
International Developaent Association. Sigued at 
Nashington on 14 June 1979 

Letter Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. 
Signed at Washington on 13 June 1980 and approved at 
Kinshasa on 26 June 1980 
Caae into force on 26 June 1980, the date of its approval 

by the Governaent of Zaire. 

Registered by*th^International Develuoagflt Association on 28 
Noveaber 1980. INote: Also see saae nuaber m part I.) 

No 19363. Contrat de crédit d'action spéciale lùuatnéae 
proiet relatif au réseau routier) entre la République du 
Zaïre et l'Association internationale de développeaent. 
Signé â Washington le 14 juin 1979 

Accord par lettre aodifiant 1'Accord susaentionné. Signé 3 
Washington le 13 juin 198u et approuvé 3 Kinshasa le 26 
juin 1980 
Entré en vigueur ie 26 juin 198U, date de son approoation 

par le Gouverneaent zaïrois. 
Texte authentique ; gnglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 28 noveabre 1980. Note : Voir aussi a & e nuaéro en 
partie I.) 



« M EI C ANNEAE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PgOBOGATIOUS, ETC., CIUCIUII6 
TREATIES >>D IHTEBNATIONAL AG8EENENTS BEGISTEBED «ITH 

THE SECRETARIAT Of THE LEAGUE OP BATIOBS 

Bo. 869. Extradition Treaty Detaeen the United States of 
Aaerica and Finland. Signed at Helsingfors, August 1, 192a 

TERBIBATIOR Mote b» the Secretariat! 
The Governaent of the United States of Aaerica registered 

on T Boveaber 1980 (under Bo. 19225) the Treaty on 
extradition betoeen the United States of Aaerica and Finland 
signed at Belsinkl on 11 Jane 19Tb. 

The said Treaty, vhich caae into fori» on 11 Bay-1980, 
provides, in its article 23 (3), for the teraination of the 
above-aentioned Treaty of 1 August 192*, 

11 UTtltlt W W 

Bo. 3*85. 5uppleaentary Treaty to the Extradition Treaty of 
August 1st 192a, betueen tke Onited states of Aaerica and 
Finland. Signed at «ashington, IT Ray 193» 

TERHIBATION I H M H S H H U t U t l 

The Governaent of the Onited States of Aaerica registered 
on T Boveaber 1980 (under Bo. 19225) the Treaty on 
extradition betueen tke United States of Aaerica aad Finland. 
Signed at Helsinki on 11 Jnae 19T6. 
The said Treaty, ahich caae into force on 11 Ray 19IMI, 

provides, in its article 23 (3), for tke teraination of the 
above-aentioned Treaty of IT Ray 1931. 

17 H9'««bst m < n 

RATIFICATIONS, ADHESIONS», PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No 869. Traité d'extradition entre les Etats-Unis 
d'Aaérigue et la Finlande. Signé â Helsingiors, le 1er 
aoflt 192* 

ABROGATION INote du secrétariat! 
Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue a enregistré àjb 1 

noveabre 1980 (sous le No 19225) le Traité d'extradition 
entre les Etats-Uais d'Aaérigue et la Finlande signé A 
Helsinki le 11 juin 1976. 

Ledit Traité, gai est entré en vigueur le 11 aai 1980, 
stipule, dans son article 23, paragraphe 3, i'abrogatioa du 
Traité susaentionné du 1er aoflt 1920. 
IT noveabre 19801 

No 3»»5. Traité additionnel au Traité d'extraaition du 1er 
aoflt, entre les htats-Onis d'Aafirlgue et la Finlande, 
signé 1 Nashington le IT aai 193» 

ABROGATION INote du secrétariat! 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue a euregistré le T 
noveabre 1980 (sous le No 19225) le Traité d'extradition 
entre les Etats-unis d'Aaérigue et la Finlande signé A 
Helsinki le 11 juin 19Tb. 

Ledit Traité, gui est entré en vigueur le 11 aai 19au, 
stipule, dans son article 23, paragraphe 3, l'abrogation du 
Traité susaentionné du IT aai 193a. 

17 w w t w r W W 
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CUMULATIVE INDEX 

TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 

DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 

ultérieurs qui font l'objet du relevé. A conpter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiée pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondent. 



X RDE1 (ENGLISH) 

ACCIDENTS JUNE:359, 365, 376-377; JUL1C450; AUG: 515; SEP:5»4; NO»:73o; 

ADRINISTRATION APR:187; nAl:2i)b; uct:t>/«, 634; NO»:746; 

AERONAUTICS BAR:139; 

AFGHANISTAN HAR:119; APR:167, 21b; SBP;560; 

AFRICA APR:172; BAI:282; A0G:494-495, S07, bio; uCT:t>23; 

AFRICAN DEVELOPMENT DANK J4»:b; A0G:494-49S; SBP:b81; 

AFRICAN DEVELOPBENT FOND AUG:494, 507, 510; 

AFRICAN GROONDNOT COUNCIL JAN:2; 

AFRICAN REINSURANCE CORPURATION AUG:495, 510; 

AGRICULTURAL COHB0DITIES JAN:12; APR:191, 193, 2*7-228; BAJ:2B7-291, 293-2S5, 321, 323-3*4; JuittJo); J0L»:447; 0 40; 
NOV :6B2, 68b, 743; 

AGRICULTURE JAN:12, 16; FEB:44, 47; BAK:111; Apfi:166, 169-170, 1>4, 184, 1o7, 191, 193-lao, 199-2V0, .UJ-iUi, * bj, 
RAY : 266, 268, 270, 287-291, 293-29b, 30b, 319, 321, 323-324; JU»i:Jt>l, 37*, 376, 300 î JULI:42I, 44», h ^ i H O . z.13-014; 
SEP :bb6-558, 561-5o2, 566, 5o8 , 572 , 575-576, b78; OCï:62<», 633, 64u; »u»:6o2, 6U5, 63Ï-691, 696, 7u3, 7ue, 7 14, 7l7-7<v, 7*3, 
725-731, 733, 735, 743; 

AIRCRAFT JAN:1; HAI:295, 320, 322; JULI:429-430, 443-444; NOV:/4l; 

AIRCRAFT—SUPERSONIC BAÏ:295; 

AIRCRAFT—UNLANFUL SEIZURE JULY : 44 3-44 5; 

ALBANIA APR:215; 

ALGERIA FEB:51; APR:215; NAY:274, 278, 281; JUNE:365; A0b:495; KOt:>24; 

ALLIANCES OCT:624; 

ALUniNUn SEP:566; 

AHATEUR RADIO OPERATORS FEB:46; Ap|i:1t>0, Ittb; 

AMATEUR RADIO STATIONS AUG:509; 

ABAZON OCT:626 ; 

ANGOLA FEB:40; APR:23b; BAY:*81; NuV:693; 

ANIHAL HEALTH JUNE:370; A0G:509; 

ANInALS JUNE:370; AUG :509; 

ANTIGUA APK:231; JULY:427, 429-430, 432, 434; 

APARTHEID JAN:18; FEB:80; HAk:128; JUNE:370; 

ARBITRAL AHARDS J0NE:382; SEP:581-562; NOV:74d; 

ARBITRATION JUNE:382; SEP:581-582; NOV:682, 74b; 

ARGENTINA JAN:3, 20-23; FEb:45-46, 51; HAR:102; APR:164, *lb; HAC20), *99, 313; JU*E:36*, JOB; J.ti:»^, •.32-435, 44u-4->7; 

SEP:556; 

ARTISTIC HOhKS FEb:53, 77-80; APR:185; 

ASIA JUNE:370; AUG:509; 

ASIA AND PACIFIC BAR:127, 131; AUG:510; 

ASIAN DEVELOPHENT BANK JAN:2, 14-15; 

ASPARAGOS (PROCESSING) SEP:5d1; 
ASSISTANCE FEË:13, 45-4b, 48-49, 61, 69; BAK:102, 1U9-123, 136-13»; Atli : IbD- lu /, 17n, »7j, loi, lnj, 1a7, l^ù, 4, <.01, 

213: WAY :277-278, 283, 286-287, 319; JUNEI357, 360-362, 369-370, JOJ; JULC42U; ov-'i LOTI, U3:>; »oV:o77, U » ; 
ASSISTANCE—ADMINISTRATIVE APR: 164; 

ASSISTANCE—ECONOBIC APE:183, 185; HAI:287; OCT:629; 

ASSISTANCE—EDUCATIONAL FEB: 45; NÙV:729; 

ASSISTANCE—FINANCIAL JA»:1; FEB:4 1; «Ah:109-1*3, 139; APu:166-167, lbï-1»U; J0»t:3b7, 369; 

ASSISTANCE—LEGAL BAR:101; APR:182, 190, 192; JU»E:3bb; 

ASSISTANCE — HI LITART BAÏ:319; JUNt:3O0-361; NOV:b86; 

ASSISTANCE—OPEhATlONAL MAB:138; J0NE:383; oCT:635; 
ASSISTANCE—TECHNICAL FtB:45, 4d-49, 61, 69; APk;18l, 185, 198, 204, *u>, 21o, 213; rt.iC/V/; Jd. J7v; nj¥:o77, D » , 7I*->I3 

723, 728; 

ASSOCIATION — FEEEDOB OF JUNE:375, 378-379; 
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I V Ù H ( P t t A N C A i S ) 

abonnement:. Ft»:b'/; MAns:13b; JUIL:»»!; 

ACCIDENTS JUIN :3bV, 3»b, J76-J77; JuIL:4bO: AuUl:blb; SÉP:bH4; nu«:iji>; 

ACCOhtlS 3E SliKt-UEGANlSATiON UÊi NATIONS U N U S Atkl2JU; AuUtS49b; 

ACIEH PlAl:2bb; OCT:°3 1; NOV:bbb; 

a c t e s i n s t e u m i n t a i i . e s K e » : b 7 ; J u i « : 3 b b ; J « U : < « ; i u » ; o / i ; 

a d m i n i s t r a t i o n » » h : l o / i » A i : 2 b b ; o C T : » 2 4 , 6 j » t » u » t ï i » » 

AERONAUTIC MAhS:139; 

AERON EPS JA N : 1; «A I : , 320, 3^2; JblL:429-4JO, 44J-444; NGV:'/«1; 

AERONEPS—CAPTURE m i c i r t J UIL : «a J-44 b ; 

AEHONEFS—slipi I I S O N I U IHS M A I : 2 9 b ; 

APGI1ANXS1AN MARS:119; AVIi:1h>, 21b; S£P:bbU; 

APR I OU L A Vb : 172: au i i t:494-49:>, S 0 7 , b l u ; u C i r o / j ; 

APRIÇUE Ut L'OUEST AVIi:172; 

APR I OU F. Ul: SU L. P£V:77; MARS: 107; A»k:2»h; MA4:Jt4; JulN: Jbd; JUlL:42d, ujj-tjb; 

AGE minimum m a i : . > o b ; j u i L : 4 b 1 ; A u U T:blb; 

AG ESC L 1M11-NAT1UNJ.L1 lit L»C»g«iUIS AÏGHIUtNi MARS:102-10J, 12b; J ul l: 4 lti-419 : 

AGENCE SPATIAL! EURO?tENNE MARS :12b; 

AGRICOLES — t'KoDIilTS JA.t:12; AVR:191, 193, 227-^^d: MA I : 21J7-2 91, 3il, 323-324; Juls:3bl; JUII.:447 ; uCi:b2b, blU; Nu¥:b82 
6«b, 7MJ ; 

AGRICULTEURS SEP:b7n; 

AGRICULTURE JAN:l2, lb; PEV:44, 47; nARS:lll; «ï«:1bb, lo9- 170, 174, lan, Ib7, 191, ISJ-lïb, IW-iUu, 203-2ui, zlj, ^7-zJu; 
MAI:2bb, 2ba, 27b, 2d7-291, 293-«.9b, JOb, 319, .52 1, 323-324; JUIN:Jt>), lit, 3/u, 3bu; JUl4.:42l, 447, 4bb; AOU1Î4JB, l>lj-bl4; 
SEr:î>bb-5bfc», Sbl-bb2, bbi, bby, b>2, S?b-b7b, bid; UL'T:b2tl, t»33, b4u; Nov:b3<., bHb, b(*7-b*l, b*b, 703, /Ob, > 14, 7V/-/ZU, /2j, 
725-73 1, V33, 73b, /4j; 

ALBANit AVR:2lb; 

ALGERIE PfcV : bl; AVR:21b; 141:2/4, 273, 231; JJiNubb; AooT:4*b; KuV:/24; 

ALIrtENTAll.ES—OBLIGATIONS JANîlrt; 

ALI M EN'f AT1ÛN Fii»:b9; AVh:17b; MAI:2B4, 283, 304; AOu'i:bO>; 

ALLEMAGNE, RlPUliLlUUl FEDERALE D • JAt>:2, 14; PcV:4l-42, 44-4b, b1-b2, 72-73, 77, di; MAnS: àUJ-124, l zb , 13*; A * K : 1 b4-17 b, 1b2-1b 
2 2U , '23b; n AI :27b, 2b1-2B2, 2rtb, *ttb, J02, 304, Jlu, 312-314, J»d, 32.»; JulN:Jb2, 3bb, 3bb; JUIi.:4lD, 4ZÏJ, <4Jb, u b , 
4b2, 4bu; AOUT : 494, bOb, bll, b17; StP:bilU; OCl:u21, b24; W L ; T I 3 L - « B I , bbb, 737, 74u; 

ALLIANCES OCT :b24; 

ALUnlNIUH SEP:bbb; 

AMAZONE OCT:b^b; 

AnSRIOUE LATINE îlAhs: lui; AulIT: bl>b; 

AMITIE AVh:lbj; MAI : 2H 3; J U H u M ; A0UT:bU4; OCl:b22, b24; 

ANCIENS COnliAlT ANTS AVh:1Ub; 

ANGOLA FtV:4U; AVK:23b; MAI:2H1; NoV:o9J; 

ANIMAUX JUIN : 370 ; AO0t:bO9; 

ANIMAUX—SANTE JUIN:37u; AoUT:bo9; 

ANTIGUA AVR:/Jl: JU1L:427, 429-430, 432, 434; 

ANTILLES NIIRLANUA1SES Pt»:52, 74, 77; JUlS:3b»; 

APAkTKEID JAN:18; PE»:bO; AARS:12a; JUIN:37U; 

APPELLATIONS D*0kIGINt JUIN:3S9; 

ARABIE SAUUUlTf AVk:187, 21b; HAI:3lb; NOV:74t>; 

ARACHIDE JAN:2; 

ARBITRAGE JU1N:3«2; sEP:ba1-SH2; »uV:od2, 748; 

ARâlTRALES—SENl'ENCtS JUIN:3H2; SBP !bj 1-6<)2; »U»:74»; 

ARBORICULTUHE AVH:2U9; NO«:72U; 

ARG Ï'NTIN E JAN:3, 20-/3; P2»:4b-4b, bl; MA«S:102; A»h:164, 21b; MAI:2lil, 299, 31b; Julli:3b2, 3bb; JUlL:Utb, 44b-44'/; 
SEP :bbb; 
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I N D E X ( E N G L I S H ) 

ASTRONAUTS JULY:««2; 
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JUIN:359-360, 381; OCT:621, 623; 

F I N L A N D E J A N : 3 ; F E V : 5 1 - 5 2 , 6 9 , 7 6 ; N A R S : 1 0 6 ; A V R : 2 3 5 ; R A I : 2 7 8 , 2 B 1 , 3 0 2 , 3 0 4 , 3 1 A ; J U L I . : 4 2 7 - 4 3 5 , 4 37 - 4 38 , 4 4 7 ; A o 0 X : 4 9 4 ; 
0 C T : 6 3 4 - 6 3 5 ; N O V : 6 8 0 , 7 3 7 , 7 5 O ; 

FOIRES-EXPOSITIONS FEV:56; 

FONDS AFRICAIN DE DEVELOPPERENT AoUT:494, 507, 510; 

FONDS D'AFFECTATION SPECIALE AOUT:495; 

FONDS D'EQOIPERENT DES NATIONS UNIES HAI:319; JU1L:444; AOUT:509; 0C'l:622; NOV:749; 

FONDS DE DEVELOPPERENT REGIONAL AOUTS507; 

FONDS DE ROULERENT DES NATIONS UNIES POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES JU1L:418; AoUi:50j; SEP:556, 57a; OCT:621; 

FONDS INTERNATIONAL U'I NDEBNISATION LUS DORRAGES liUS A LA POLLUTION PAR LES HIDKOCAKoURES 8ARS:1u7: 

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPERENT AGRICOLE JANlIft; FEV:»7-49; JUIL:455; AOUT:507; SEP:5b3, 568; OCT:633; NoV:638-o92, 698, 707 
7 3 2 - 7 3 3 ; 

FONDS HONETAIRE INTERNATIONAL RA1:293; NOV:681; 

FONDS SPECIAL SUISSE POUR L'AFRIQUE A0UT:507; 

FORAGE AVR:226; OCT:626; 

FORRATION PROFESSIONNELLE PEV:46; BARS:l04; AVR:193; HAI:272, 285; JU1N:362; 

FRANCE JAN:14, 18, 25; PEV:«2-43, 51-53, 61, 72-73; HARS:108; AVR:2l 4-2 1 5 , 2 19 , 2 26 , 234 , 238; RAI:2t>1, 288, 318, 320; 
JUIN:365-368; JUIL:4l8, 421, 426, 429, 432, 435; oCT:623-624, 640; NOV:a79, 681-682, 694, 736-740; 

F R O N T I E R E S J A R : 1 - 2 ; J 0 I N : 3 6 « - 3 6 5 , 3 6 7 ; O C T : 6 2 1 , 6 3 4 ; 
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HOUSING APR: 185, 2(>8; HAT:294; 

HOHAN RIGHTS JAN:17-1a; FE B:80; HAR: 129-130; APB:231; MAI:319; J0»E:J71, 3o1 ; J0Lï:446. «tl: A OU: 309. ill. 317 • uc.:oJe-
N0V:736-737, 7*6; 

HUNGARY JAN:», 8; FEB:4u-41, 49, il, 53; RAB:108. 11»; APR:177, 21»-215, 220, 233; nAI:2e1, 29», 318; JUNE: J37-33B, JOB; JOLI:425. 
128, «33 , 435. »»7; A0G:505-506; UCT:622; 

HYDROCARBONS PEB:41; 

HYDROELECTRIC POKER JAN:2, 14-15; HAR:118; APR:174-175, 196-197; scp:572; NOV:7o9, 7»»; 

HYDROGRAPHY APR:183; HAT:287; 

ICELAND FEB:69, 72; RAR:115; APB:164, 235; RA1;281, 293, 318; J0Ll:43b; AUG:519-520; NO V:6 94; 

ICJ JURISDICTION RAT:303: JULI:437; AUGS493; 

IDENTITY DOCURENTS J0NE:380; 

IBPORTS-tXPORTS JAR:7; r£B:56, 71; RAD: 109-110, 115-116, 118-120; APR : 165-166. 168, 170-17 1, 173, 173-18*, 185-186, *04-*03; 
JULI:434-43S; SEf:557, 560, 56», 582; OCT:628; NOV;682-684, 701, 723; 

IHDIA JAN:2, 1»; PEB:»9. 77, 80; RAB:116, 129; APR:175, 188, 203-20», 215; HAI:2/7. 281, 295. Jlo; J0NE:3ob, 37 3; JJLI:»j7. 44*. 
444; AUG:502; SEP:561-563; N0T:691, 729; 

IRBICATIORS OP ORIGIN JUNE:359; 

INDONESIA FEB:56; RAR:121; APR:177, 192, 211, 215; nAY:270-271, 281, *8J, JUU, J18, 321; JUNE:3oo; J0Li:»3o, 443; AUG:4*B-49Ï; 
SEP:571. 581; 0CT:624, 627; N0V:692, 731; 

IRDUSTRI PEB:70; HAR:122, 137; APR:210, 216; HAY:26i, 287, 3Ui-30o; JUNE:j73-376; JULI:»»8; AUG:5o2-504, 512-51»; SL.ISBJ; 
NOV:690, 69», 701-702, 70», 707, 713, 742; 

HPORRATION JU»E:J65: 0CT:627; 

INFORMATION—EXCHANGE rEB:57 , 72; J0LY:439; N0V:747; 

INSECTS N0V:732; 

IRSURARCE APR:189-191, 230; 

IRSORANCE—ACCIDERT JUNE:359; 

IRSURARCE—SICKNESS A0G:515; 

IRSURARCE—UNEMPLOYMENT APR:214; J0NE:J59; JOLI:425; AUG:496; 

INSURANCE—NOBIl EES AUG:513-514; 

INTER-GOVERNMENTAL RARITIRE CONSULTATIVE ORGANIZATION JA»:24; BAR:127; APR:218; HAI:299-300. 303; JUNE:370I. JULI:»52. 435; 
AUG:519; ' 

INTERNATIONAL ATORIC ENERGY AGENCY BAR:102-1u3, 123; JULI:»18-4 19; 

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPHENT JAN:11; APR : 19»-2oo, 2U2-203, 206-209, 211-*1*, 216-217, *37; HAï:265-*71, 
273-277, 297; AUG:»97-503; SEP:560-561, 563-567, 569, 571, 574-575, 577-579; 0CT:63l; »oV:6tf1. 696-697, o99, 7u*-7u3. 7uo-7o9. 
712-717, 720-728, 730-732, 734-735, 748-749; 

INTERNATIONAL COURT OP JUSTICE AUG:493; 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION APR:193-199, 201-210; RAY:268 , 270-2 72 , 2 7 W 7 7 ; AUG:497, 499, 502-503; sa>:53o-3oi. 
567-578, 585; N0v:697-703, 706-707, 709-714, 716-721, 723-725, 727-732, 73»-73i, 749; 

INTgRRATIORAL FORD POR AGRICULTURAL DEVELOPMENT JAN:M>; FEB:»7-»9; J0L1:«3i; A0G:i07; SEP :563, 56B; oCl :633; NoV :6»o -BÏ2. O9B. 
707, 732-733; 

IRTBRNATIONAL INSTITUTE POR COTTON JAR:6; 

INTERNATIONAL INSTITUTE FOR COTTON (NASHINGTON) JAN:o; 

INTERNATIONAL INSTITUTE FOR THE MANAGEMENT OP TECHNOLOGI JUNE:372; 

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION PEB:6B; BAR:105; 

INTERNATIONAL LEAD AND ZINC STUDY GROUP FEB:50; 

INTERNATIONAL HABITIHE SATELLITE ORGANIZATION AUG:520; NOV:679; 

INTERNATIONAL RORETARY FUND HAY:293; NOV:681; 

INTERNATIONAL OIL POLLUTION COMPENSATION FUND HAR:107; 

INTERNATIONAL POPLAR CORHISSIOR OCT:b37; 

INTERNATIONAL RICE CORHISSION FEB:71; 

INTERNATIONAL TEA PROROTIOR ASSOCIATION RAY:284; 

IMTERNATIONAL TELECOMMUNICATION ONION RAY:325; 

INVESTHENT—GUARANTEE N0V:678; 

IRVESTHENTS JAN:4; FEB:43; RAR:110; APR:164. 213; MM:3U8; ADG:i03; SEP:37i-S76; oCi:628-629; N0»:o/6, 699, 731, 740; 
IRAN FEB:51-52; HAR:113, 127; APR:181, 215; HAY:281, 319; 
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FRUITS SEP:560; NOV:72B: 

FUSEES AVE:191; 

GABON FEV:51, 73, 79-8U; nARS:120; AVR:215; RAI:308 -309, 311, 31»; AuUT:»95; OCT:624; 

GARBIt RARS:115, 132-134; AVR:235; HAI:28l, 310; JUIL:419, 44a: AuUT:493; SBP:5b3; 0CT:635; NOIS677; 

GARANTIES — NUCLEAIRES BARS: 102-103, 125; JUIL:418-419; SEP:553; NOV :6a2; 

GATT BAI:309-316, 318; JUIL:427-437; 

GAZ AVR:166, 199, 203: NAI:271; SEP:559; 

GENEVE—CONVENTIONS BAI:308-309; OCT:635-636; 

GENIE CIVIL AVR: 199, 205, 210; NAI:269; AOUT:502; SEP:575; NOV:699, 724; 

GENOCIDE J A N : 1 5 ; 

GEODESIE BAI : 292; 

GEOGRAPHIE J A N : 6 ; N O V : 6 9 6 ; 

GEOLOGIE AVR : 191 ; BAI:282; JUIN:366; 

GEOPHYSIQUE AVR:190; 

GEOTHERHIQUES—RESSOURCES HAI:269; 

GESTION (ENTREPRISES) NOV:718; 

GHANA HARS:106, 121; AVR:173, 191, 215; HAI:281, 318; AOUT:495; SEP:575-576; 

GIBRALTAR JUIN: 380; 

GRANDS LACS AVR:1B9, 223-224; 

GRECE JAN:3; PBV:46. 52, 72, 79; AVR:138, 215; n»I:28l, 300, 504, 311, 318 ; JUIN:56l, 368; J01L:425; AOOT:5U4; SEr:536, 581 
NOV:678, 693, 703; 

GRENADE AVR:213, 218, 235; JUIL:455; NOV:697; 

GROENLAND AOUT:515; 

GROUPE D'ETUDE INTERNATIONAL DU PLOnB ET DU ZINC FCV:5U; 

GUATEHALA JAN:23; A VII :17b, 215; BAl:26b, 278, 316; NOV: 082; 

GUERNESEY N0V:679; 

GUERRE—VICT1BES HAI:308-3o9; oCT:635-63a; 

GUINEE AVR:205, 215; BAI:282; JOIN :38b; A0UT:495; NOV:719; 

GUINEE EQU ATOR1ALE AVR:213-214, 233; RAI:28b, 298, 323; JUIN:363; JUIL:440; NoV:696; 

GUINEE-BISSAU AVR:235; BAI:272, 2b 1; JUIN : 366; J0IL:422; AO Ul*:495; NoV:72<; 

GUYANE AVN:215; HAI:281, 295, 303, 318; A0Ut:497; SLP : 563-564, 578; OCT:b2U; NoV:n88, 694, 705; 

HABITAT PEV:47; 

HAITI JAN:2; FEV:47, 60; BARS:123; AVR:180, 215, 225-226; HAI :318; - J U1N : 5b 1 ; AOU1:509, 517 ; SbP:57o; ucr :634; »oV ;od3; 

HAUT-COBfllSSAIRE DES NATIONS UNIES POUR LES REFUGIES HAI:289; 

HAUTE BER BAI:299; J01L:452; AOUT:519; 

HAUTL-VOLTA J A N : 8 ; F E V : 7 9 ; BARS : 1 0 9 ; A V R : 2 1 5 ; R A L : 2 8 2 - 2 8 3 , 3 1 8 ; J 0 I N : J 8 1 ; A O O T : 4 9 5 ; S E P : 5 5 t - 5 5 7 ; O C T : 6 3 4 ; N U V : 7 2 0 ; 

HONDURAS J A N : 3 - 4 ; A V R : 1 7 7 , 2 1 5 ; N A I : 2 6 9 , 2 8 7 ; J U I L : 4 4 9 - 4 5 L ; S E P : 5 7 4 ; NOV:68 3 , 6 9 1 , 7 5 0 ; 

HONG-KONG H A R S : 1 3 7 ; A V R : 2 3 O ; J U I N : j b 8 ; J U I L : 4 2 9 : S E P : 5 B J ; 

HONGRIE JAN:4, 8; Pf:V:40-4l, 49, 51, 53; RARS:l08, 114; AVR:177, 214-215, 22U, 233; HA1 :2BI , 294, Jl8; JOIN :357-35B, Joo; 
JUIL:425, 428, 433, 435, 447; AOUT:505-506; 0C'l:o2 2; 

HOPITAUX FE V : 4b ; BARS:122; AVH:173; 

HUILE BARS :107; AVR:1bb; BAI:271, 293-300; JOIL:451-452 ; AoOT:519; StP:559; lwV:bb5; 

HYDROCARBURES FEV:41; 

HYDROGRAPHIE AVk:l83; BAI:287; 

IDENTITE—DOCUBENTS JUI»:5B0; 

ILE DE BAN BAI:318; NOV:b79; 

ILE NIOUt NOV:b93; 

ILES CAIBANES JU1L:427, 429-430, 432, 434; NOV:748; 
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IRAQ FEB: 44; BAR:105; APR-.215, 230; 811:278 , 281; JULY:451; AUG:520; OCT:6J4; 

IBELAND F£B:51-52; HAR:126; APR:215; BAY:281, 318; JULY:429, 432, 435; 0CT:624; 

IRRIGATION FEB:41, 47-49; RAR:114, 119, 123; APR: 167, 170-171, 175-174, 183, 135, 200, 2o8 ; J0»E:338; JULY:42U; AUG:493, 490, 
500-501; SEP:562-564, 572; N0V:b88, 700, 70B, 722, 725, 728; 

ISLE OF RAN RAT:318; NOT:679; 

ISBAEL FEB:51-52; HAB:135; APR:192, 215, 232; HAI:291, 300 , 318; JUNE:36B, 372, 382; JULY:435, 443, 455, 4o1; stp:384; OCI:I>J4; 
NOT:687; 

ITALY JAN:3, 6, lb, 23, 26; PEB:51-52, 72, 76, 79; *PR:215; RAY: 318; JUNE: 359 , 369; JUL«:4lB, 424 , 4 2 9, »32, 435, 44U-441, 447; 
AUG:494, 505, 519-520; SEP:583, 585-587; oCT:624; N0»:694-695, 73B; 

IVORY COAST FEB:51, 58, 77; APH:174, 196, 212, 215, 23o; RAY :27b, 28 3, 318; JUNE:367; AUG:495; Nov:704-7o5; 

JABAICA JAN:3; BAR:103; APR:17b, 186, 215, 227; RA X : 274-275 , 281, 316; JULY:423—424, 435; OCT :b39; NuV:b97; 
JAPAN JAN:2, 14; FEB:51-52, 74, 76, 79; APR:177, 193, 215, 224; RAY:293-294, 310, 318-319; JUNE:368; JOLï:427-455, 439; A0G:494. 

508; OCT:624, 627, 633, 639; N0V:681, 696; 
JERSEY NOV:679; 

JORDAN FEB :43, 51; RAR:110-111, 138: APR:164, 185, 202, 215; RA>:273, 281, 2b5, 293; J0»E:3ol; »ov:o77-o7B, bdb, 722, 742; 

JDDGERENTS JUNE:381; 

JUDICIAL ASSISTANCE APR:185, 229; 

JUDICIAL RATTERS JAN:18; RAY:290, 294, 320; 

KENYA FEB:70; HAR:107, 121; APR:167, 195, 215; RAI:269, 277, 281-282, 284, 31a; AUG:495, 501, 3u3; SsP:364; lwV:69l. 724-725; 

KIRIBATI {GILBERT ISLANDS) OCT:630; N0V:693; 
KUNAIT JAN:3, 12; HAR:130; APR:215; RAI:278, 281, 303, 318; JUNE:363. 368; JOLI:444-445; 

LABOUR FEB:45, 67-69; BAH:104, 126, 137; APb:1B3, 228, 230-231; BAY :2a5, 3O4-308; JUNE:375-380; JUL«:448-451; AOG:5l2-517; 
SEP:583-585; 0CT:624, 634, 639; NOV:738, 744, 746; 

LABOUR INSPECTION RAY:307; 

LABOUR—CORPULSORY JUNE:377; JULY:449; 

LAND BERLIN FEB:52; HAY:313; 

LARD DEVELOPNENT APR:182, 200; HAY:271; AUG:504; N0V:691, 724, 733; 

LAO PEOPLE'S DEROCRATIC REPUBLIC JAN:2, 14; FEB:49; RAR:131; APR:2l5; SEP:b72; NuV:690, 731; 

LATIN AHERICA HAR: 105; A0G:5O8; 

LATIN AREBICAN FACULTY OF SOCIAL SCIENCES RAY:3o3; JULY:4 37; 

LAN OF TREATIES JAN:3, 19; JULY:461; AUG:517; 

LAN—FOREIGN FEB:72; 

LEBANON FEB:56; APR:215; RAY:281; AUG:495; 
LEGAL RATTERS JAN:3, 13, 19, 24; FEB:55. 57, 72, 81; BAR: loi, 105, 127, 129, 138; APR : 2 l d ; RAI:500, 303, 3ob. 31b, 322; J0»i.:33b 

365, 370, 381-382; JULY:423, 439, 443-444, 452, 455, 461; AUtt:511-512, 517, 519; ud:032; Ni)V:b7o-b79, 73b, I n . 744, /40-/4/; 

LEGALIZATION (DOCUHENTS) N0V:679; 

LESOTHO J A N : 3 , 8 ; HAR : 112 ; A P R : 1 B 9 , 2 1 5 ; R A Y : 2 8 1 ; S E P : 5 B 1 ; O C T : 6 2 1 ; RuV:7o6; 

LETTERS J A N : 2 1 ; F E B : 6 4 - 6 5 ; H A R : 1 3 3 ; J U L Y : 4 5 8 ; 

LIABILITY—CIVIL JAN:13; BAR:130; BAY: 300; JUL»: 452; A0G:519; 0C'l:b39; 

LIABILITY—INTERNATIONAL HAY:300; JULY:444, 452; AUG:519; 

LIBERIA FEB:71; HAR:111; APR: 165, 201, 215, 223; HAC273, 282; J0NE:568; A0l>:495; uCT:b24; 

LIBYAN ARAB JAHAHIRIYA FEB:79; APR:21S; HAI:2B1; AUG:495; OCT:624; 

LIECHTENSTEIN JAN:23; FEB:52, 74; JUNE:364, 383; JUL1:419; 

LIPTAKO-GOURHA AUTHORITY AUG:507; 

LITERARY NORKS FEB:53, 77-80; 

LIVESTOCK APR : 196, 206, 208; J0i.Y:4l7; SEP:566 , 577; N0V:689-690, 092, 706-707, 714, 71b, '52; 

LOAD LINES HAY:299; 

LOANS JAN:7-9; FEb:47-51; BAR:108, 114, 138-139; APR:l63-176, 133-184, 188, 194-200, 202-2U3, 20b-2O9, 211-212, 2lb-21/, 22U, t l 
230; HAY :265-267, 269-271, 273-277, 283, 2d7-288, 290, 297, 323; Ju»E:359-36u; AOG:49b-503, 512; SEP:30 1, 3b3-3bb, 3b9, 37 1, 
574-575, 577, 579, 581; 0CT:631; »uV:680, 6d8-b92, 696-697, 699, 7u2-7u3, 708-709, 712-717, 721-728, 730-733, /40-/49; 

LOANS—DEVELOPHENT FEB:48-49; HAR:133; APR:212, 217, 230; SEP:555; uCT:631; auV:732; 
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ILES COOK NOV:693; 

ILES DU CAP-VERT MAI:292; 

ILES FEROE JU1L:432; AOUT:515; 

ILES SALOMON NOV:693; 

ILES ToKELAOU FEV:68-69; 

ILES VIERGES BRITANNIQUES JUIL:«27, «29-430, «32, «34; 

IMPORT-EXPORT JAN:7; rt»:bo, 71; HAhS: 109-110, llb-116, 118-120; AVR:16b-1bb, IbO, 17o-171, 173, 17b-ld2, lbb-IBo, 204-20»; 
JUlL:«3«-43b; SEP:bb7, 5b0, 5b4, 5a2; oCT:62a; NOV:682-68«, 701, 7*:>; 

IMPOSITION JAN:3, u; FEV:39, 42-44; MARS:100-107; AVk;1b5, 212, 222-223: !1Ai:2db, 2*4, 320; JOIN :357-3bB, 3bu, 3o*; JU1L;417, 4*0 
OCT:62*-623, 627; N0V:677-678; 

IMPOSITION—DOUBLE JUIL:42U; OCT:b22-623, 627; «OV:677; 

I M P O S I T I O N — F O E T U N E J A » : 8 ; F E V : J 9 , 4 4 ; MARS:loo; A V R : 2 2 2 - 2 2 3 ; H A I : 3 * u ; JU IN : J b 7 - 3 b » , 3 6 2 ; J U I L : 4 1 7 ; 0 C 1 : 6 2 7 ; 

I M P O S I T I O N — H E R I T A G E MARS:10/; J U l N : 3 b O , 3 7 1 ; 0 C T : 6 2 3 ; 

IMPOSITION—REVENU JAN :3, 8; PEV:39, 42-44; HAKS:106; AVR;212, 222-2*3; HA I ; 2Bb, *9«, 3*0; JUIN:357-358, 362 ; JUIL:417, 42o; 
O C R ; 6 2 2 - 6 2 3 , 6 2 7 ; 

INDE J A N : 2 , 1 4 ; F E V : 4 I > , 7 7 , « 0 ; RLARS:11b, 1 2 * ; A V R : l / 5 , ldd, 2 0 3 - 2 0 4 , 2 l b ; M A I : 2 7 7 , 2 B 1 , 2 * 5 , 3 1 b ; J U I N : J B B , 3 7 3 ; J U 1 L ; 4 J 7 , 4 4 2 , 
4 4 4 ; AOUT : 5 0 2 ; S F I P:5bl - 5 O J ; N o V : 6 9 1 , 7 2 » ; 

INDEMNISATION JUIL;453; AoOT:520; l>uV:oo1; 

INDICATIONS DE PROVENANCE JUIN:J59; 

INDONESIE FEV:56; MARS:121; AVR:177, 1*2, 211, 215; MAI;*7o-271, 261, 263, 3U0, Jlo, 3*1; J0IN:J6b; JUIL:43o, 443; AOUT:49d-499; 
SEP:571, 501; 0CTtb24, 627; NoV:692, 731; 

INDUSTRIE PEV:7U; MAUS:122, 137; AVR:210, 216; MAI:2o5, 287, 305-306; JUIN :37b-376; JUIL:448; AOUï:bO*-b04, bl2-bl4; it^tb63; 
N0V:690, 694, 701-702, /04, 707, 713, 742; 

INDUSTRIE LAITIERE FEV:48; HAI:2U2; JUIL:420-429; 

INFIRMIER — PERSONNEL JUIL:«51; AOUT:517; S8P:bBb; 

INFORMATION JUIN:365; 0CT:627; 

INFORMATIQUE FEV:45-4b; 

INONDATIONS AOUT:49o; SËP:b5d; 

INSECTES NOV :732 ; 

INSTITUT INTERNATIONAL DE GESTION DE LA TECHNOLOGIE JUI»;j72; 

INSTITUT INTERNATIONAL DU COTON JAN:6; 

INSTITUT INTERNATIONAL DU COTON (NASHINGTON) JAN:6; 

INSTITUTIONS SPECIALISEES JAN:1S; 

INVESTISSEMENT—GARANTI^ NOV:670; 

INVESTISSEMENTS JAN:4; FEV:43; MARS;11o; AVR:1b«, 213; HAI:3od; AoUT:503; SEP;b7b-57b; OCT :b*b-b29; NOV:o7o, 099, 731, /4U; 

IRAN FEV:51-52; HARS:113, 127; AVR:181, 215; NAi;281, 319; 

IRAQ FEV:««; MARS:105; AVR:215, 230; HAl:27o, 2al; JUIL:«51; AuUT:520; OCT:634; 

IRLANDE FEV:51-52; MARS ;126; AVR:215; MAI:20 1, 318; JUIL:429, «32, «35; OCT:624; 

IRRIGATION FEV:«1, «7-49; MARS:114, 119, 123; AVk:167, 170-171, 173-174, 183, 19b, *00, 208; JUIN:358; JUIL:«20; AoOT:493, 4*8, 
500-501; SEP:562-564, 572; N0V:6B8, 700, 708, 722, 725, 728; 

ISLANDE PEV : 69, 72; MARS:115; AVR;164, 235; HAI:281, 293, 318; JUIL:43b; AOUT:b19-520 ; NOV:694; 

ISRAEL FEV :51-52 ; MARS: 13 5; AVR;192, 215, 232; HAI;*91, 300, 318; Jbik:36b, 372, 3d2; JUlL:4Jb, 44b, 4bb, 461; SEP:304; OCT:634; 
NOV:687; 

ITALIE JAN:3, 6, 16, 23, 26; FEV:51-52, 72, 7b, 79; AtTR:215; MA1:31B; J0IN:359, 369; JUIL:«10, 42«, 429, 432, 4J5, 440-441, 447; 
A0UT:494, 505, 519-520; SEP:583, 585-587; OCT:62«; N0V:b9«-69b, 73b; 
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TOURISME HARS:104-105; AVR:181, 19»; JUIN :36b; AOUT:499, 502; SEU559, 57», 5o3; .oV:7u4; 
TOUQUES—SUBSTANCES MAI:307; 
TRAFIC FRONTALIER JUIL:438; 
TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD NuV:740; 
TRAITE DES ETRES HUMAINS JAN:16; 
TRAITES-ACCORDS JAN:3, 19; JUIL:461; AOUT:517; 
TRANSPORT JAN :5-7, 26; FEV:43-44; MARS : 105-loti, 112-113, 115, 117, 119-120, 12»; AIR! 171, la?; MAI :277-279, 20 1, 203-200, 299, 

302, 320; JUIN:363-364, 374, 382; JUIL:424, 443-445; AOUT:496, 505, 312, 319; SEH501; oC't:o26; NOCbot, u w , tti, >13, lia. 
739-742; 

TRANSPORT DE MARCHANDISES JAN:15; FE«:60; MAI :28b, 304; JUIN:364; uL'TsbJt; 
TRANSPORT—HER HARS:117; AVR:189-190, 23U; HAI:286; AOUT:519; OCT:626; 
TRANSPORTS AERIENS JAN:5-7, 26; FEV:43-44, 50, 70-71; nARS:105-100, 138-139; 1*1:277-279, 28I, 283, 302, 304; JJ1»:303, 3o2-303; 

JUIL:«41, 443-445; AOUT:496, 505, 512; SEP:58l; OCi:622, 636; *OV;b77, 681, 684, a96, (3U-/42; 
TRANSPORTS MARITIMES nARS:106, 119, 123; AVR:171; HAI:29o, 299-3UO, 320; JUIL;423-424, 426, 44y, 453; NON:b'<7, 687; 
TRANSPORTS ROUTIERS HARS:126; JUIN:3o4, 383; NOV:b78, 713; 
TRAVAIL FEV: 45, 67-69; HARS:104, 126, 137; AVR:1o3, 223, 23U-231; MAI:*<»3, 304-JOH; JUIN:373-380; J01U448-431; AuuT:51*-S1>; 

SEP:583-585; OCT:624, 634, 639; NOV:738, 744, 746; 
TRAVAIL DE BUREAU NOV:738; 
TRAVAIL NOCTURNE SEP:5d3; 
TRAVAIL OBLIGATOIRE JUIN:377; JUIL:449; 
TRAVAIL—INSPECTION HAI:307; 
TRAVAILLEURS FEV:46; AVR:188, 231; JUIN:380; AOUT:317; SEP:304; 
TRAVAILLEURS ETRANGERS JUIN:377; JUIL:448; 

TRAVAILLEURS FRONTALIERS JUIN:359; 
TRAVAILLEURS INDIGENES JUI«:378; JUIL:450; 
TRAVAILLEURS MIGRANTS JUIN:379; JUIL:451; SEP:303; 
TRAVAILLEURS—PROTECTION AVR:231; HAI:307; J01N:Jdo; AOOT:517; SEP:3B4; 
TRINITE—ET—TOBAGO AVR:215; HAI:315, 318; JUIN:3o8; NOV:7l4, 737; 
TUNGSTENE SEP:578; 
TUNISIE JAN:3; FEV:79; AVR:171, 215, 238; AAl:2b7. 20I, 31o; JUIL:422; auui:«9>; Nuy : ? 16; 
TURQUIE JAN :7 ; FEV:47; HARS:122; AVR:166, 188-189. 211, 215: 8A1:266, 2bl, 295, Jt». 312, 31a, J2u, 323; JUIN: ,139-JbO; JUi4.:i:.->; 

SEP:555, 574-575; 0CT:629; 
TUVALU JAN:11; JUIL:442; NoV:693; 

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES FbV:39-40 , 51, 36 , 73, 7b; AVK:lo3, 189-190, 2 »5, 224-225, 230; il«I;2ol; 
JUIN: 35 7-350, 362, 368, 381, 383; J8IL:4 22-4*5, 447, 436-461; UCT:b24; NUV;o93-694, <37; 

UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEHBOURGEOISE FEV:44; 
UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS MAI:325; 
UNION POSTALE UNIVERSELLE JAN:l9-23; FEV:b2-67; MARS:131-135; JUIL:43b-unl; 

URANIUM HARS : 102; 
URBANISME AVR:202, 207, 209; MA1:263, 26/, 287, 290, 294, 323; J01L:4l9; AUU'i:4»0; sEP:359, 570; uCT:625; NOD:>u*, 713, >17, 7*o 
URUGUAY FEV:79-80; AVR:198, 215; HAI:277, 281, 318; JUIN:368; JU1L:430, 437; Au0T:3o3, 516-517; luVSbSB, 7jO, 746; 

VAISSEAUX MARS:107. 128, 140; AVR:171; MAI;299-300, 305; JUIN:376; SEP:384; 
VEGETAUX FEV:61; AVR:218; AOUT:505; 
VEHICULES A MOTEUR JAN:24; FEV:55; MARS:13b; 8*1:31*; J0IN:362. 369; JU1L:433; AUUi:3ll; S»P:360; UCT:o33; »u«:«47; 
VENEZUELA MARS:131; AVR:167, 190, 215; HAI:277, 281; S£P:5S5; OCÏ:6*b; 
VENTES INTERNATIONALES AVR:176, 181, 191, 193, 227-228; MAI:2«9-290, 293, 293, 324; J0INI3O2; uCi':628, 640; HuV:bd2, b83, >43; 
VIANDE JAN:7; AVR: 169, 176-181; JUIL:433-434; *0V:682-684; 
VIET NAM JAN:9; PEV:39, 41, 49; HARS:102, 106; AVR:215; JUIL:42l; 4001:110; 
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IN DE« (ENGLISH) 

WORKERS—INDIGENOUS JUNEtJIN; JULYjabO; 
WORKERS—MIGRANT Jli»ElJ79; JULC4S1; SBPI&8ÏS 
WORKERS—PROTECTION APM2J1; MAI;J07; J0SB1J80; AUG:517; SEPiBAA; 

WORLD r o o o COUNCIL A P E:176; 

WORLD HEALTH ORGANIZATION JANtlO-lt; NARI 106» AFHt2IS. 2JS; HAHJ29B; JUL«:»i»ï AUGible; uCU»22. oJOJ NO«:7*«; 

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION OC?|623; »u»:8Bb; 

TEH EN JAN:1J; APR|1t>*. 197, 21h} HAV:268, /dit JUNElJtd; SEP! bb7 ; 

TOUÎH MAY:j07; 

YUGOSLAVIA JAN:J; PEBIbl-î.2. 79;MARI»Ob; API JISU, 2 U , 21»; HAU2B1. il«l JUNEJJo»! AUG!»»». btu; SEP: S66-&07 ; OCii627; Nu«:681 
696, 7»l-7»2; 

ZAIRE JANÎ*. 19-22; PEB:«6. 79; *At.:106, «13; APHH64. »»1. 216; l»A » s 2« 1-2»2. 289. it»; Ju LI SN22; A0G:»9i; SEP; bbb, bib; OCÏ;62b 
Nû»:69b, 711, In9; 

ZAMBIA MAR:116; APR:1ts6. 207. 21b; «AY:282: AUGt49b. «97; SEPlbdn-bBi; uCT:6j«; 

ZIMBABWE RAC298, J18; JULY I9»8-4bO; A00:b0«, bis; OCT 1622. 0->J; 



INDEX (FRANCA1 S) 

VIREMENTS POSTAUX JAN:22; PBV:6b; HAKS:134; JUlL:4bU; 

VISAS AVR:191, 214, 233; JUIN:383; JUIL:420; 

VOLTA (LAC) MARS: 121; 

VOYAGES NOV:741 ; 

ÏEHEN JAN:13; AVR:164, 197, 215; MAI:2b8, 281; JUIN:J68; SEP:567; 

YEMEN DEMOCRATIBOE AVR:201, 235; BAI:281-282; JUIN:37U; AU0T:5u9; NUV:747; 

YOUGOSLAVIE JAN:3; FEÏ:51-52, 79; BARS:105; AVk:19U, 212, 215; HAi:2Bl, 31B; JUiN:Jbd; AUUT:494, 3 lo ; S CE : 5bb- 3u7 ; uCT:6 27; 
NOV:681, 69b, 741-742; 

ZAIRE JAN:3, 19-22; FEV:4b, 79; MARS:10b, 113; AVR:lb4, 191, 215; HAl:281-262, 2 U9 , Jld; J Uli* : 422 ; Au01:495; SEP:B53, 55B; 
OCT:625; NOV:695, 711, 749; 

ZAMBIE BARS:118; AVR:18b, 207, 215; MA1:282; AOUT:495, 497; SEP:584-5o5; UCT :b34 ; 

ZIMBABWE MA 1:298, 318; JUIL;448-45U; AUUT:504, 518; SEP:581; UCT:b22, bJ3; 

ZONES HUMIDES JUIL:439; AOUT:517; 
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